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No. 4031

UNITED STATES OF AMERICA
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
establishment and operation of rawinsonde observa-
tion stations on Cura~ao and St. Martin Islands. The
Hague, 6 and 16 August 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

]RTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

PAYS-BAS

f change de notes constituant un accord relatif ' la creation
et l'exploitation de stations d'observation par radio-
sondage/radiovent dans les iles de Curacao et de Saint-

Martin. La Haye, 6 et 16 aofit 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 25 octobre 1957.
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No. 4031. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF RAWIN-
SONDE OBSERVATION STATIONS ON CURACAO AND
ST. MARTIN ISLANDS. THE HAGUE, 6 AND 16 AU-
GUST 1956

I

The American Ambassador to the Netherlands Minister Without Portfolio

AMERICAN EMBASSY

The Hague, August 6, 1956
Excellency

I have the honor to refer to conversations which have taken place
between representatives of the Government of the United States of America
and representatives of the Government of the Kingdom of the Netherlands
regarding the desirability of establishing a cooperative program for the establish-
ment and operation of rawinsonde observation stations in Curagao and St. Martin
(Sint Maarten).

The purpose of such a program is to provide essential meteorological
information for research into the origin, development, structure, and movement
of hurricanes and for the preparation of hurricane warnings. The ultimate
object is to achieve greater accuracy and timeliness in forecasts of hurricanes and
in warnings of accompanying destructive winds, tides, and floods.

In view of the mutual benefit to our countries which is likely to result, the
Government of the United States of America desires to invite the Government
of the Kingdom of the Netherlands to participate in a cooperative meteorological
observation program, in accordance with the following principles

1. COOPERATING AGENCIES

The cooperating agencies shall be (1) for the Government of the United States of
America, the Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as

I Came into force on 12 September 1956, the date of signature of a memorandum of arrange-
ment embodying technical details, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4031. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LES
PAYS-BAS RELATIF A LA CRIEATION ET L'EXPLOITA-
TION DE STATIONS D'OBSERVATION PAR RADIO-
SONDAGE/RADIOVENT DANS LES ILES DE CURACAO
ET DE SAINT-MARTIN. LA HAYE, 6 ET 16 AOUGT 1956

I

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amirique au Ministre sans portefeuille
des Pays-Bas

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

La Haye, le 6 aofit 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les re-
prdsentants du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et les reprdsentants
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au sujet des avantages qu'il y
aurait A 6tablir un programme de coopdration en vue de cr6er et d'exploiter une
station d'observation par radiosondage/radiovent A Curagao et Saint-Martin
(Sint Maarten).

Ce programme a pour objet de fournir des renseignements m6t6orologiques
indispensables aux travaux de recherche sur l'origine, le d6veloppement, la
structure et les ddplacements des ouragans et A 1'6tablissement des avertissements
les concernant. Son objectif final est d'augmenter 1'exactitude et la rapidit6 de
diffusion des previsions concernant les ouragans et des avertissements relatifs
aux vents, mardes et inondations a effets d6vastateurs qu'ils provoquent.

] tant donn6 les avantages mutuels qui ne manqueraient pas d'en rdsulter
pour nos deux pays, le Gouvernement des letats-Unis voudrait inviter le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas A participer A un programme de coopdra-
tion en mati~re d'observations mdt6orologiques, conform6ment aux principes
suivants :

1. ORGANISMES DE COOP.RATION

Les organismes de coopdration seront: 1) Pour le Gouvernement des .tats-Unis
•d'Amdrique, le Service mdtdorologique du Ddpartement du commerce, ci-apr~s d6-

' Entr6 en vigueur le 12 septembre 1956, date de la signature d'un mrnorandum d'accord
fixant des details techniques, conformdment aux dispositions desdites notes.

Vol. 279-2
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the United States Cooperating Agency and (2) for the Government of the Kingdom of
the Netherlands, the Netherlands Antilles Meteorological Office, hereinafter referred to
as the Netherlands Antilles Cooperating Agency.

2. GENERAL PURPOSES

The general purposes of the present agreement shall be as follows:
(a) To provide for the establishment, operation and maintenance of rawinsonde stations

at or in the vicinity of Curagao and St. Martin (Sint Maarten), the exact locations
to be selected by mutual arrangement between the two Cooperating Agencies, for
securing reports of regularly scheduled and special rawinsonde observations; and

(b) To provide for the daily exchange of rawinsonde observation reports between the
two Cooperating Agencies for the use of the respective countries, in addition to
other exchanges previously established.

3. TITLE TO PROPERTY

For the duration of the project title to all property purchased with funds supplied
by the United States Cooperating Agency shall remain vested in that Agency, and title
to all property supplied by the Netherlands Antilles Cooperating Agency shall remain
vested in that Agency.

At the conclusion of the project, in order to assist the Netherlands Antilles Cooperat-
ing Agency to continue the operation of the station at Curaqao and as a partial considera-
tion of services rendered during the course of the project by the Netherlands Antilles
Cooperating Agency in assisting with the operation of an upper-air reporting facility
supplying information that is not only of value to the Netherlands Antilles Cooperating
Agency but of considerable value to International Aviation and the United States
Cooperating Agency for use in weather forecasting and warning as well as hurricane
and tropical weather research, the United States Cooperating Agency shall transfer to
the Netherlands Antilles Cooperating Agency title to existing facilities, equipment and
instruments and whatever other materials may be at the site at Curagao for maintaining
and operating the station.

4. EXPENDITURES

All expenditures incurred by the United States Cooperating Agency shall be paid
directly by the Government of the United States of America, and all expenditures
incident to the obligations assumed by the Netherlands Antilles Cooperating Agency
shall be paid directly by the Government of the Netherlands Antilles.

5. DUTY-FREE ENTRY OF EQUIPMENT AND SUPPLIES

All equipment and supplies shipped from the United States of America for use in
the cooperative program, including the household goods, automobiles, and other personal
effects of the United States citizen employees assigned to the program, shall be admitted
into Curagao and St. Martin (Sint Maarten) duty free.
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nomm6 1'i Organisme coop~rateur des ttats-Unis #, et 2) pour le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, le Service mt orologique des Antilles nerlandaises, ci-apr~s
d~nomm6 F' Organisme coop~rateur des Antilles n~erlandaises s.

2. OBJECTIFS GI NhUX

Les objectifs g~n~raux du present Accord sont les suivants:
a) Assurer la creation, l'exploitation et l'entretien d'une station de radiosondage/ radio-

vent A Curagao et Saint-Martin (Sint Maarten) ou dans le voisinage, en un lieu qui
sera d&ermin6 d'un commun accord entre les deux organismes coop~rateurs, en vue
d'obtenir des observations m&torologiques sp~ciales par radiosondage/radiovent,
effectues A des intervalles r~guliers;

b) Assurer entre les deux organismes coop~rateurs, en plus des autres 6changes dejA
pr~vus, un 6change quotidien de messages d'observation par radiosondage/radiovent
qui seront utilis~s par leurs pays respectifs.

3. DROITS DE PROPRI TA

Pendant toute la dur6e du pr6sent Accord, l'Organisme coop6rateur des ttats-Unis
conservera la propri6t6 de tous les biens acquis au moyen des fonds qu'il aura fournis,
et l'Organisme coop6rateur des Antilles n6erlandaises conservera la propri&6t de tous
les biens qu'il aura fournis.

Lorsque le pr6sent Accord viendra A expiration, pour aider l'Organisme coop&ateur
des Antilles n6erlandaises A continuer l'exploitation de la station de Curagao et A titre
de contrepartie partielle des services qu'il aura rendus pendant la dur6e de l'Accord en
contribuant a l'exploitation d'une installation d'observation en altitude destin6e A fournir
des renseignements qui non seulement int6ressent l'Organisme coop6rateur des Antilles
n6erlandaises mais pr6sentent en outre une utilit6 consid6rable pour l'aviation interna-
tionale et l'Organisme coop6rateur des ]tats-Unis, dans le domaine des pr6visions et
avertissements m&6torologiques ainsi que dans celui des recherches sur les ouragans et
la climatologie tropicale, l'Organisme coop6rateur des ]tats-Unis transf6rera A l'Orga-
nisme coop6rateur des Antilles n6erlandaises les droits de propri&6t sur les installations,
le mat6riel et les appareils existants, ainsi que sur tous autres articles servant A l'entretien
et A l'exploitation de la station qui pourront se trouver A Curagao.

4. DAPENSES

Toutes les d~penses encourues par l'Organisme coop~rateur des ttats-Unis seront
payees directement par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et toutes les
d~penses resultant de l'ex~cution des obligations assumes par l'Organisme coop~rateur
des Antilles n~erlandaises seront payees directement par le Gouvernement du Royaume:
des Pays-Bas.

5. ADMISSION DU MATARIEL ET DES FOURNITURES EN FRANCHISE DE DROITS DE DOUANE

Tout le mat&iel et toutes les fournitures import~s des ]tats-Unis d'Am~rique pour
6tre utilis~s aux fins du programme de cooperation, y compris le mobilier, les automobiles
et les autres effets personnels des ressortissants des ttats-Unis qui seront affect~s au
programme, seront admis en franchise de droits de douane A Curagao et Saint-Martin
(Sint Maarten).

NO 4031
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6. TERM

The agreement shall remain in force for one year, as from the date of its entering
into effect, and may be continued in force for additional periods of one year by written
agreement to that effect by the two Governments, but either Government may terminate
the present agreement by giving to the other Government notice in writing sixty days
in advance. Participation on the part of either Government in the project contemplated
by the present agreement shall be subject to the availability of funds appropriated by
the legislative bodies of the respective Governments.

If the above principles meet with the approval of the Government of the
Kingdom of the Netherlands I should appreciate receiving Your Excellency's
reply to that effect as soon as possible in order that the technical details may be
arranged by officials of the two Cooperating Agencies.

I suggest that this note and your reply thereto accepting the aforementioned
principles be considered as constituting an agreement between our two govern-
ments concerning this matter, such agreement to enter into effect on the date
when representatives of the two Cooperating Agencies of our Governments sign
the Memorandum of Arrangement embodying the aforementioned technical
details. In the event that these signatures are not simultaneous, the agreement
will enter into effect on the date on which the latter signature shall have been
affixed to the Memorandum. It is understood, however, that the Memorandum
of Arrangement may be amended at any time by concurrence of the two Co-
operating Agencies.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distinguished consideration.

H. Freeman MATTHEWS

His Excellence J. M. A. H. Luns
Minister Without Portfolio
The Hague

No. 4031
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6. DURIAE

Le present Accord demeurera en vigueur pendant un an, A compter de la date A
laquelle il prendra effet et pourra &tre prorog6 pour des p6riodes suppl6mentaires d'un
an aux termes d'un accord 6crit conclu A cet effet entre les deux Gouvernements mais
chacun d'eux pourra y mettre fin moyennant pr6avis de soixante jours donn6 par 6crit
A l'autre Gouvernement. La participation des deux Gouvernements au programme
envisag6 par le present Accord sera subordonn6e A la mise A leur disposition des cr6dits
n6cessaires par leurs organes 16gislatifs respectifs.

Si les principes 6nonc~s ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, je serais heureux de recevoir d~s que faire se pourra
la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens, afin que les d6tails techniques
puissent &re arr&6ts par les fonctionnaires des deux Organismes coop6rateurs.

Je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence contenant
l'acceptation des principes susmentionn6s soient consid6rdes comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur
A la date A laquelle les repr6sentants des deux Organismes coop6rateurs de nos
Gouvernements signeront le m6morandum d'accord vis6 ci-dessus relatif aux
d~tails techniques. Au cas o6i ces signatures ne seraient pas appos~es simultan&.
ment, l'Accord entrera en vigueur A la date h laquelle la derni~re signature sera
appos6e sur le m6morandum. II est entendu, toutefois, que ledit m6morandum
pourra h tout moment 6tre modifi6 d'un commun accord par les deux Organismes
coop6rateurs.

Je saisis, etc.

H. Freeman MATTHEWS

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre sans portefeuille
La Haye

N- 4031
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II

The Netherlands Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

WESTERN HEMISPHERE DEPARTMENT

THE HAGUE

No. 109986
The Hague, August 16, 1956

Excellency:
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated

August 6, 1956, addressed to my colleague Mr. Luns, and reading as follows

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government. of the
Kingdom of the Netherlands accept the aforementioned principles and will
regard Your Exellency's note and the present reply as constituting an agreement
between our two Governments concerning this matter, such agreement to enter
into force in the manner indicated in Your Excellency's note.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

J. W. BEYEN

His Excellency H. Freeman Matthews
United States Ambassador

.The Hague

No. 4031
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres des Pays-Bas t l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amg ique

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

DtPARTEMENT DE L'H MISPHkRE OCCIDENTAL

LA HAYE
No 109986

La Haye, le 16 aofit 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note en date du 6 aofit 1956 que
Votre Excellence a adressde mon coll~gue, M. Luns, et dont le contenu est le
suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas accepte les termes de la note reproduite ci-dessus et
qu'il considdrera la note de Votre Excellence et la pr6sente rdponse comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord sur la question considrde qui
entrera en vigueur dans les conditions indiqudes dans la note de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

J. W. BEYEN

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
La Haye

N
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No. 4032. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC RE-
LATING TO A UNITED STATES AIR FORCE MISSION
TO ARGENTINA. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON
3 OCTOBER 1956

In conformity with the request of the Government of the Argentine
Republic to the Government of the United States of America, the President of
the United States of America has authorized the appointment of officers and
noncommissioned officers to constitute a United States Air Force Mission to
the Argentine Republic under the terms stipulated below:

TITLE I

PURPOSE AND DuRATION

Article 1

The purpose of this Mission is to cooperate with the Air Force of the
Argentine Republic and its officials, in an advisory capacity, with a view to
enhancing the technical and operational efficiency of the Argentine Air Force.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the date on which signed by the
accredited representatives of the Government of the United States of America and
the Government of the Argentine Republic and shall continue in force until
terminated as provided in Article 3.

Article 3

This Agreement may be terminated in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By recall of the entire personnel of the Mission by the Government of
the United States of America or at the request of the Government of the
Argentine Republic in the public interest of either country, without the necessity
of compliance with subparagraph (a) of this Article;

I Came into force on 3 October 1956, the date of signature, in accordance with article 2.
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[SPANISH TEXT - TXTE ESPAGNOL]

No. 4032. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA. FIRMADO EN BUENOSAIRES,
EL 3 DE OCTUBRE DE 1956

De conformidad con lo solicitado por el Gobierno de la Repdiblica Ar-
gentina al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el Presidente de los
Estados Unidos de Am6rica ha autorizado la designaci6n de oficiales y subofi-
ciales para integrar una Misi6n de la Fuerza A6rea de los Estados Unidos a la
Repfiblica Argentina, de conformidad con los t6rminos que se estipulan a con-
tinuaci6n:

TITULO I

OBJETO Y DURACI6N

Articulo 1

El objeto de la Misi6n es cooperar con la Fuerza Area de la Repiblica
Argentina y sus oficiales, con car~cter de asesoramiento, con miras a aumentar
la eficiencia t~cnica y de funcionamiento de la Fuerza Area Argentina.

Articulo 2

El presente acuerdo entrard en vigor en la fecha en que sea firmado por los
representantes acreditados del Gobierno de los Estados Unidos de America y del
Gobierno de la RepTiblica Argentina y continuari en vigor hasta que termine tal
como se prev6 en el Articulo 3.

Articulo 3

El presente Acuerdo podrA darse por terminado en la siguiente forma:

(a) Por decisi6n de cualquiera de los Gobiernos, con sujeci6n a tres meses
de preaviso por escrito al otro Gobierno;

(b) Por retiro de todo el personal de la Misi6n por parte del Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica o a solicitud del Gobierno de la Repfiblica
Argentina en interns pidblico de cualquiera de los dos paises sin que sea necesario
el cumplimiento de lo estipulado en el subparigrafo (a) del presente Articulo;



16 United Nations - Treaty Series 1957

(c) By either Government in case either country becomes involved in
foreign or domestic hostilities, without the necessity of compliance with the
provisions of subparagraph (a) of this Article.

TITLE II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 4

The Mission shall consist of a Chief of Mission and such other personnel
of the United States Air Force as may be agreed upon between the Ministry of
Aeronautics of the Argentine Republic, hereinafter referred to as the Ministry
of Aeronautics, and the Department of the Air Force of the United States of
America, hereinafter referred to as the Department of the Air Force.

Article 5

In the event accomplishment of the purpose of the Mission as stated in
Article 1 necessitates it, and subject to the provisions of Article 7, the personnel
of the Mission may be varied, by addition, substitution or withdrawal of person-
nel, as mutually agreed upon between the Department of the Air Force and the
Ministry of Aeronautics.

Article 6

In addition to the personnel of the Mission mentioned in Articles 4 and 5,
additional United States Air Force personnel may be assigned to the Mission on
temporary duty at the request of the Government of the Argentine Republic
for such periods as may be mutually agreed upon between the Department of
the Air Force and the Ministry of Aeronautics. Except as otherwise specifically
agreed, such temporary duty personnel shall be treated as regular members of
the Mission for all purposes.

Article 7

Any member of the Mission may be recalled at any time by the Department
of the Air Force. A replacement with equivalent qualifications shall be furnished
,unless it is mutually agreed between the Department of the Air Force and the
Ministry of Aeronautics that no replacement is required.

Article 8

As used throughout this Agreement the term "'family " is limited to mean
wife, dependent children and bonafide dependent parents. The phrase " home

No. 4032
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(c) Por decisi6n de cualquiera de los dos gobiernos en caso que uno u otro
pais se yea envuelto en hostilidades en el exterior o en el interior, sin que sea
necesario el cumplimiento de las disposiciones del subparigrafo (a) del pre-
sente Articulo.

TfTULO II

CoMPosICI6N Y PERSONAL

Artculo 4

La Misi6n estarA integrada por un Jefe de Misi6n y el personal de la Fuerza
A~rea de los Estados Unidos que pudiera convenirse entre el Ministerio de
Aerondutica de la Repiiblica Argentina, en adelante llamado ( el Ministerio de
AeronAutica ) y el Departamento de la Fuerza A~rea de los Estados Unidos de
America, en adelante llamado ( el Departamento de la Fuerza A6rea #.

Articulo 5

En caso de que el cumplimiento del objeto de la Misi6n, tal como se lo
expone en el Articulo 1, asi lo requiera, y con sujeci6n a las disposiciones del
Articulo 7, podrA cambiarse el personal de la Misi6n, agregando, reemplazando
o retirando personal, segfn convengande mutuo acuerdo el Departamento de
la Fuerza A~rea y el Ministerio de AeronAutica.

Articulo 6

Adems del personal de la Misi6n mencionado en los Articulos 4 y 5, a
solicitud del Gobierno de la Repfiblica Argentina podri destinarse a la Misi6n,
con carActer temporario otro personal aeronAutico norteamericano, por los
periodos que pudieran mutuamente convenirse entre el Departamento de la
Fuerza A~rea y el Ministerio de AeronAutica. Excepto cuando se convenga
especificamente de otra manera, dicho personal para tareas temporarias recibirA
el mismo tratamiento que los miembros ordinarios de la Misi6n para todos los
fines.

Articulo 7

Cualquier miembro de la Misi6n podrA ser llamado de vuelta en cualquier
momento por el Departamento de la Fuerza A6rea. Se dispondrd su reemplazo
por otro candidato con condiciones equivalentes, a menos que el Departamento
de la Fuerza Area y el Ministerio de AeronAutica convengan mutuamente que
ese reemplazo no es necesario.

Articulo 8

Tal como se emplea en todo el texto del presente Acuerdo, el t~rmino
( familia ) se limita a la esposa, hijos a cargo y padres a cargo bona fide. La frase

NO 4032
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of record " means the Mission member's home address as listed in official United
States Air Force personnel records.

TITLE III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 9

The personnel of the Mission shall perform such duties as may be agreed
upon between the Minister of Aeronautics and the Chief of Mission, except that
they shall not have command functions.

Article 10

In carrying out their duties, the members of the Mission shall be responsible
to the Minister of Aeronautics solely through the Chief of Mission.

Article 11

Each member of the Mission shall serve on the Mission with the rank he
holds in the United States Air Force and shall wear the uniform and insignia
of the United States Air Force.

TITLE IV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 12

Each member of the Mission, in addition to the benefits provided for in the
Agreement, shall be entitled to all benefits and privileges which the laws of the
Argentine Republic and regulations of the Argentine Air Force provide for
Argentine officers and subordinate personnel of corresponding rank.

Article 13

Mission members shall be immune from civil jurisdiction of Argentine
courts for acts or omissions arising out of the performance of their official duties.

Article 14

The personnel of the Mission and the members of their families shall be
governed by the disciplinary regulations of the United States Armed Forces.
United States Air Force authorities shall take appropriate disciplinary action

No. 4032
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# domicilio registrado) significa la direcci6n dentro de su pais del miembro de
Ia Misi6n que figura en los archivos de personal oficiales de la Fuerza Area de
los Estados Unidos.

TfTULO III

DEBERES, GRADo Y PRECEDENCIA

Articulo 9

El personal de Ia Misi6n cumplirA las tareas que pudieran ser convenidas
entre el Ministro de AeronAutica y el Jefe de Misi6n, excepto que no tendrAn
funciones de mando.

Artlculo 10

En el desempefio de sus funciones, los miembros de la Misi6n serin res-
ponsables ante el Ministro de AeronAutica exclusivamente por intermedio del
Jefe de Misi6n.

Art'culo 11

Cada miembro de la Misi6n prestari servicios en ella con el grado que tenga
en la Fuerza Area de los Estados Unidos y usari el uniforme e insignias de la
Fuerza Area de los Estados Unidos.

TfTULO IV

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 12

AdemAs de los beneficios previstos en el presente Acuerdo, cada Miembro
de Ia Misi6n tendrA derecho a todos los beneficios y privilegios que las leyes de
la Repfiblica Argentina y las reglamentaciones de Ia Fuerza A6rea Argentina
otorgan a los oficiales y personal subalterno argentinos del grado correspondiente.

Articulo 13

Los miembros de la Misi6n gozarin de inmunidad de jurisdicci6n civil de
los tribunales Argentinos por actos u omisiones que surjan del desempefio de
sus obligaciones oficiales.

Articulo 14

El personal de la Misi6n y los miembros de sus familias se regirAn por los
reglamentos disciplinarios de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos. Las
autoridades aeronAuticas norteamericanas adoptardn la acci6n disciplinaria

N? 4032
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with respect to all offenses committed by such personnel and upon the request
of the Government of the Argentine Republic shall remove such personnel from
the Argentine Republic.

Article 15

The members of the Mission and their families shall enjoy the same im-
munities from taxes as the members of the diplomatic mission of the United
States of America in the Argentine Republic.

Article 16

The household effects, baggage and automobiles of members of the Mission,
as well as articles imported by the members of the Mission for their personal use
and for the use of members of their families, or for official use of the Mission,
shall be exempt from import taxes, custom duties, inspections and restrictions
by the Government of the Argentine Republic and allowed free entry and egress
upon request of the Chief of Mission. The rights and privileges accorded under
this Article shall in general be the same as those accorded diplomatic personnel
of the United States Embassy in the Argentine Republic.

TITLE V

COMPENSATION, TRANSPORTATION AND OTHER EXPENSES

Article 17

(a) The members of the Mission shall receive from the Government of the
Argentine Republic such annual compensation, expressed in United States
currency, as may be established by agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Argentine Republic.

(b) This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly install-
ments payable within the first five (5) days of the month following the day
it is due. Payments may be made in Argentine currency and when so paid shall
be computed at the rate of exchange most favorable to the Mission member on
the date on which due.

(c) Taxes levied upon this compensation under Argentine legislation will
be paid by the Argentine Government, so that the members of the Mission will
receive the full remuneration indicated.

(d) The compensation provided for in this Article shall commence upon
the date of departure of the Mission member from the United States of America
and, except as otherwise expressly provided in this Agreement, shall cease upon
the date of return of the Mission member to the United States of America. All
compensation due the Mission member shall be paid prior to his departure from
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apropiada con respecto a todas las infracciones cometidas por dicho personal y,
a solicitud del Gobierno de la Repfiblica Argentina, retirard a dicho personal de
la Repfiblica Argentina.

Articulo 15

Los miembros de la Misi6n y sus familias gozarin de las mismas in-
munidades impositivas que los miembros de la misi6n diplomAtica de los Estados
Unidos de America en la Repiblica Argentina.

Articulo 16

Los enseres dom~sticos, equipaje y autom6viles de los miembros de la
Misi6n, asi como los articulos importados por ellos para su uso personal y para
uso de los miembros de su familia, o para uso oficial de la Misi6n, estardn exi-
midos por el Gobierno de la Repblica Argentina de los derechos de importa-
ci6n, derechos aduaneros, inspecciones y restricciones y podrAn entrar y salir
libremente a solicitud del Jefe de Misi6n. Los derechos y privilegios concedidos
en virtud del presente Articulo serAn en general los mismos que los concedidos
al personal diplomitico de la Embajada de los Estados Unidos en la Replblica
Argentina.

TfTULO V

REMUNERACIONES, TRANSPORTE Y OTROS GASTOS

Articulo 17

(a) Los miembros de la Misi6n recibirAn del Gobierno de la Repfiblica
Argentina la remuneraci6n anual, expresada en moneda estadounidense, que
pudiera establecerse mediante acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica Argentina.

(b) Dicha remuneraci6n serA pagada en doce (12) cuotas mensuales iguales,
pagaderas dentro de los primeros cinco (5) dias del mes siguiente al dia en que se
hicieran pagaderas. Los pagos podrAn hacerse en moneda argentina, y cuando
asi se abonen, se calcularAn al tipo de cambio mAs favorable para el miembro
de la Misi6n en la fecha en que se hicieran pagaderos.

(c) Los impuestos que, en virtud de la legislaci6n argentina, graven dicha
remuneraci6n, serin cubiertos por el Gobierno Argentino, de manera tal que
los miembros de la Misi6n perciban integramente la remuneraci6n asignada.

(d) La remuneraci6n prevista en el presente Articulo comenzard en la
fecha en que el miembro de la Misi6n salga de los Estados Unidos de Am6rica,
y cesarA, excepto cuando se disponga expresamente de otra manera en el presente
Acuerdo, en la fecha del retorno del miembro de la Misi6n a los Estados Unidos
de America.

N- 4032
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the Argentine Republic. Compensation for the return trip to the United States
of America shall be computed on the basis of the shortest usually traveled water
route regardless of the route and method of travel used by the Mission member.

Article 18

Each member of the Mission and his family shall be furnished by the
Government of the Argentine Republic with first-class accommodation for
travel, via the shortest usually traveled water route, required and performed
under this Agreement, between the port of embarkation in the United States of
America and his official residence in the Argentine Republic, both for the out-
ward and the return trip. The Government of the Argentine Republic shall
also pay all expenses of shipment of household effects, baggage, and automobile
of each member of the Mission between the port of embarkation in the United
States of America and his official residence in the Argentine Republic, as well
as all expenses of packing, crating, drayage and transportation of such household
effects, baggage, and automobile from the Argentine Republic to the port of
entry in the United States of America. Transportation of such household ef-
fects, baggage, and automobile shall be effected in one shipment, and all sub-
sequent shipments shall be at the expense of the member of the Mission, except
as otherwise provided in this Agreement, or by mutual agreement when such
shipments are necessitated by circumstances beyond his control.

Article 19

Detailed arrangements for payment of transportation expenses provided
for by the preceding Article in the case of temporary personnel who may join
the Mission pursuant to the provisions of Article 6 shall be determined by nego-
tiation between the Department of the Air Force and the Ministry of Aero-
nautics at the time the details for the assignment of such personnel for temporary
duty may be agreed upon.

Article 20

(a) Should the services of any member of the Mission be terminated by
the Government of the United States of America for any reason whatsoever
prior to completion of two (2) years' service as a member of the Mission, the
cost of return to the United States of America of such member, his family, bag-
gage, household goods and automobile shall be borne by the Government of
the United States of America. Similar expenses connected with furnishing a
replacement shall also be borne by the Government of the United States of
America.
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Cualquier remuneraci6n adeudada al miembro de la Misi6n serA pagada
antes de su partida de la Repfiblica Argentina. La compensaci6n correspon-
diente al viaje de vuelta a los Estados Unidos de Am6rica seri calculada sobre
la base de la ruta maritima mis corta habitualmente utilizada, prescindiendo de
la ruta y del medio de transporte utilizados por el miembro de la Misi6n.

Articulo 18

El Gobierno de la Repfiblica Argentina facilitari a cada miembro de la
Misi6n y a su familia pasajes de primera clase para los viajes, por la ruta maritima
mis corta habitualmente utilizada, necesarios y efectuados de conformidad con
el presente Acuerdo, entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de
America y su residencia oficial en la Repiiblica, tanto para el viaje de ida como
para el de retorno. El Gobierno de la Repfiblica Argentina pagarA asimismo todos
los gastos de embarque de los enseres dom6sticos, equipaje y autom6vil de cada
miembro de la Misi6n entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de
America y su residencia oficial en la Repfiblica Argentina, asi como todos los
gastos de embalaje, encajonamiento, acarreo y transporte de dichos enseres do-
m6sticos, equipaje y autom6vil, desde la Repfiblica Argentina hasta el puerto
de entrada en los Estados Unidos de America. El transporte de los enseres
dom~sticos, equipaje y autom6vil precitados se harA en un s6lo embarque, y
todos los embarques subsiguientes correrAn por cuenta del miembro de la Misi6n,
excepto cuando se estipule de otra manera el presente Acuerdo, o mediante
mutuo acuerdo cuando esos embarques se hicieran necesarios como resultado
de circunstancias fuera de su control.

Articulo 19

Los arreglos detallados para el pago de los gastos de transporte previstos en
el Articulo precedente, en el caso del personal temporario que pudiera llegar a
formar parte de la Misi6n de conformidad con las disposiciones del Articulo 6,
serAn establecidos mediante negociaci6n entre el Departamento de la Fuerza
Area y el Ministerio de AeronAutica en el momento en que se convengan los
detalles para la designaci6n de dicho personal para tareas temporarias.

Articulo 20

(a) Si el Gobierno de los Estados Unidos de America diera por terminados
por cualquier raz6n los servicios de cualquier miembro de la Misi6n antes de com-
pletarse dos (2) afios de servicios como miembro de la misma, los gastos del
retorno a los Estados Unidos de America de dicho miembro, su familia, equipaje,
enseres dom~sticos y autom6vil, correrAn por cuenta del Gobierno de los Estados
Unidos de America. Los gastos similares incurridos para el envio de su reempla-
zante correrAn asimismo por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica.
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(b) If, at the request of the Government of the Argentine Republic, any
member of the Mission is recalled, all expenses connected with his return to the
United States of America shall be borne by the Government of the Argentine
Republic. If such Mission member is replaced, the expenses connected with
transporting the replacement to his residence in the Argentine Republic shall
be borne by the Government of the Argentine Republic.

Article 21

If any member of the Mission, or any member of his family, should die
while assigned to the Mission, the Government of the Argentine Republic shall
have the body transported to such place in the United States of America as the
surviving members of the family may decide, or to the home of record in the
United States of America, should the member and his family meet death in a
common disaster. The cost to the Government of the Argentine Republic
shall not exceed the cost of preparing the body for shipment and transporting
the remains from the place of decease to New York City. Should the deceased be
a member of the Mission, his services with the Mission shall be considered to
have terminated fifteen (15) days after his death. Return transportation to the
United States of America for the family of the deceased member and for their
baggage, household effects, and automobile shall be provided as prescribed in
Article 18. All compensation due the deceased member, including salary for
fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement for expenses due
the deceased member in connection with travel performed on official business
of the Government of the Argentine Republic shall, within fifteen (15) days of
the demise of said member, be paid to any person who may have been designated
in writing by the deceased while serving under the terms of this Agreement;
or in the absence of such a designation, then to such person as may be authorized
or prescribed by United States military law.

Article 22

Compensation for transportation and travel expenses incurred by members
of the Mission during travel performed on official business of the Government
of the Argentine Republic shall be provided by the Government of the Argentine
Republic.

Article 23

Suitable motor transportation with chauffeur shall, on request of the Chief
of Mission, be made available by the Government of the Argentine Republic
for use by members of the Mission for the conduct of official business of the
Mission.
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(b) Si a solicitud del Gobierno de la Repblica Argentina se llamara de
vuelta a un miembro de la Misi6n, todos los gastos relacionados con su regreso
a los Estados Unidos de Am6rica correrAn por cuenta del Gobierno de la RepA-
blica Argentina. Si se reemplazara a dicho miembro de la Misi6n, los gastos
relacionados con el transporte del reernplazante hasta su residencia en la Repi-
blica Argentina correrAn por cuenta del Gobierno de la Repdiblica Argentina.

Articulo 21

Si un miembro de la Misi6n, o un miembro de su familia, falleciera mientras
estuviera asignado a la Misi6n, el Gobierno de la Repdblica Argentina se en-
cargari de que el cuerpo sea transportado al lugar en los Estados Unidos de
America que pudieran decidir los miembros sobrevivientes de la familia, o al
domicilio registrado en los Estados Unidos de Am6rica en caso de que el miembro
y su familia hubieran fallecido en el mismo accidente. El costo para el Gobierno
de la Repiblica Argentina no excederA del costo de preparar el cuerpo para su
embarco y transporte desde el lugar del fallecimiento hasta la ciudad de Nueva
York. Si el extinto fuera un miembro de la Misi6n, se considerard que sus ser-
vicios en ella terminaron quince (15) dias despu~s de su fallecimiento. El trans-
porte de regreso a los Estados Unidos de America de la familia del miembro
fallecido y de su equipaje, enseres dom~sticos y autom6vil, se suministrar
de conformidad con lo establecido en el Articulo 18. Cualquier remuneraci6n
adeudada al miembro fallecido, inclusive el sueldo correspondiente a los quince
(15) dias posteriores a su fallecimiento, y el reembolso de gastos adeudados al
miembro fallecido en concepto de viajes efectuados por asuntos oficiales del
Gobierno de la Republica Argentina, serAn pagados, dentro de los quince (15)
dias de producido el fallecimiento de dicho miembro, a cualquier persona que
el mismo hubiera designado por escrito mientras prestaba servicios de conformi-
dad con los t6rminos del presente Acuerdo, o, en ausencia de esa designaci6n, a
la persona que pudiera estar autorizada o establecida por las leyes militares de
los Estados Unidos.

Articulo 22

La compensaci6n por transporte y gastos de viaja incurridos por miembros
de la Misi6n en los viajes efectuados por asuntos oficiales del Gobierno de la
Repiblica Argentina correr por cuenta del Gobierno de la Repblica Argentina.

Articulo 23

El Gobierno de la Repiblica Argentina, a pedido del Jefe de la Misi6n,
pondrA a disposici6n de los miembros de la Misi6n el transporte automotor
adecuado y con chauffeur que pudiera ser necesario para la conducci6n de los
asuntos oficiales de la Misi6n.
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Article 24

The Government of the Argentine Republic shall, at its expense, provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 25

(a) Each member of the Mission shall be entitled annually to one (1)
month's leave with pay or to a proportional part thereof with pay for any frac-
tional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from
year to year during service as member of the Mission.

(b) The leave may be spent in the Argentine Republic, in the United
States of America, or in any other country, but the expense of travel and trans-
portation not otherwise provided for in this Agreement shall be borne by the
member of the Mission taking such leave. Travel time in connection with
leave shall count as leave and shall not be in addition to the time authorized in
this Article.

(c) The Government of the Argentine Republic agrees to grant the leave
specified in this Article upon receipt of written application approved by the
Chief of Mission with due consideration for the convenience of the Government
of the Argentine Republic.

(d) If the Government of the Argentine Republic is unable to grant the
leave when requested, the Ministry of Aeronautics will grant it at another time
within the same year of service and under the same conditions already set forth
in this Article. Payment for unused leave, on a proportional basis, will be made
to the members of the Mission prior to their departure from the Argentine
Republic, provided that such leave has been requested and refused in writing
in accordance with the provisions of this Article.

Article 26

The Government of the Argentine Republic shall provide at its expense
suitable medical and dental attention to members of the Mission and their
families. In case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he
shall be placed in such hospital, receive the attention of such doctors or obtain
medicines at such pharmacies as may have been mutually agreed to in advance,
for regular use, by the Minister of Aeronautics and the Chief of Mission. All
expenses incurred as the result of such illness or injury while the patient is a
member of the Mission and remains in the Argentine Republic shall be paid by
the Government of the Argentine Republic. If the hospitalized member is a
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Articulo 24

El Gobierno de la RepiTblica Argentina, por su propia cuenta, facilitari el
spacio para oficinas y las instalaciones apropiadas para uso de los miembros de

la Misi6n.

Articulo 25

(a) Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho anualmente a un (1) mes
de licencia con sueldo, o a la parte proporcional de la misma, con sueldo, para
cualquier fracci6n de un afio. Las partes no utilizadas de dicha licencia se acu-
mularin de un aflo a otro durante el periodo en servicio como miembro de la
Misi6n.

(b) La licencia podri utilizarse en la Repiiblica Argentina, o en los Estados
tUnidos de Am6rica, o en cualquier otro pais, pero los gastos de viaje y transporte
que no estuvieran previstos de otra manera en el presente Acuerdo correrAn por
cuenta del miembro de la Misi6n que haga uso de licencia. Los dias de viaje, en
relaci6n con la licencia, se contarin co mo parte de la misma y no se contarin
adicionalmente al periodo autorizado por el presente Articulo.

(c) El Gobierno de la Repfiblica Argentina conviene en conceder la licencia
especificada en el presente Articulo al recibir una solicitud por escrito aprobada
por el Jefe de la Misi6n con la debida consideraci6n por la conveniencia del
Gobierno de la Repiiblica Argentina.

(d) Si el Gobierno de la Repidblica Argentina, no pudiera conceder la li-
cencia cuando se solicita, el Ministerio de AeronAutica la concederA en otra
oportunidad dentro del mismo afio de servicio y en las mismas condiciones ya
expresadas en este Articulo. Las licencias no utilizadas serin pagadas a los miem-
bros de la Misi6n, antes de su salida de la Repfblica Argentina, en la proporci6n
correspondiente, siempre que dichas licencias hayan sido pedidas y negadas por
escrito de acuerdo con lo previsto en este Articulo.

Articulo 26

El Gobierno de la Repiiblica Argentina facilitari a su propio costo a los
miembros de la Misi6n y a sus familias la atenci6n m6dica y odontol6gica apro-
piada. Cuando un miembro de la Misi6n se enfermara o sufriera lesiones, seri
internado en el hospital, recibiri la atenci6n de los m6dicos, o podri obtener las
medicinas en las farmacias que pudieran haberse convenido por adelantado, para
su empleo normal, entre el Ministro de AeronAutica y el Jefe de la Misi6n.
Todos los gastos incurridos como resultado de dicha enfermedad o lesi6n mien-
tras el paciente es miembro de la Misi6n y se encuentre en la Reptlblica Ar-
gentina serin sufragados por el Gobierno de la Repfiblica Argentina. Si el
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commissioned officer, he shall pay his cost of subsistence, but if he is a non-
commissioned officer, the cost of subsistence shall be paid by the Government
of the Argentine Republic. Families shall enjoy the same privileges as those
provided in the regulations of the Ministry of Aeronautics for its own per-
sonnel.

TITLE VI

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 27

Any member of the Mission unable to perform his duties with the Mission
by reason of long-continued physical disability shall be replaced.

Article 28

So long as this Agreement is in effect the Government of the Argentine
Republic shall not engage or accept the services of any personnel of any other
foreign government, nor of any individual who is not a citizen of the Argentine
Republic, for duties of any nature connected with the Argentine Air Force
except for those which may already have been contracted for by agreements
prior to the signing of the present Agreement, or except by previous mutual
agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Argentine Republic.

Article 29

Each member of the Mission shall agree not to divulge or in any way dis-
close any confidential or secret matter of which he may become cognizant in
his capacity as a member of the Mission. This requirement shall continue in
force after the termination of services with the Mission and after the termination
of this Agreement.

Article 30

It is understood that the personnel of the Armed Forces of the United
States of America to be stationed within the Argentine Republic under this
Agreement, do not and will not comprise any combat forces.

TITLE VII

NONACCREDITED PERSONNEL

Article 31

In addition to the accredited personnel prescribed in Articles 4, 5,. and 6,
the Department of the Air Force may assign such nonaccredited personnel a&
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miembro hospitalizado es un oficial, pagar, sus gastos de subsistencia, pero si
fuera un sub-oficial, los gastos de subsistencia serin sufragados por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina. Las familias gozarin de los mismos privilegios que
los establecidos en las Reglamentaciones del Ministerio de Aeronaditica para
las de su propio personal.

TfTULO VI

REQuI SITOS Y CONDICIONES

Articulo 27

Todo miembro de la Misi6n que no pudiera cumplir sus tareas en ella por
causa de un largo periodo de incapacidad fisica sera reemplazado.

Articulo 28

Mientras estA en vigor el presente Acuerdo, el Gobierno de la Repfiblica
Argentina no contratard ni aceptarA los servicios del personal de ningdn otro
gobierno extranjero ni de persona alguna que no sea un ciudadano de la Repfi-
blica Argentina para tareas de ninguna naturaleza relacionadas con las Fuerzas
Areas argentinas, excepto las que ya hayan sido contratadas mediante acuerdos
anteriores a la firma del presente Acuerdo, o excepto por mutuo acuerdo previo
entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y el Gobierno de la Repi-
blica Argentina.

Articulo 29

Cada uno de los miembros de la Misi6n convendrA en no divulgar ni revelar
de manera alguna ningiin asunto confidencial o secreto del que pudiera llegar a
tener conocimiento en su calidad de miembro de la Misi6n. Este requisito con-
tinuard en vigor despu~s de terminados sus servicios en la Misi6n y despu~s de
darse por terminado el presente Acuerdo.

Articulo 30

Queda entendido que el personal de las Fuerzas Armadas de los Estados
Unidos de Am6rica destacado dentro de la Repfiblica Argentina en virtud del
presente Acuerdo, no incluye ni incluird fuerzas de combate.

TfTULO VII

PERSONAL NO ACREDITADO

Articulo 31

Ademds del personal acreditado mencionado en los Articulos 4, 5 y 6, el
Departamento de la Fuerza A~rea podri asignar el personal no acreditado que

N- 4032



30 United Nations - Treaty Series 1957

may be required to perform the administration of the Mission and to maintain
and operate the aircraft and other equipment assigned to the Mission. The
following Articles only shall apply to such nonaccredited personnel: All of
Title IV and Article 29.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement, in duplicate, in the English
and Spanish languages.

DONE at Buenos Aires, Argentina, this 3 day of October, 1956.

For the Government
of the Argentine Republic:

Luis A. PODESTA COSTA

Minister of Foreign Affairs
and Worship

Julio C~sar KRAUSE

Comodoro
Minister of Aeronautics

[sEAL]

For the Government
of the United States of America

Willard L. BEAULAC

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

[SEAL]

No. 4032



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 31

pudiera ser necesario para la administraci6n de la Misi6n y para mantener y
operar las aeronaves y demis equipos asignados a la Misi6n. S61o los Articulos
siguientes se aplicarin a dicho personal no acreditado: todos los del Titulo IV
y el Articulo 29.

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autorizados
para ello, firman el presente Acuerdo, en duplicado, en los idiomas espafiol e
ingl6s.

HECHO en Buenos Aires, el dia 3 de octubre de 1956.

Por el Gobierno
de la Repiblica Argentina:

Luis A. PODESTA COSTA

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

Julio CUsar KRAUSE

Comodoro
Ministro de AeronAutica

[SELLO]

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

Willard L. BEAULAC

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4032. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]eTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R PUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION DE L'AVIATION MILITAIRE DES
]eTATS-UNIS EN ARGENTINE. SIGNt A BUENOS-
AIRES, LE 3 OCTOBRE 1956

Conform~ment A la demande pr6sentde au Gouvernement des ]&tats-Unis
d'Am6rique par le Gouvernement de la R~publique Argentine, le President des
]tats-Unis d'Am~rique a autoris6 la d6signation d'officiers et de sous-officiers
pour constituer une mission de l'aviation militaire des letats-Unis en R6publique
Argentine dans les conditions 6nonc6es ci-apr~s:

TITRE PREMIER

OBJET ET DUR E

Article premier

La Mission a pour objet de coop6rer, A titre consultatif, avec les forces
a6riennes de la R~publique Argentine et leur personnel, afin d'augmenter l'effica-
cit6 technique et op6rationnelle de l'aviation argentine.

Article 2

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les re-
pr~sentants accr~dit6s du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement de la R~publique Argentine et restera en vigueur tant qu'il
n'aura pas &6 d~nonc6 conform~ment aux dispositions de l'article 3.

Article 3

I1 pourra 6tre mis fin au present Accord de la mani~re suivante:

a) Soit par d~nonciation de l'un des deux Gouvernements, moyennant
un pr6avis de trois mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement;

b) Soit par le retrait de tout le personnel de la Mission sur l'initiative du
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique ou h la demande du Gouvernement
de la R6publique Argentine et dans l'intr& de l'un ou l'autre pays, sans qu'il
soit n~cessaire de se conformer A la disposition a du pr6sent article;

1 Entrk en vigueur le 3 octobre 1956, date de la signature, conform6ment A l'article 2.
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c) Soit sur l'initiative de l'un des deux Gouvernements au cas oi l'un ou
l'autre pays se trouverait engag6 dans des hostilit~s int~rieures ou extrieures,
sans qu'il ait A se conformer A la disposition a du present article.

TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 4

La Mission se composera du Chef de la Mission et du personnel de l'aviation
militaire des ttats-Unis dont seront convenus le Ministre de l'a~ronautique
de la R~publique Argentine, ci-apr~s d6nomm6 le Ministare de l'aronautique,
et le D~partement de l'air des letats-Unis d'Am~rique, ci-apr~s d~nomm6 le
D~partement de l'air.

Article 5

Au cas oil cela serait n6cessaire pour permettre h la Mission de remplir
son objet, tel qu'il est 6nonc6 A l'article premier, et sous r6serve des dispositions
de l'article 7, la composition de la Mission pourra 8tre modifi6e par le remplace-
ment ou le rappel de certains de ses membres ou l'affectation de membres sup-
plmentaires, ainsi qu'en seront convenus le D~partement de l'air et le Minist~re
de l'a~ronautique.

Article 6

Outre le personnel de la Mission mentionn6 aux articles 4 et 5, du personnel
supplmentaire de l'aviation militaire des ttats-Unis pourra etre, A la demande
du Gouvernement de la R~publique Argentine, d6tach6 aupr~s de la Mission A
titre temporaire pour la p~riode dont seront convenus le Dpartement de l'air
et le Minist~re de l'a6ronautique. Sous reserve de dispositions contraires, ce
personnel employ6 A titre temporaire sera trait6 A tous 6gards comme le personnel
r~guli~rement affect6 A la Mission.

Article 7

Tout membre de la Mission pourra, A tout moment, 6tre rappel6 par le
D~partement de l'air. I1 sera remplac6 par un autre membre qualifi6, h moins
que le D~partement de l'air et le Ministare de l'a6ronautique ne d~cident d'un
commun accord que son remplacement n'est pas n6cessaire.

Article 8

Au sens du present Accord, le terme ((famille)) d~signe exclusivement
l'pouse, les enfants A charge et les parents effectivement A charge. L'expression
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<(domicile d6clar6 * d~signe le domicile du membre de la Mission inscrit dans
les dossiers du personnel de l'aviation militaire des tats-Unis.

TITRE III

FONCTIONS, GRADES ET PRASAANCES

Article 9

Le personnel de la Mission exercera les fonctions dont seront convenus
le Minist~re de l'a~ronautique et le Chef de la Mission; il ne pourra exercer
de fonctions de commandement.

Article 10

Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres de la Mission rel6veront
exclusivement du Minist~re de l'aronautique, par l'interm~diaire du Chef de
la Mission.

Article 11

Chaque membre de la Mission exercera ses fonctions avec la grade qu'il
poss~de dans l'aviation militaire des tats-Unis d'Am~rique et portera l'uniforme
et les insignes de l'aviation militaire des Ptats-Unis.

TITRE IV

PRIVILtGES ET IMMUNITAS

Article 12

Chaque membre de la Mission b~n~ficiera, en plus des avantages pr6vus
par le present Accord, de tous les avantages que les lois de la Rpublique
Argentine et les r~glements des forces a~riennes argentines accordent aux
officiers, sous-officiers et soldats argentins de grade 6quivalent.

Article 13

Les membres de la Mission jouiront de l'immunit6 de juridiction civile
vis-a-vis des tribunaux argentins pour tout acte ou omission r~sultant de l'exer-
cice de leurs fonctions officielles.

Article 14

Les membres de la Mission et leur famille seront soumis aux r~glements
disciplinaires de l'aviation militaire des Ptats-Unis d'Am~rique. Les autorit~s
de l'aviation militaire des ttats-Unis prendront les mesures disciplinaires ap-
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propri6es pour tous les d6lits commis par des membres de la Mission et rap-
pelleront lesdits membres & la demande du Gouvernement de la R6publique
Argentine.

Article 15

Les membres de la Mission et leur famille jouiront de l'exon6ration fiscale
dans les m~mes conditions que les membres de la Mission diplomatique des
ttats-Unis d'Am6rique dans la R6publique Argentine.

Article 16

Le Gouvernement de la R6publique Argentine exon6rera des droits i
l'importation, des droits de douane, des contr6les et des restrictions, les effets
mobiliers, les bagages et les automobiles des membres de la Mission, ainsi que
les objets import6s par eux pour leur usage personnel et pour celui des membres
de leur famille ou pour l'usage officiel de la Mission, et il en autorisera l'entr6e
et la sortie en franchise, A la demande du Chef de la Mission. Les droits et pri-
vileges accord6s en vertu du pr6sent article seront d'une mani~re g6n6rale les
memes que ceux qui sont accord6s au personnel diplomatique de l'Ambassade
des tats-Unis dans la R6publique Argentine.

TITRE V

R MUN RATIONS DES FRAIS DE TRANSPORT ET AUTRES FRAIS

Article 17

a) Les membres de la Mission recevront du Gouvernement de la R6pu-
blique Argentine la r~munration annuelle exprim6e en monnaie des Ptats-Unis
dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique Argentine seront convenus.

b) Cette r6mun6ration sera vers6e en douze (12) mensualit6s 6gales, chacune
de ces mensualit6s 6tant payable dans les cinq (5) premiers jours du mois qui
suit la date d'6ch6ance. Les paiements pourront &re effectu6s en monnaie
argentine et, dans ce cas, la conversion se fera au taux de change le plus favorable
pour les membres de la Mission la date d'6ch6ance.

c) Les imp6ts qui frappent cette r6mun6ration en vertu de la 16gislation
argentine seront support6s par le Gouvernement argentin de mani~re que les
membres de la Mission reqoivent la totalit6 du montant convenu.

d) La r6munration pr6vue au pr6sent article commencera A courir pour
chaque membre de la Mission compter de son d6part des IPtats-Unis
d'Am6rique et, sauf dans les cas express6ment pr6vus par le pr6sent Accord,
cessera h la date de son retour aux ttats-Unis d'Am6rique. La totalit6 de la
r6mun6ration due au membre de la Mission sera vers6e avant le d6part de Fin-
t6ress6 de la R6publique Argentine. La r6mun6ration due pour la dur6e du
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voyage de retour aux I~tats-Unis d'Am6rique sera calcul6e sur la base des d~lais
de route n&cessaires par la voie maritime normale la plus courte, quel que soit
l'itin&aire suivi et le moyen de transport utilis6 par l'int&ess.

Article 18

Le Gouvernement de la R~publique Argentine fournira h chacun des mem-
bres de la Mission et sa famille, tant h l'aller qu'au retour, le transport en pre-
miere classe pour leur voyage, par l'itin~raire habituel le plus court entre le
port d'embarquement aux ittats-Unis d'Am6rique et la r6sidence officielle de
l'int~ress6 en R6publique Argentine. Le Gouvernement de la R~publique
Argentine paiera en outre tous les frais d'exp6dition des effets mobiliers, des
bagages et de l'automobile de chaque membre de la Mission entre le port d'em-
barquement aux tats-Unis d'Am~rique et la r6sidence officielle de l'int6ress6
dans la R~publique Argentine, ainsi que les frais d'emballage, de camionnage
et de transport desdits effets mobiliers, bagages et automobile entre la R6pu-
blique Argentine et le port de d6barquement aux letats-Unis d'Am6rique. Le
transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile s'effectuera en une seule
exp6dition et toutes les expeditions ult~rieures seront aux frais du membre de
la Mission sauf si le pr~sent Accord en dispose autrement ou, apr~s accord
mutuel, si ces expeditions sont rendues n~cessaires par des circonstances ind6-
pendantes de la volont6 de l'int&esse.

Article 19

Dans le cas du personnel qui pourrait etre affect6 la Mission titre tem-
poraire conform~ment aux dispositions de l'article 6, les modalit6s du paiement
des frais de transport pr6vu l'article precedent feront l'objet de n~gociations
entre le D~partement de l'air et le Minist~re de l'a6ronautique au moment oi
sera d6cid6e d'un commun accord l'affectation du personnel pr~vu pour ce
service temporaire.

Article 20

a) Si, pour une raison quelconque, le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am~rique met fin aux fonctions d'un membre de la Mission avant qu'il ait
accompli deux (2) ans de service en qualit6 de membre de la Mission, le Gou-
vernement des tats-Unis supportera les frais de retour aux Rtats-Unis dudit
membre, de sa famille, de ses bagages, de ses effets mobiliers et de son auto-
mobile. II supportera 6galement les frais analogues entrain&s par l'envoi d'un
remplaqant.

b) Si un membre de la Mission est rappelk h la demande du Gouvernement
de la R6publique Argentine, ledit Gouvernement supportera tous les frais
entrain6s par le retour de l'int~ress6 aux ttats-Unis d'Am~rique. Si le membre
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en question est remplac6, le Gouvernement de la R~publique Argentine sup-
portera les frais de transport du remplagant jusqu'a son lieu de residence dans
la R6publique Argentine.

Article 21

Si un membre de la Mission ou quelqu'un de sa famille vient d6c6der
au cours de la p6riode oii il est dtach6 aupr~s de la Mission, le Gouvernement
de la R6publique Argentine fera transporter le corps jusqu'au lieu des 1Lats-
Unis d'Am6rique qui sera fix6 par les membres survivants de la famille ou jus-
qu'au domicile d6clar6 aux ttats-Unis d'Am6rique si le membre de la Mission
et sa famille trouvent ensemble la mort dans une catastrophe. Les frais sup-
port6s de ce chef par le Gouvernement de la R6publique Argentine ne devront
pas d6passer la somme necessaire pour pr6parer la d6pouille au voyage et la
faire transporter du lieu de d6c~s jusqu' New-York. Si le d6funt 6tait un membre
de la Mission, ses fonctions h la Mission seront consid6r6es comme ayant pris
fin quinze (15) jours apr~s son d6c~s. Le voyage de retour aux ittats-Unis
d'Am6rique de la famille du d6funt avec ses bagages personnels, ses effets mo-
biliers et son automobile sera assur6 conform6ment aux dispositions de l'article
18. Toutes les sommes dues au d6funt, notamment la solde des quinze (15)

jours ayant suivi son d6c~s et le remboursement des frais de voyage imputables
l'exercice de fonctions officielles en R6publique Argentine seront, dans les
quinze (15) jours qui suivront son d6c6s, vers6es h toute personne qu'il aura pu
d6signer par 6crit alors qu'il pr~tait ses services conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord ou, en l'absence d'une telle d6signation, h toute personne
laquelle les lois militaires des Ltats-Unis autorisent ou prescrivent de faire ce
versement.

Article 22

Le Gouvernement de la R6publique Argentine prendra i sa charge le
paiement des frais de transport et de voyage des membres de la Mission h l'oc-
casion de leurs d6placements officiels pour le compte dudit Gouvernement.

Article 23

A la demande du chef de la Mission, le Gouvernement de la R6publique
Argentine fournira les moyens de transport automobile convenables avec
chauffeurs dont les membres de la Mission pourront avoir besoin dans l'exercice
,de leurs fonctions officielles.

Article 24

Le Gouvernement de la R~publique Argentine mettra, A ses frais, des
bureaux et des installations appropri6 s h la disposition des membres de la Mission.

N- 4032
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Article 25

a) Chacun des membres de la Mission aura droit un (1) mois de congo
annuel avec solde, ou une fraction de ce cong6 avec solde proportionnelle i la
fraction d'ann~e pendant laquelle il aura &6 en fonctions. Les jours de cong6
inutilis6s pourront 6tre report~s d'une ann6e sur l'autre pendant la p~riode
oii l'intress6 fera partie de la Mission.

b) Le cong6 pourra 6tre pass6 dans la R~publique Argentine, aux t1tats-
Unis d'Am6rique ou dans tout autre pays, mais les frais de voyage et de transport
dont le remboursement n'est pas pr~vu dans le present Accord seront support~s
par le membre de la Mission qui prendra ce cong6. La dur6e du voyage comptera
comme cong6; elle ne s'ajoutera pas h la p6riode pr6vue au pr6sent article.

c) Le Gouvernement de la R~publique Argentine s'engage h accorder le
cong6 pr~vu au present article au requ d'une demande 6crite approuv6e par le
Chef de la Mission, compte dfiment tenu des int&ts dudit Gouvernement.

d) Si le Gouvernement de la R6publique Argentine ne peut accorder le
cong6 la date demand~e, le Minist~re de l'a6ronautique l'accordera une autre
date de la meme annie de service et dans les conditions 6nonc~es aux alin~as
prec6dents du present article. Le montant correspondant la r6mun6ration des
jours de cong6 inutilis6s sera vers6 aux membres de la Mission avant leur d6part
de la R~publique Argentine, condition que ce cong6 ait fait l'objet d'une de-
mande et d'un refus 6crits conform~ment aux dispositions du prdsent article.

Article 26

Le Gouvernement de la R~publique Argentine assurera, ses frais, des
soins m~dicaux et dentaires ad6quats aux membres de la Mission et h leurs
families. Si un membre de la Mission tombe malade ou est victime d'un accident,
il sera admis dans l'h6pital, sera soign6 par les m~decins ou se procurera les m6-
dicaments dans les pharmacies qui auront 6t6 d6sign~s a l'avance, par accord
entre le Minist~re de l'a~ronautique et le chef de la Mission. Toutes les d~penses
encourues l'occasion de cette maladie ou de cet accident seront la charge du
Gouvernement de la R6publique Argentine aussi longtemps que le malade ou
bless6 sera membre de la Mission et demeurera en Argentine. Si le membre de
la Mission hospitalis6 est officier, il paiera ses frais de subsistance, mais s'il
s'agit d'un sous-officier, les frais en question seront a la charge du Gouverne-
ment de la R~publique Argentine. Les families jouiront des m~mes avantages
que ceux qui sont accord6s par les r6glements du Minist~re de l'a6ronautique
au personnel de ce Minist~re.

TITRE VI

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 27
II sera procd6 au remplacement de,'tout membre de la Mission emp~ch6

de remplir ses fonctions h la suite d'une incapacit6 physique prolong6e.
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Article 28

Tant que le present Accord sera en vigueur, le Gouvernement de la R&
publique Argentine s'abstiendra d'engager ou d'accepter les services d'aucun
personnel relevant d'un autre gouvernement 6tranger ni d'aucune personne
n'ayant pas la citoyennet6 argentine, pour exercer des fonctions ayant un rap-
port quelconque avec l'aviation militaire argentine si ce n'est celles qui r6sulte-
raient d'engagements antrieurs , la signature du present Accord ou celles qui
seraient 6tablies apr~s entente avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

Article 29

Chacun des membres de la Mission devra s'engager h ne divulguer ni ne
r6vdler de quelque fagon que ce soit aucun renseignement de caract~re secret ou
confidentiel dont il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la
Mission. Cet engagement subsistera apr~s que l'int~ress6 aura quitt6 la Mission
et apr~s l'expiration du present Accord.

Article 30

I1 est entendu que le personnel des forces armies des Ptats-Unis d'Amrique
d6tach6 en R6publique Argentine en vertu du present Accord ne comprend ni
ne comprendra aucune unit6 combattante.

TITRE VII

PERSONNEL NON ACCRADIT9

Article 31
En plus du personnel accr~dit6 pr6vu aux articles 4, 5 et 6, le D~partement

de l'air pourra designer le personnel suppl6mentaire qui pourra 6tre n~cessaire
pour assurer l'administration de la Mission et pour entretenir et exploiter les
avions et autre mat6riel affect6s la Mission. Seront seuls applicables , ce
personnel non accr6dit6 les articles suivants : tous ceux du titre IV et l'article 29.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce daiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue espagnole.

FAIT Buenos-Aires, le 3 octobre 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Argentine: des ttats-Unis d'Am6rique-

Luis A. PODESTA COSTA Willard L. BEAULAC

Ministre des relations extrieures Ambassadeur extraordinaire
et du culte et pl6nipotentiaire

Julio C6sar KRAUSE
Ministre de l'a~ronautique

[SCEAU] [SCEAU]
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No. 4033. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION CONCERN-
ING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWITZER-
LAND. SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 JUNE 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas to further the peaceful uses of atomic energy, the Government
of the United States of America and the Government of Switzerland have
entered into an Agreement for Cooperation relating to the sale and purchase of
a research reactor, the exchange of information relating thereto and the lease of
special nuclear material,2 and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Switzerland are desirous of entering into a further Agreement for
Cooperation relating to the peaceful uses of atomic energy with regard to medical
therapy, the exchange of information relating to the development of other
peaceful uses of atomic energy, including civilian nuclear power, and for re-
search and development programs looking toward the realization of peaceful
and humanitarian uses of atomic energy; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Switzerland are desirous of cooperating with each other to obtain the
above objectives;

The Parties agree as follows

Article I

This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of ten years.
Either Party, however, may, subsequent to the end of the fifth year that this
Agreement is in force, upon six months prior written notice given to the other
Party, terminate this Agreement.

1 Came into force on 29 January 1957, the date on which each Government received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article I.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 311.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitis 43

No 4033. ACCORD" DE COOPRRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DES
VTATS-UNIS D'AMRRIQUE POUR L'UTILISATION
PACIFIQUE DE L'INERGIE ATOMIQUE. SIGN9 A
WASHINGTON, LE 21 JUIN 1956

Attendu que l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique ouvre de vastes
possibilit6s l'humanit6;

Attendu qu'afin de favoriser l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique,
le Gouvernement suisse et le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique ont
conclu un accord de cooperation, ayant pour objet la vente et l'achat d'un
r~acteur de recherche, l'6change d'informations y relatives et la location de
mati~res fissiles sp~ciales2 ;

Attendu que le Gouvernement suisse et le Gouvernement des l'tats-Unis
d'Amrique d~sirent conclure, outre l'accord susnomm6, un accord de coopera-
tion pour l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique dans les domaines de la
th6rapeutique m~dicale, de l'6change d'informations relatives au d~veloppement
d'autres usages pacifiques de l'6nergie atomique, y compris l'exploitation de
la puissance nuclkaire A des fins civiles, ainsi que pour l'tablissement de projets
de recherche et de d6veloppement visant des usages pacifiques et humanitaires
de 1'6nergie atomique;

Attendu que le Gouvernement suisse et le Gouvernement des ltats-Unis
d'Amrrique sont d~sireux de coop~rer l'un avec rautre dans la poursuite des
buts ci-dessus mentionn~s;

En cons6quence, les Parties conviennent de ce qui suit

Article premier

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour ou chacun des Gouvernements
aura avis6 l'autre, moyennant notification 6crite, qu'il s'est conform6 i toutes
les prescriptions ldgales et constitutionnelles relatives t l'entr~e en vigueur du
present accord. L'accord est conclu pour une dur6e de dix ans. Toutefois, lors-
que cinq ans se seront 6coul6s depuis son entree en vigueur, chacune des Parties
pourra y mettre fin moyennant notification 6crite remise t l'autre Partie six mois
A l'avance.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1957, date a laquelle chacun des deux Gouvemements a recu
une notification 6crite de l'autre Gouvemement indiquant qu'il avait satisfait A toutes les conditions
d'ordre 1gislatif et constitutionnel requises pour 1'entr6e en vigueur de l'Accord, conform&nent
h l'article premier.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 239, p. 311.
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Article II

A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations and license requirements
in force in their respective countries, the Parties shall cooperate with each other
in the achievement of the use of atomic energy for peaceful purposes.

B. The disposition and utilization of atomic weapons and the exchange
of Restricted Data relating to the design or fabrication of atomic weapons shall
be outside the scope of this Agreement.

C. The exchange of Restricted Data under this Agreement shall be subject
to the following limitations:

(1) Restricted Data which in the opinion of the United States Commission is
primarily of military significance shall not be exchanged.

(2) Restricted Data concerning the production of special nuclear materials
except that concerning the incidental production of special nuclear mate-
rials in a power reactor shall not be exchanged.

(3) It shall extend only to that which is relevant to current or projected programs.

(4) The development of submarine, ship, aircraft, and certain package power
reactors is presently concerned primarily with their military uses. Ac-
cordingly, Restricted Data pertaining primarily to such reactors will not
be exchanged until such time as these types of reactors warrant peacetime
application and the exchange of information on these types of reactors may
be agreed. Information on the adaptation of these types of reactors to
military use will not be exchanged. Likewise, Restricted Data pertaining
primarily to any future reactor-types the development of which is concerned
primarily with their military use will not be exchanged until such time as
these types of reactors warrant civil application and exchange of information
on these types of reactors may be agreed; and Restricted Data on the adapta-
tion of these types of reactors to military use will not be exchanged.

D. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties are not permitted to communicate because the information
is privately developed and privately owned or has been received from another
government.

E. It is agreed that the United States Commission will not transfer any
materials and will not transfer or permit the export of any materials or equipment
and devices if such materials or equipment and devices are, in the opinion of
the United States Commission, primarily of military significance.
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Article II

A. Sous reserve des dispositions du present accord, des disponibilit~s en
personnel et en matires, ainsi que des lois, r~glements et formalit~s relatives
A la d~livrance de licences en vigueur dans chacun des deux pays, les Parties
coopreront l'une avec l'autre pour l'utilisation de l'6nergie atomique A des
fins pacifiques.

B. Le present accord ne s'applique pas i la detention ou A l'utilisation
d'armes atomiques, ni h l'change <(d'informations h diffusion restreinte)
concernant les plans ou la fabrication de telles armes.

C. L'6change < d'informations h diffusion restreinte # sur la base du present
accord sera soumis aux limitations suivantes :
1. Les ((informations A diffusion restreinte # dont la Commission des Vtats-

Unis estime qu'elles sont d'une importance avant tout militaire ne seront
pas 6chang~es.

2. Les ( informations t diffusion restreinte * relatives h la production de ma-
ti~res fissiles sp~ciales ne seront pas 6chang~es, A l'exception de celles qui
concernent la production accessoire de telles mati6res dans les r~acteurs de
puissance.

3. Les 6changes n'auront lieu que dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution des
programmes courants ou projet~s.

4. La construction de r~acteurs pour sous-marins, navires et avions ainsi que de
certains r~acteurs de puissance portables sert actuellement avant tout A des
fins militaires. En consequence, les ((informations h diffusion restreinte Y>

se rapportant principalement A de tels r6acteurs ne seront pas 6chang~es
jusqu'h ce que ces types de r~acteurs soient utilisables en temps de paix
et que l'6change d'informations y relatives soit convenu. II ne sera pas 6chang6
d'informations sur l'adaptation de ces types de r~acteurs A des fins militaires.
De m~me, les <(informations A diffusion restreinte # se rapportant principale-
ment A des types de r6acteurs futurs congus avant tout en fonction d'un
usage militaire, ne seront pas 6chang6es avant que ces types soient utilisables
A des fins civiles et que l'6change d'informations y relatives soit convenu.
Les # informations i diffusion restreinte * concernant l'adaptation de ces
types de r~acteurs A l'usage militaire ne seront pas 6chang~es.

D. Le pr6sent accord ne s'applique pas aux informations que les Parties
ne sont pas en droit de communiquer, soit parce qu'elles sont la propri6t6 de
personnes priv6es qui les ont 61abor~es, soit parce qu'elles ont 6t6 obtenues
d'un autre gouvernement.

E. I1 est convenu que la Commission des letats-Unis n'autorisera pas
l'exportation de mati~res, d'6quipement ou d'appareils qu'elle consid~re comme
principalement militaires, ni ne les transf6rera.
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Article III

A. Subject to the provisions of Article II, classified information in the
specific fields set out below and unclassified information shall be exchanged
between the United States Commission and the Government of Switzerland
with respect to the application of atomic energy to peaceful uses, including
research and development relating to such uses and problems of health and
safety connected therewith. The exchange of information provided for in
this Article shall be accomplished through the various means available, including
reports, conferences and visits to facilities.

B. The Parties agree to exchange the following classified information,
including Restricted Data:

(I) General information on the design and characteristics of experimental,
demonstration power, or power reactors as is required to permit an evaluation
and comparison of their potential use in a power production program.

(2) Technological information, as may be agreed, on specific experimental,
demonstration power or power reactors and when, in the case of Switzerland,
such information is required in connection with reactors currently in oper-
ation in Switzerland or when such information is required in the development,
construction and operation of specific reactors which Switzerland intends
to construct as part of a current experimental, demonstration power or
power program in Switzerland.

(3) Classified information within subparagraphs (1) and (2) hereof shall be ex-
changed within the following fields:

(a) Specifications for Reactor Materials. Final form specifications including
the composition, shape, size and special handling techniques of reactor
materials including uranium, heavy water, reactor grade graphite, and
zirconium.

(b) Properties of Reactor Materials. Physical, chemical, metallurgical,
nuclear and mechanical properties of reactor materials including fuel,
moderator and coolant and the effects of the reactor's operating con-
ditions on the properties of these materials.

(c) Reactor Components. The design and performance specifications of
reactor components, but not including the methods of production and
fabrication.

(d) Reactor Physics Technology. This area includes theory of and per-
tinent data relating to neutron bombardment reactions, neutron cross
sections, criticality calculations, reactor kinetics and shielding.
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Article III

A. Sous r6serve des dispositions de l'article II, la Commission des ttats-
Unis et le Gouvernement suisse 6changeront des informations dites < classifies*
dans les domaines sp~cifi~s ci-dessous, ou des informations non classifi6es,
concernant l'utilisation de l'6nergie atomique ii des fins pacifiques, y compris
les recherches et les d~veloppements y relatifs, ainsi que les probl~mes sanitaires
et de protection qu'elle implique. L'6change d'informations pr~vu dans cet
article se fera par les divers moyens disponibles, notamment par des rapports,
des conferences et la visite des installations.

B. Les Parties conviennent d'6changer les informations classifi6es suivantes,
y compris les ((informations A diffusion restreinte* :
1. des informations d'ordre g~n6ral, sur la structure et les caract~ristiques

de r~acteurs exp6rimentaux, de prototypes de r6acteurs de puissance ou de
r~acteurs de puissance, dans la mesure n~cessaire pour permettre d'6valuer
et de comparer leur utilisation 6ventuelle dans un programme d'6nergie
atomique;

2. des informations technologiques relatives i des types d6termin6s de r6acteurs
exp6rimentaux, de prototypes de r6acteurs de puissance ou de r~acteurs de
puissance. Ces informations seront 6chang~es dans la mesure convenir et
lorsque, dans le cas de la Suisse, elles sont requises pour 1'exploitation cou-
rante de r~acteurs existant en Suisse, ou pour la conception, la construction et
l'exploitation de r~acteurs d~termin~s que la Suisse se propose de construire
dans le cadre de son programme courant relatif aux r~acteurs exprimentaux,
aux prototypes de r6acteurs de puissance et aux r6acteurs de puissance.

3. Les informations classifi~es d~finies sous chiffres 1 et 2 ci-dessus seront
6chang~es dans les domaines suivants :
a) Description des matibres pour riacteurs. Description de leur forme finale,

comprenant la composition, la forme, les dimensions et les techniques
particuli~res de manipulation des mati~res pour r~acteurs, y compris
l'uranium, l'eau lourde, le graphite de puret6 nucl6aire et le zirconium.

b) Propriitd des mati.res utilisdes dans les riacteurs. Propri6t~s physiques,
chimiques, m6tallurgiques, nuclaires et m~caniques des mati~res pour
r~acteurs, y compris les combustibles, les mod~rateurs et les r6frig6rants,
ainsi que l'effet des conditions de fonctionnement du r~acteur sur les
propri&t6s de ces mati~res.

c) Composants des riacteurs. Conception et description du fonctionnement
des composants des r6acteurs, * l'exception des proc~d~s de production
et de fabrication.

d) Technologie physique des riacteurs. Ce domaine comprend la th~orie
et les donn~es essentielles relatives aux r~actions produites h l'aide du
bombardement par neutrons, aux sections efficaces pour les neutrons, au
calcul des masses critiques, A la cin6tique dans les r6acteurs et aux 6crans.
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(e) Reactor Engineering Technology. This area includes considerations
pertinent to the over-all design and optimization of the reactor and
theory of and data relating to such problems as reactor stress and heat
transfer analysis.

(f) Environmental Safety Considerations. This area includes considerations
relating to normal reactor radiations and possible accidental hazards
and the effect of such on equipment and personnel and appropriate
methods of waste disposal and decontamination.

Article IV

A. Research Materials

Materials of interest in connection with the subjects of agreed exchanges
of information as provided in Article III and under the provisions set forth
in Article II, including source materials, special nuclear materials, byproduct
material, other radioisotopes, and stable isotopes will be exchanged for research
purposes in such quantities and under such terms and conditions as may be
agreed when such materials are not available commercially. In no case, however,
shall transfers under this Article of quantities of special nuclear materials under
the jurisdiction of the Government of Switzerland be, at any one time, in excess
of 100 grams of contained U-235, 1o grams of plutonium, and 10 grams of
U-233.

B. Research Facilities

Subject to the provisions of Article II and under such terms and conditions
as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research
facilities and reactor material testing facilities of the Parties shall be made
available for mutual use consistent with the limits of space, facilities, and person-
nel conveniently available, when such facilities are not commercially available.
It is understood that the United States Commission will not be able to permit
access to facilities which are primarily of military significance.

Article V
With respect to the subjects of agreed exchange of information as provided

in Article III and subject to the provisions of Article II, equipment and devices
may be transferred from one Party to the other under such terms and conditions
as may be agreed. It is recognized that such transfers will be subject to limita-
tions which may arise from shortages of supplies or other circumstances exist-
ing at the time.

Article V1
A. It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals

and private organizations in either the United States or Switzerland may deal
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e) Technologie de la construction des rdacteurs. Ce domaine comprend des
donn~es sur la conception d'ensemble des r~acteurs et la recherche des
meilleures conditions de leur fonctionnement, ainsi que les theories et
donn~es pratiques concernant des probl~mes tels que les resistances
dans les r~acteurs et l'analyse des transferts de chaleur.

f) Protection du milieu environnant. Ce domaine comprend tout ce qui a
trait aux radiations normales 6mises par les r~acteurs, aux risques d'acci-
dents y relatifs, ainsi qu'aux effets de ces derniers sur les personnes et
l'6quipement. II comprend 6galement les m&hodes ad~quates pour
l'6vacuation des d~chets radioactifs, ainsi que les proc6d~s de d~conta-
mination.

Article IV

A. Matikres destinies aux recherches

Les mati~res faisant l'objet des informations 6chang6es conform~ment
l'article III et sous reserve des dispositions de l'article II, comprenant les ma-
ti~res brutes, les mati~res fissiles sp~ciales, les sous-produits, les autres isotopes
radioactifs et les isotopes stables, seront 6chang~es h des fins de recherche,
dans des quantit~s et aux termes et conditions A convenir, lorsqu'elles ne pour-
ront &re obtenues par la voie commerciale. Cependant, les quantit~s de mati~res
fissiles sp~ciales c6d~es au Gouvernement suisse ou A des personnes relevant de
son autorit6, en vertu du present article, ne d6passeront h aucun moment
100 grammes d'U-235 contenu dans de l'uranium, 10 grammes de plutonium
et 10 grammes d'U-233.

B. Installations de recherche
Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties se c~deront mutuelle-

ment l'usage de leurs installations sp6ciales de recherche et de leurs installations
d'essai des mati~res pour r6acteurs. Ces 6changes se feront dans la mesure et aux
conditions A convenir et pour autant que les locaux, les installations et le per-
sonnel disponibles le permettent, lorsque les installations ne peuvent 6tre
obtenues par la voie commerciale. I1 est entendu que la Commission des P'tats-
Unis ne sera pas en mesure d'autoriser l'acc~s aux installations A destination
principalement militaire.

Article V
Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties pourront se ceder

de l'6quipement et des appareils faisant l'objet des informations 6chang~es en
application de l'article III, aux termes et conditions A convenir. II est entendu
que ces cessions ne se feront que dans la mesure o~i les circonstances et les
disponibilit6s le permettent.

Article V1
A. Aux termes du present article, il est envisag6 que des personnes ou

organisations privies aux Ptats-Unis et en Suisse peuvent traiter directement
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directly with private individuals and private organizations in the other country.
Accordingly, in the fields referred to in Paragraph B of this Article, persons under
the jurisdiction of either the Government of the United States or the Govern-
ment of Switzerland will be permitted to make arrangements to transfer and ex-
port materials, including equipment and devices, to and perform services for
the other government and such persons under its jurisdiction as are authorized
by the other government to receive and possess such materials and utilize such
services, provided that any classified information shall fall within the fields
specified in Paragraph B and subject to:

(1) the provisions of Paragraph E of Article II;

(2) applicable laws, regulations and license requirements;

(3) approval of the Party to the jurisdiction of which the person making the
arrangement is subject if the materials or services are classified or if the
furnishing of such materials or services requires the communication of
classified information.

B. To the extent necessary in carrying out the arrangements made under
Paragraph A of this Article, classified information subject in each case to the
provisions of Article II may be communicated by the person furnishing the
material or services to the Party or person to whom such material or service is
furnished, as follows:

(1) the subjects of agreed exchange of information as provided in Article III;

(2) technological information within the categories of information set forth in
Article III.B.(3) on specific experimental, demonstration power or power
reactors and when, in the case of Switzerland, such information is required
in connection with reactors currently in operation in Switzerland or when
such information is required in the construction and operation of specific
reactors which the Government of Switzerland or authorized persons under
its jurisdiction intend to construct as part of a current experimental, de-
monstration power or power program in Switzerland.

Article V11

A. During the period of this Agreement, the United States Commission
will sell to the Government of Switzerland uranium enriched in the isotope
U-235 in a net amount not to exceed 500 kilograms of contained U-235 in
uranium. This net amount shall be the quantity of contained U-235 in uranium
sold to the Government of Switzerland less the quantity of contained U-235
in recoverable uranium resold to the United States or transferred to any other
nation or international organization with the approval of the United States in
accordance with this Agreement. This material may not be enriched above
twenty percent (20%) U-235 except as hereinafter provided. Such material
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avec des personnes ou organisations privies dans l'autre pays. Dans les domaines
pr~vus sous lettre B du pr6sent article, les personnes relevant de l'autorit6 du
Gouvernement des ] tats-Unis ou du Gouvernement suisse pourront ainsi &tre
autoris~es convenir de la cession et de l'exportation de mati~res, y compris
l'&quipement et les appareils, ainsi que de la prestation de services h l'autre
gouvernement ou h des personnes relevant de son autorit6 et habilit~es h recevoir
et d&enir de telles mati&res et h faire usage de tels services, h condition que les
informations classifi~es rel~vent des domaines sp~cifi~s sous lettre B et sous
reserve :

1. des dispositions de l'article II, lettre E;
2. des lois, r~glements et formalit6s relatives h la ddlivrance de licences en vi-

gueur;

3. de l'approbation de la Partie dont relive la personne concluant de tels arran-
gements, si les mati~res ou services sont classifies ou que leur usage requiert
la communication d'informations classifi6es.

B. Dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution des arrangements conclus
conform6ment h la lettre A de cet article et toujours sous r~serve de l'article II,
la personne fournissant les mati~res ou services pourra communiquer les in-
formations classifi~es suivantes t la Partie ou la personne qui en fait usage:

1. les informations susceptibles d'6tre 6chang~es aux termes de l'article III;
2. les informations technologiques rentrant dans les categories d'informations

expos~es h l'article III, lettre B, chiffre 3, concernant des types d~termin~s
de r6acteurs exp6rimentaux, de prototypes de r6acteurs de puissance, ou de
r6acteurs de puissance, lorsque, dans le cas de la Suisse, elles sont requises
pour l'exploitation courante de r~acteurs existant en Suisse, ou pour la cons-
truction et l'exploitation de r6acteurs d6termin6s que le Gouvernement
suisse ou des personnes habilit6es relevant de son autorit6 se proposent de
construire dans le cadre d'un programme suisse relatif aux r~acteurs exp6ri-
mentaux, aux prototypes de r~acteurs de puissance et aux r~acteurs de puis-
sance.

Article VII

A. Pendant la dur6e du pr~sent accord, la Commission des ttats-Unis
vendra au Gouvernement suisse une quantit6 nette d'uranium enrichi de l'isotope
U-235 n'exc~dant pas 500 kilogrammes d'U-235 contenu dans de l'uranium.
Ce poids net sera constitu6 par la quantit6 d'U-235 contenu dans de l'uranium
vendu au Gouvernement suisse, d~duction faite de la quantit6 d'U-235 contenu
dans de l'uranium rcup6rable revendue aux &tats-Unis, ou c6d~e h un pays
tiers ou une organisation internationale avec l'approbation des ]etats-Unis,
conform6ment au present accord. Sous reserve des dispositions ci-dessous,
cette mati~re ne doit pas &re enrichie de plus de vingt pour cent (20%) d'U-235.
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will be sold subject to the terms and conditions of this Article and the other
provisions of this Agreement as and when required as initial and replacement
fuel in the operation of defined research, and experimental, demonstration power
and power reactors which the Government of Switzerland in consultation with
the United States Commission decides to construct or authorize private organiza-
tions to construct in Switzerland and as required in experiments related thereto.
The United States Commission may, upon request and in its discretion, make
a portion of the foregoing 500 kilograms available as material enriched up to
ninety percent (90%) for use in a materials testing reactor, capable of operating
with a fuel load not to exceed six (6) kilograms of contained U-235 in uranium.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred
by the United States Commission under this Article and in custody of the
Government of Switzerland shall not at any time be in excess of the amount of
material necessary for the full loading of each defined reactor project which
the Government of Switzerland or persons under its jurisdiction decides to
construct as provided herein, plus such additional quantity as, in the opinion
of the United States Commission, is necessary to permit the efficient and con-
tinuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements are
radioactively cooling in Switzerland or while fuel elements are in transit, it
being the intent of the United States Commission to make possible the maximum
usefulness of the material so transferred.

C. Each sale of uranium enriched in the isotope U-235 shall be subject
to the agreement of the Parties as to the schedule of deliveries, the form of ma-
terial to be delivered, charges therefor and the amount of material to be delivered
consistent with the quantity limitations established in Paragraph B. It is un-
derstood and agreed that although the Government of Switzerland will distribute
uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in Switzerland, the
Government of Switzerland will retain title to any uranium enriched in the
isotope U-235 which is purchased from the United States Commission at least
until such time as private users in the United States are permitted to acquire
title in the United States to uranium enriched in the isotope U-235.

D. It is agreed that when any source or special nuclear materials received
from the United States of America require reprocessing, such reprocessing shall
be performed at the discretion of the United States Commission in either United
States Commission facilities or facilities acceptable to the United States Commis-
sion, on terms and conditions to be later agreed; and it is understood, except as
may be otherwise agreed, that the form and content of the irradiated fuel elements
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Elle sera vendue aux termes et conditions pr6vus au pr6sent article et sous
reserve des autres dispositions de l'accord, au cas et dans la mesure oil elle
serait requise
- soit comme matire fissile pour l'alimentation initiale ou additionnelle de

types dtermin~s de r~acteurs de recherche ou exp6rimentaux, de prototypes
de r6acteurs de puissance et de r6acteurs de puissance que le Gouvernement
suisse decide de construire ou de laisser construire par des organisations
privies en Suisse, apr~s avoir pris l'avis de la Commission des ittats-Unis,
soit pour l'ex6cution d'exp6riences y relatives.

La Commission des ittats-Unis peut, sur demande et son gr6, fournir
une partie des 500 kilogrammes mentionn6s ci-dessus, enrichis jusqu' con-
currence de quatre-vingt-dix pour cent (90%) en vue de l'utilisation dans un
r~acteur pour l'essai des mati~res pouvant fonctionner avec une charge de
mati~re fissile n'exc~dant pas six (6) kilogrammes d'U-235 contenu dans de
1'uranium.

B. La quantit6 d'uranium enrichi de l'isotope U-235, c6d~e par la Com-
mission des ttats-Unis en vertu du present article et dont le Gouvernement
suisse assume la garde, n'exc~dera A aucun moment la quantit6 de mati res
n~cessaire a la charge complete de chaque r6acteur que le Gouvernement suisse
ou des personnes relevant de son autorit6 se proposent de construire conform-
ment aux pr~sentes dispositions. A cette quantit6 s'ajoutera toutefois celle qui,
de l'avis de la Commission des Ittats-Unis, est n~cessaire h l'exploitation efficace
et continue du ou des r~acteurs pendant que les 6l6ments combustibles remplac6s
se refroidissent radioactivement en Suisse, ou pendant le transfert de ces 6l6-
ments, l'intention de la Commission des 1ttats-Unis 6tant d'assurer aux mati6res
ainsi fournies le meilleur rendement possible.

C. Toute vente d'uranium enrichi de l'isotope U-235 sera sujette aux
conditions convenues entre les Parties quant aux d~lais de livraison, la forme
des mati~res i livrer, i leur prix et i leur quantit6. Sont r~serv~es, en outre, les
limitations quantitatives pr~vues sous lettre B ci-dessus. II est entendu et convenu
que le Gouvernement suisse, tout en distribuant de l'uranium enrichi de l'isotope
U-235 aux usagers autoris6s en Suisse, conservera la propri6t6 de tout uranium
enrichi de l'isotope U-235 qu'il aura achet6 A la Commission des ttats-Unis,
au moins jusqu'au moment oil les usagers priv6s aux ttats-Unis seront autoris~s
i devenir propri~taires, aux ftats-Unis, d'uranium enrichi de l'isotope U-235.

D. II est entendu que lorsque des mati&res brutes ou des mati~res fissiles
sp6ciales reques des Ittats-Unis devront 6tre soumises i un nouveau traitement,
celui-ci se fera, au gr6 de la Commission des Ptats-Unis, soit dans les 6tablisse-
ments de cette commission, soit dans d'autres 6tablissements agr~6s par elle, aux
termes et conditions convenir ult6rieurement. II est 6galement entendu, sous
reserve d'autres dispositions adopt~es d'un commun accord, que les 6l6ments
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shall not be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to
the United States Commission or the facilities acceptable to the United States
Commission for reprocessing.

E. With respect to any special nuclear material produced in reactors
fueled with materials obtained from the United States which are in excess of
Switzerland's need for such materials in its program for the peaceful uses of
atomic energy, the Government of the United States of America shall have and
is hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices then
prevailing in the United States for special nuclear material produced in reactors
which are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the
United States of America, and (b) the right to approve the transfer of such
material to any other nation or international organizations in the event the option
to purchase is not exercised.

Article VIII
As may be necessary and as may be mutually agreed in connection with the

subjects of agreed exchange of information as provided in Article III, and under
the limitations set forth in Article II, and under such terms and conditions as
may be mutually agreed, specific arrangements may be made from time to time
between the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of material,
including heavy water and natural uranium, but not including special nuclear
materials, greater than those required for research, when such materials are not
available commercially.

Article IX
A. With respect to any invention or discovery employing information

classified when communicated in accordance with Article III and made or con-
ceived as a result of such communication during the period of this Agreement,
the Government of the United States of America with respect to invention or
discovery rights owned by it, and the Government of Switzerland with respect
to any invention or discovery owned by it or made or conceived by persons under
its jurisdiction :

(I) agree to transfer and assign or cause to be transferred or assigned to the other
all right, title, and interest in and to any such invention, discovery, patent
application or patent in the country of that other, subject, to a royalty-free,
non-exclusive, irrevocable license for the governmental purposes of the
transferring Party;

(2) shall, upon request of the other, grant or cause to be granted to the other
a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license for its governmental pur-
poses in the country of the transferring Party or third countries, including
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irradi~s de mati~re fissile, apr~s avoir &6 retires du r~acteur, ne subiront aucune
modification de leur forme ou de leur contenu, jusqu'A ce qu'ils aient 6t remis
A la Commission des ttats-Unis ou aux 6tablissements agr66s par elle en vue
du nouveau traitement.

E. Pour toute mati~re fissile sp~ciale produite par des r~acteurs fonction-
nant h l'aide de mati~res provenant des ttats-Unis, dans des quantit6s d6passant
celles dont la Suisse a besoin pour l'ex6cution de son programme d'utilisation
pacifique de l'6nergie atomique, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique
se r6serve et se fait garantir :

a) un droit de preemption sur ces mati~res, aux prix en vigueur aux P'tats-
Unis, au moment de la vente, pour les mati~res fissiles sp6ciales produites dans
des r~acteurs aliment~s sur la base d'un accord de coop6ration avec les ]Ltats-
Unis d'Amrique, et

b) le droit d'approuver la cession de ces mati~res A un pays tiers ou A des
organisations internationales, au cas oii le droit de pr6emption ne serait pas
exerce.

Article VIII

Des arrangements sp~ciaux pourront &tre conclus de temps A autre entre
les Parties, aux termes et aux conditions h convenir, pour la location, la vente
ou l'achat de mati~res faisant l'objet des informations 6chang6es en vertu de
l'article III, comprenant l'uranium naturel et l'eau lourde, mais non les mati~res
fissiles sp~ciales, dans des quantit~s d6passant celles qui sont requises pour les
recherches, si ce materiel ne peut 6tre obtenu par la voie commerciale. Ces
transactions se feront d'un commun accord, dans la mesure des besoins et sous
r6serve des limitations pr~vues A l'article II.

Article IX
A. En ce qui concerne les inventions ou d~couvertes fondees sur des in--

formations classifi6es communiqu6es en application de l'article III et qui ont 6t6
conques ou faites grAce h cette communication pendant la dur6e de l'accord,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, quant aux droits lui appartenant
dans le domaine des inventions et d~couvertes, et le Gouvernement suisse,
quant aux inventions et d6couvertes qui lui appartiennent ou qui ont 6t6 conques
ou faites par des personnes plac~es sous son autorit6, conviennent de ce qui suit :
1. L'exercice sur le territoire de l'itat cocontractant de tous droits, principaux

et accessoires, relatifs A de telles inventions, d6couvertes, brevets ou d6p6ts
de demandes de brevets, sera c~d6 ou transmis directement ou sur autorisa-
tion A l'tat cocontractant, une licence gratuite, non exclusive et irrevocable
6tant r~serv6e A la Partie c6dante pour ses buts d'int6r& public.

2. A la requ&e de la Partie cocontractante, une licence gratuite, non exclusive
et irr'vocable lui sera accord~e directement ou sur autorisation pour ses.
buts d'int&~ public, dans le pays c~dant ou dans un pays tiers, comprenant ,

NO 4033



56 United Nations - Treaty Series 1957

use in the production of materials in such countries for sale to the requesting
Party by a contractor of such Party;

(3) agree that each Party may otherwise deal with any invention, discovery,
patent application or patent in its own country or third countries as it may
desire, but in no event shall either Party discriminate against citizens of the
country of the other in respect of granting any license under the patents
owned by it in its own or third countries;

(4) waive any and all claims against the other for compensation, royalty or award
as respects any such invention or discovery, patent application or patent
and release the other with respect to any such claim.

B. (1) No patent application with respect to any classified invention
or discovery employing information which has been communicated under this
Agreement may be filed by either Party or any person in the country of the
other Party except in accordance with agreed conditions and procedures.

(2) No patent application with respect to any such classified invention or
discovery may be filed in any country not a party to this Agreement except as
may be agreed and subject to Article XIII.

(3) Appropriate secrecy or prohibition orders shall be issued for the
purpose of giving effect to this paragraph.

Article X

A. The criteria of security classification established by the United States
Commission shall be applicable to all information and material, including equip-
ment and devices, exchanged under this Agreement. The United States Com-
mission will keep the Government of Switzerland informed concerning these
criteria and any modifications thereof, and the Parties will consult with each
other from time to time concerning the practical application of these criteria.

B. It is agreed that all information and material, including equipment
and devices, which warrant a classification in accordance with Paragraph A of
this Article shall be safeguarded in accordance with applicable security arrange-
ments between the Government of the United States of America by the United
States Commission and the Government of Switzerland.

C. It is agreed that the recipient Party of any material, including equipment
and devices, and of any classified information under this Agreement shall not
further disseminate such information or transfer such material, including equip-
ment and devices, to any other country without the written consent of the
originating country. It is further agreed that neither Party to this Agreement
will transfer to any other country equipment or device, the transfer of which
would involve the disclosure of any classified information received from the
other Party, without the written consent of such other Party.
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l'utilisation pour la fabrication, dans ces pays, de produits qui seraient destin6s
a6tre vendus A la Partie requ~rante par l'un de ses fournisseurs.

3. Par ailleurs, chaque Partie pourra disposer a son gr6 de toutes inventions,
d~couvertes, brevets ou d~p6ts de demandes de brevets dans son pays ou dans
des pays tiers; mais en aucun cas les Parties n'appliqueront un traitement
discriminatoire aux ressortissants de l'autre 1ttat pour l'octroi de licences
relatives aux brevets lui appartenant dans son pays ou dans des pays tiers.

4. Les Parties contractantes renoncent entre elles A toutes revendications d'indem-
nit6s, de redevances ou de primes concernant de telles inventions ou d6cou-
vertes, brevets ou d6p6ts de demandes de brevets, et se lib~rent mutuelle-
ment de toutes obligations cet 6gard.

B. 1. Aucune demande de brevet concernant des inventions ou d6couvertes
classifi6es faisant emploi d'informations communiqu6es en vertu du present
accord ne sera d~pos~e par une Partie ou une personne dans le pays de l'autre
Partie, A moins d'6tre conforme aux conditions et procedures convenues.

2. Aucune demande de brevet concernant de telles inventions ou d~couvertes
classifi6es ne pourra 6tre d~pos~e dans un pays qui n'est pas partie au present
accord, sauf convention expresse et sous r6serve de l'article XIII.

3. Les prescriptions pour la sauvegarde du secret et les interdictions n~ces-
saires seront 6dict~es de fagon h permettre l'application efficace des dispositions
ci-dessus.

Article X

A. Les crit~res 6tablis par la Commission des 1ttats-Unis pour la ( classi-
fication#) des informations en fonction de l'importance du secret A sauvegarder
s'appliqueront A toutes informations et mati~res, a tout 6quipement et h tous
appareils 6chang6s en vertu du pr6sent accord. La Commission des Ittats-Unis
tiendra le Gouvernement suisse au courant de ces critres et de leurs modifica-
tions, et les Parties se consulteront p~riodiquement au sujet de leur application
pratique.

B. II est entendu que les informations, les mati~res, l'6quipement et les
appareils qui doivent faire l'objet d'une classification au sens de la lettre A ci-
dessus seront prot6g6s conform6ment aux dispositions de s6curit6 convenues
entre le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am6rique, par l'entremise de la Com-
mission des Etats-Unis, et le Gouvernement suisse.

C. I1 est entendu que la Partie qui recevra, en application du pr6sent accord,
des mati~res, de 1'6quipement, des appareils ou des informations classifi~es,
ne communiquera ces informations et ne transf~rera ces mati~res, 6quipement
et appareils h aucun autre pays sans le consentement 6crit du pays qui les aura
fournis. De m~me, aucune des Parties contractantes ne c6dera A un pays tiers
de l'6quipement ou des appareils dont la remise entrainerait la divulgation d'in-
formations classifi~es reques de l'autre Partie, sans le consentement 6crit de cette
derni~re.
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Article X1
The Government of the United States of America and the Government of

Switzerland affirm their common interest in the establishment of an international
atomic energy agency to foster the peaceful uses of atomic energy. In the event
such an international agency is created :
(1) The Parties will consult with each other to determine in what respects, if

any, they desire to modify the provisions of this Agreement for Cooperation.
In particular, the Parties will consult with each other to determine in what
respects and to what extent they desire to arrange for the administration
by the international agency of those conditions, controls, and safeguards,
including those relating to health and safety standards, required by the
international agency in connection with similar assistance rendered to a
cooperating nation under the aegis of the international agency.

(2) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in Paragraph (1) of this Article, either
Party may by notification terminate this Agreement. In the event this
Agreement is so terminated, the Government of Switzerland shall return
to the United States Commission all unused source and special nuclear
materials which were received pursuant to this Agreement.

Article XII
The Government of the United States of America and the Government of

Switzerland emphasize their common interest in assuring that any material,
equipment, or device made available to the Government of Switzerland pursuant
to this Agreement shall be used solely for civil purposes.

A. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article XI, by safe-
guards of the proposed international atomic energy agency, the Government of
the United States of America, notwithstanding any other provisions of this
Agreement, shall have the following rights :

(f) With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and
(ii) other equipment and devices the design of which the United States Com-

mission determines to be relevant to the effective application of safeguards,
which are to be made available to the Government of Switzerland or any person
under its jurisdiction by the Government of the United States of America or any
person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate or process any of the
following materials so made available : source material, special nuclear material,
moderator material, or other material designated by the United States Commis-
sion;
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Article XI
Le Gouvernement suisse et le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique

affirment leur inter&t commun A la constitution d'une agence internationale
pour l'6nergie atomique destin6e h favoriser l'utilisation pacifique de l'6nergie
atomique. Si une telle agence interna.tionale est cr6e,

I. les Parties se consulteront pour d6terminer si et dans quelle mesure elles
d6sirent modifier les dispositions du pr6sent accord de coop6ration. Elles se
consulteront notamment pour d6terminer h quel 6gard et dans quelle mesure
elles d6sirent abandonner A l'agence internationale le soin d'appliquer les
prescriptions, contrbles et mesures de s6curit6, y compris les mesures sani-
taires et de protection, qu'elle applique aux pays b6n6ficiant, sous son 6gide,
d'un r6gime de coop6ration semblable.

2. Au cas oOi les consultations pr6vues sous chiffre I ci-dessus n'aboutiraient
pas A une entente satisfaisante pour les deux Parties, chacune d'elles sera en
droit de mettre fin au pr6sent accord, moyennant notification. Si l'accord
est ainsi d6nonc6, le Gouvernement suisse restituera a la Commission des
I~tats-Unis toutes mati~res brutes et toutes mati~res fissiles sp6ciales reques
en vertu du present accord et qui ne sont pas utilis6es.

Article XII
Le Gouvernement suisse et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique

soulignent leur intr& commun h assurer que les mati~res, l'quipement et les
appareils mis h la disposition du Gouvernement suisse en vertu du present
accord ne seront utilis6s qu'A des fins civiles.

A. Dans la mesure oil les prescriptions de s6curit6 du pr6sent accord ne sont
pas remplac~es d'entente entre les Parties, conform~ment h l'article XI, par les
prescriptions de s6curit6 de l'agence internationale pour l'nergie atomique
projet~e, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique se r6serve les droits
suivants, nonobstant toutes autres dispositions du present accord :

1. Le droit de revoir, afin de s'assurer que la construction et l'usage ne
servent qu'h des buts civils et permettent l'application efficace des mesures de
s6curit6, les plans

(i) de tous r~acteurs et
<ii) de tous autres 6quipements et appareils dont la construction, de l'avis de la

Commission des ittats-Unis, est d~terminante pour l'application efficace
des mesures de s~curit:,

A condition:
qu'ils soient fournis au Gouvernement suisse ou h des personnes relevant de

son autorit6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou des per-
sonnes relevant de son autorit6, ou
qu'ils servent h utiliser, fabriquer ou traiter certaines mati~res ainsi fournies,

a savoir les mati~res brutes, les mati~res fissiles sp6ciales, les mati6res servant de
mod~rateurs et les autres mati~res d~signes par la Commission des ttats-Unis.
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(2) With respect to any source or special nuclear material made available
to the Government of Switzerland or any person under its jurisdiction by the
Government of the United States of America or any person under its jurisdiction
and any source or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced
as a result of the use of any of the following materials, equipment, or devices
so made available:

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the United States Commission,

(ii) reactors,
(iii) any other equipment or device designated by the United States Commission

as an item to be made available on the condition that the provisions of this
subparagraph A.2 will apply,
(a) to require the maintenance and production of operating records and to

request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring
accountability for such materials; and

(b) to require that any such material in the custody of the Government of
Switzerland or any person under its jurisdiction be subject to all of
the safeguards provided for in this Article and the guaranties set forth
in Article XIII.

(3) To require the deposit in storage facilities designated by the United
States Commission of any of the special nuclear material referred to in sub-
paragraph A.2 of this Article which is not currently utilized for civil purposes
in Switzerland and which is not purchased pursuant to Article VII, Paragraph
E.(a) of this Agreement, transferred pursuant to Article VII, Paragraph E.(b)
of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually
acceptable to the Parties;

(4) To designate, after consultation with the Government of Switzerland,
personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel designated
by the Government of Switzerland, shall have access in Switzerland, to all
places and data necessary to account for the source and special nuclear materials
which are subject to subparagraph A.2 of this Article to determine whether
there is compliance with this Agreement and to make such independent measure-
ments as may be deemed necessary;

(5) In the event of non-compliance with the provisions of this Article or
the guaranties set forth in Article XIII and the failure of the Government of
Switzerland to carry out the provisions of this Article within a reasonable time,
to suspend or terminate this Agreement and require the return of any materials,
equipment, and devices referred to in subparagraph A.2 of this Article;

(6) To consult with the Government of Switzerland in the matter of he altk_
and safety.
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2. a) Le droit de demander l'tablissement et la presentation de comptes
rendus des operations, de demander et de recevoir des rapports, pour faciliter
le contr6le de l'emploi des mati~res fournies en vertu du present accord, et

b) le droit de demander l'application de toutes les mesures de s6curit6
mentionndes dans cet article et des garanties pr6vues l'article XIII, aux mati6res
fournies en vertu du pr6sent accord et se trouvant sous la garde de la Conf~dra-
tion suisse ou d'une personne relevant de son autorit6,
A condition qu'il s'agisse de mati~res brutes ou de mati~res fissiles spdciales qui
auront 6t6 fournies au Gouvernement suisse ou des personnes relevant de son
autorit6 par le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique ou par des personnes
relevant de son autorit6, ou qu'il s'agisse de mati~res brutes ou de mati~res
fissiles sp6ciales qui seraient employees, recueillies ou rdcup~r6es comme sous-
produits lors de l'utilisation

(i) de mati~res brutes, de mati~res fissiles sp6ciales, de mati&res servant de
moddrateurs ou de toute autre mati~re ddsignde par la Commission des
t tats-Unis,

(ii) de rdacteurs,
(iii) de tous autres 6quipements et appareils la livraison desquels la Commission

des ]tats-Unis desire appliquer les dispositions sous lettre A, chiffre 2
du pr6sent article.

3. Le droit de demander le ddp6t des mati~res fissiles sp~ciales mentionndes
sous lettre A, chiffre 2 du present article, dans des entrep6ts d6sign6s par la
Commission des ttats-Unis, h moins que ces mati~res ne soient couramment
utilis~es h des fins civiles en Suisse ou n'aient t6 achetdes en vertu de l'arti-
cle VII, lettre E, sous-paragraphe a) de cet accord, ou c~des au sens de Far-
ticle VII, lettre E, sous-paragraphe b) de l'accord, ou qu'il n'en ait 6t6 dispos6
autrement d'entente entre les Parties.

4. Le droit de d~signer, apr~s consultation avec le Gouvernement suisse,
des personnes qui, h la requete de l'une ou l'autre des Parties, seront accom-
pagndes de personnes d6signdes par le Gouvernement suisse, et auront acc~s en
Suisse A tous lieux et hi toutes informations dans la mesure justifide par la ndcessit6
de v6rifier les mati6res brutes et les mati~res fissiles spdciales vis6es sous lettre A,
chiffre 2 du pr6sent article, de constater si les termes de l'accord sont respectds
et de procdder aux v6rifications ind6pendantes qu'elles jugeront ndcessaires.

5. Le droit de suspendre ou de ddnoncer le present accord et de demander
la restitution de toutes mati~res, de tout 6quipement et de tous appareils visds
sous lettre A, chiffre 2 du prdsent article, au cas oii les dispositions de cet article
ou les garanties prdvues i larticle XIII ne seraient pas observdes et oil le Gou-
vernement suisse n'observerait pas les dispositions du prdsent article dans un
ddlai raisonnable.

6. Le droit de se consulter avec le Gouvernement suisse sur les questions
sanitaires et de protection.
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B. The Government of Switzerland undertakes to facilitate the applica-
tion of the safeguards provided for in this Article.

Article XIII

A. The Government of Switzerland guarantees that:

(1) The security safeguards and standards prescribed by applicable security
arrangements between the Government of the United States of America by the
United States Commission and the Government of Switzerland will be main-
tained with respect to all classified information and materials, including equip-
ment and devices, exchanged under this Agreement.

(2) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of Switzerland or authorized persons under its jurisdiction by
purchase or otherwise pursuant to this Agreement will be used for atomic
weapons, or for research on or development of atomic weapons, or for any other
military purpose.

(3) No material, including equipment and devices, or any Restricted Data
transferred to the Government of Switzerland or authorized persons under its
jurisdiction pursuant to this Agreement will be transferred to unauthorized
persons or beyond the jurisdiction of the Government of Switzerland, except
as the United States Commission may agree to such a transfer to another nation,
and then only if the transfer of the material or Restricted Data is within the scope
of an agreement for cooperation between the Government of the United States
of America and the other nation.

B. The Government of the United States of America guarantees that:

(1) The security safeguards and standards prescribed by applicable security
arrangements between the Government of the United States of America by the
United States Commission and the Government of Switzerland will be main-
tained with respect to all classified information and materials, including equip-
ment and devices, exchanged under this Agreement.

(2) No equipment and devices transferred to the Government of the United
States or authorized persons under its jurisdiction by purchase or otherwise
pursuant to this Agreement will be used for atomic weapons or for research on
or development of atomic weapons or for any other military purpose.

(3) No material, including equipment and devices, or any Restricted Data
transferred to the Government of the United States of America or authorized
persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement, will be transferred to
unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of the
United States of America, except as the Government of Switzerland may agree
to such a transfer to another nation.
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B. Le Gouvernement suisse s'engage assurer l'application des mesures
de s~curit6 pr~vues dans cet article.

Article XIII

A. Le Gouvernement suisse garantit

1. que les mesures et r~gles de s~curit6 convenues entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, par l'entremise de la Commission des ttats-Unis,
et le Gouvernement suisse seront appliqu~es toutes informations et mati res
classifi6es, y compris l'6quipement et les appareils, 6chang6es en vertu du present
accord;

2. que les mati~res, y compris 1'6quipement et les appareils, vendues ou
c~d~es de toute autre mani~re au Gouvernement suisse ou h des personnes
habilit~es relevant de son autorit6, en vertu du pr6sent accord, ne seront pas
utilis~es pour des armes atomiques ou a des fins de recherche ou de d~veloppe-
ment d'armes atomiques ou a d'autres fins militaires;

3. que les mati~res, y compris l'6quipement et les appareils, et les # informa-
tions diffusion restreinte ) qui auront &6 transmises, en vertu du pr6sent
accord, au Gouvernement suisse ou h des personnes habilit~es relevant de son
autorit6, ne seront pas transmises h des personnes non habilitfes ou ne relevant
pas de l'autorit6 du Gouvernement suisse. La Commission des Pltats-Unis peut
toutefois autoriser de tels transferts h un pays tiers, h condition qu'ils rentrent
dans les limites d'un accord de coop6ration entre les ttats-Unis et le pays tiers.

B. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique garantit

1. que les mesures et r~gles de s6curit6 convenues entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique, par l'entremise de la Commission des Ptats-Unis,
et le Gouvernement suisse seront appliqu~es A toutes informations et mati~res
classifi~es, y compris l'6quipement et les appareils, 6chang6es en vertu du present
accord;

2. que l'6quipement et les appareils vendus ou c6d~s de toute autre mani~re
au Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique ou A des personnes habilit~es
relevant de son autorit6, en vertu du present accord, ne seront pas utilis~s pour
des armes atomiques ou A des fins de recherche ou de d~veloppement d'armes
atomiques ou A d'autres fins militaires;

3. que les mati~res, y compris l'6quipement et les appareils, et les < informa-
tions h diffusion restreinte * qui auront 6t6 transmises, en vertu du pr6sent
accord, au Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique ou des personnes
habilit~es relevant de son autorit6, ne seront pas transmises des personnes non
habilit~es ou ne relevant pas de l'autorit6 du Gouvernement des P'tats-Unis
d'Am6rique. Le Gouvernement suisse peut toutefois autoriser de tels transferts

un pays tiers.
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Article XIV

The application or use of any information (including design drawings and
specifications), material, equipment or devices, exchanged or transferred between
the Parties under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving
it, and the other Party does not warrant the accuracy or completeness of such
information and does not warrant the suitability of such information, material,
equipment or device for any particular use or application.

Article XV

For purposes of this Agreement:

A. " United States Commission " or " Commission " means the United
States Atomic Energy Commission.

B. "Parties " means the Government of the United States of America
and the Government of Switzerland, including the United States Commission
on behalf of the Government of the United States of America. "Party" means
one of the above " Parties "

C. " Atomic weapon " means any device utilizing atomic energy, ex-
clusive of the means for transporting or propelling the device (where such means
is a separable and divisible part of the device), the principal purpose of which
is for use as, or for development of, a weapon prototype, or a weapon test device.

D. " Byproduct material " means any radioactive material (except special
nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation
incident to the process of producing or utilizing special nuclear material.

E. " Classified " means a security designation of " Confidential " or
higher applied, under the laws and regulations of either the Government of the
United States of America or the Government of Switzerland, to any data, in-
formation, materials, services or any other matter, and includes " Restricted
Data "

F. " Equipment and devices " and " equipment or device" means any
instrument, apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic
weapon, capable of making use of or producing special nuclear material, and
component parts thereof.

G. " Person " means any individual, corporation, partnership, firm, asso-
ciation, trust, estate, public or private institution, group, government agency or
government corporation but does not include the Parties to this Agreement.
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Article XIV

L'application et l'usage des informations (y compris les plans, les dessins
et les descriptions), du materiel, de l'6quipement et des appareils 6changs ou
transforms entre les Parties en execution du present accord, se feront sous la
responsabilit6 de la Partie qui les regoit. L'autre Partie ne garantit ni que de telles
informations soient exactes ni qu'elles soient compltes; elle ne garantit pas
non plus que de tels informations, mati~res, 6quipement ou appareils conviennent
pour un usage ou une application d&ermin~s.

Article XV

Aux fins du present accord:

A. Les termes la Commission des i&tats-Unis ) ou #la Commission)
signifient la Commission des letats-Unis pour l'6nergie atomique.

B. Le terme <d es Parties * signifie le Gouvernement suisse et le Gouverne-
ment des 1Ptats-Unis d'Am6rique, comprenant la Commission des Rtats-Unis
qui agit pour le compte du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique. Le
terme o Partie * signifie l'une des #'Parties * d6finies ci-dessus.

C. Le terme < arme atomique * comprend tout appareil utilisant de l'6nergie
atomique- l'exclusion des moyens de transport ou de propulsion de tels
appareils, en tant qu'ils sont s~parables du dispositif principal - dont le but
essentiel est d'6tre employ6 comme arme, comme prototype d'arme, comme
appareil d'essai pour armes, ou de servir au d~veloppement de ces armes ou
appareils.

D. Le terme s sous-produit # englobe toute mati~re radioactive (a 1'excep-
tion des mati~res fissiles sp~ciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition
aux radiations dues A la production ou l'utilisation des mati~res fissiles sp~ciales.

E. L'adjectif s classifi6s) indique la classification dans la cat~gorie con-
fidentielle ou dans une cat~gorie sup6rieure, y compris celle des (informations
A diffusion restreinte #, que le Gouvernement suisse et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique appliquent, selon les lois et r~glements adopt~s par
chacun d'eux, aux donn~es, informations, mati~res, services ou tout autre
objet.

F. Les termes #6quipement ou appareilss) ou s 6quipement et appareilss)
comprennent tout instrument, appareil ou installation, armes atomiques ex-
cept~es, servant a l'utilisation ou A la production de mati~res fissiles sp~ciales.
Le terme s'6tend 6galement h toutes parties int6grantes de l'6quipement ou des
appareils.

G. Le terme S personne s) englobe tous les particuliers, corporations, soci6ts,
maisons, associations, trusts, masses patrimoniales, institutions publiques ou
privies, groupes, agences gouvernementales, corporations de droit public,
hormis les Parties au present accord.
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H. " Reactor " means an apparatus, other than an atomic weapon, in
which a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium,
plutonium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

I. " Restricted Data " means all data concerning (1) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear material;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data by
the appropriate authority.

J. " Source material " means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by the United States Commission or the Government of
Switzerland to be source material; or (2) ores containing one or more of the
foregoing materials, in such concentration as the United States Commission
or the Government of Switzerland may determine from time to time.

K. " Special nuclear material " means (1') plutonium, uranium enriched
in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the United
States Commission or the Government of Switzerland determines to be special
nuclear material; or (2) any material artificially enriched by any of the foregoing.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington in duplicate this twenty-first day of June, 1956.1

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK

Deputy Assistant Secretary of State for European Affairs

W. F. LIBBY
Acting Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Switzerland:
H. DE TORRENTI

Minister of Switzerland

1 According to the information provided by the United States of America, only the English-
language text of the agreement was signed. The authentic French text, unsigned, was trans-
mitted to the Department of State by a note from the Swiss Legation dated Sept. 13, 1956, in
accordance with the exchange of notes of June 21, 1956. See p. 68 of this volume.
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H. Le terme <(r6acteur# d6signe un appareil autre qu'une arme atomique,
dans lequel on maintient une r6action en chaine par fission continue l'aide
d'uranium, de plutonium, de thorium ou d'une combinaison de ces trois 616-
ments.

I. Les (informations diffusion restreinte * (restricted data) comprennent
toutes les donn~es concernant :

1. les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques,
2. la production de mati~res fissiles sp6ciales, ou
3. l'utilisation de mati~res fissiles sp6ciales dans la production d'6nergie.
N'y sont pas comprises les donn~es dont le secret a 6t6 lev6, ni celles qui ont

6t6 retir6es de la cat6gorie des (informations h diffusion restreinte * par l'autorit6
comp6tente.

J. Les (i mati~res brutes) comprennent
1. l'uranium, le thorium ou toute autre mati~re que le Gouvernement

suisse ou la Commission des ttats-Unis qualifient de mati~re brute, ou
2. les minerais contenant l'une ou plusieurs des mati~res susnomm6es,

en une concentration que le Gouvernement suisse ou la Commission des itats-
Unis d~termineront de temps i autre.

K. Les ( mati~res fissiles sp6ciales ) sont:
1. le plutonium, l'uranium enrichi de l'isotope 233 ou de l'isotope 235,

ainsi que toutes autres mati~res que le Gouvernement suisse ou la Commission
des ]tats-Unis qualifient de mati~re fissile sp6ciale, ou

2. toutes autres mati~res enrichies artificiellement au moyen de l'une des
matires susnomm6es.

EN FOI DE QUOI, les Parties ont fait 6tablir le pr6sent accord en bonne et due
forme en vertu des pouvoirs dfiment conf6r6s A cet effet.

FAIT i Washington en double exemplaire le 21 juin 19561.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique:
C. Burke ELBRICK

Suppliant du Secr~taire d'Ptat Adjoint pour les Affaires Europ~ennes

W. F. LIBBY
President a. i. de la Commission de l']nergie Atomique des Etats-Unis

Pour le Gouvernement suisse
H. DE TORRENT

Ministre de Suisse

1D'apr~s lea indications fournies par les Rtats-Unis d'Am~rique, seul le texte en langue
anglaise de l'Accord a &6 sign6. Le texte fran4ais authentique, non sign6, a kt communiqu6 au
Dkpartement d'Ietat sous couvert d'une note de la Lgation de Suisse en date du 13 septembre 1956,
conform~ment A l'6change de notes du 21 juin 1956, voir p. 69 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Swiss Minister to the Secretary of State

LAGATION DE SUISSE

WASHINGTON

The Minister of Switzerland presents his compliments to the Honorable
the Secretary of State and with reference to the agreement for cooperation con-
cerning civil uses of atomic energy between the Government of the United
States of America and the Government of Switzerland, signed today,' has the
honor to state the following.

A. The authentic French text of the said agreement will be transmitted
to the Government of the United States in due course. It is understood that in
any case in which divergence between the English and French versions results
in different interpretations the English version shall be given preference.

B. It is hereby confirmed that both Parties to the said agreement attach
the following interpretation to the phrase " To make such independent mea-
surements as may be deemed necessary " which appears in Article XII A 4. The
said phrase is intended to give to the personnel designated by the United States,
accompanied, if either Party so requests by personnel designated by the Govern-
ment of Switzerland, the right to make measurements independent of those
which may be made by the operators or custodians of the materials, facilities or
equipment concerned.

C. Both Parties to the said agreement agree that for the purpose of Article
XIII the words " material " or" materials " do not mean equipment and devices,
and the phrase " no material including equipment and devices " means neither
material nor equipment nor devices.

Washington, D.C., June 21, 1956
(Initialled) [illegible]

1 See p. 42 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES

I

Le Ministre de Suisse au Secrdtaire d'l.tat des tats-Unis d'Amdrique

L GATION DE SUISSE

WASHINGTON

Le Ministre de Suisse pr~sente ses compliments au Secr~taire d'etat et,
se r~f~rant , l'Accord de coop6ration, entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement suisse, pour l'utilisation pacifique de l'6nergie
atomique, en date de ce jour', a l'honneur de declarer ce qui suit :

A. Le texte officiel franoais dudit Accord sera communiqu6 au Gouverne-
ment des ]tats-Unis en temps voulu. I1 est entendu qu'au cas oi des divergences
entre le texte frangais et le texte anglais donneraient lieu h des interpretations
diff~rentes, le texte anglais serait d&erminant.

B. Les deux Parties audit Accord confirment que les mots ( de proc6der
aux v6rifications ind6pendantes qu'elles jugeront n6cessaires #, h l'article XII A 4,
doivent s'interpr6ter comme donnant au personnel d6sign6 par le Gouvernement
des Rtats-Unis et accompagn6, la requ&te de l'une des Parties, de personnel
d6sign6 par le Gouvernement suisse, le droit de proc6der A des vrifications
autres que celles qui pourraient &re faites par les personnes charg6es des op6ra-
tions ou de la garde des mat6riaux, installations ou mat6riel en question.

C. Les deux Parties audit Accord sont convenues qu'aux fins de l'article
XIII, le mot <mati~res* ne d6signe pas l'6quipement et les appareils et que les
mots ( les mati~res, y compris l'6quipement et les appareils ... ne seront pas
utilis~es ... # ou ( ne seront pas transmises ... * signifient <4 ni les mati~res, ni
1'6quipement, ni les appareils ne seront utilis6s ... > ou <. ne seront transmis ...

Washington (D.C.), le 21 juin 1956
(Paraphi) [illisible]

1 Voir p. 43 de ce volume.
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II

The Secretary of State to the Swiss Minister

The Secretary of State presents his compliments to the Honorable the
Minister of Switzerland and has the honor to acknowledge the receipt of his
note of June 21, 1956, the contents of which are the following:

[See note I]

The Secretary of State wishes to confirm that the understandings and
interpretations in the foregoing also represent the views of the United States
Government.

Department of State

Washington, June 21, 1956
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II

Le Secrdtaire d't8tat des k9tats-Unis d'Amdrique au Ministre de Suisse

Le Secrtaire d'etat pr~sente ses compliments au Ministre de Suisse et a
'honneur d'accuser r~ception de la note du 21 juin 1956 dont le texte suit:

[Voir note I]

Le Secrtaire d'etat tient confirmer que les d6finitions et interpretations
donn~es dans la note pr~cdente correspondent celles du Gouvernement des
& ats-Unis.

D~partement d'etat

Washington, le 21 juin 1956
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No. 4034. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO OFFSHORE PROCUREMENT.
SIGNED AT BONN, ON 4 APRIL 1955

Article 1

PURPOSE

The purpose of this Agreement is to set forth certain principles, policies
and specific provisions which the United States of America (hereinafter called
the United States) and the Federal Republic of Germany (hereinafter called
the Federal Republic) have agreed shall govern procurement by the Armed
Forces of the United States in the Federal Republic in the interests of the
common defense. Such procurement is hereinafter referred to as offshore
procurement. This Agreement shall apply to the contracts placed on and after the
date hereof and also to uncompleted contracts placed prior to the date hereof;
provided that this shall not impair the existing contract rights of private con-
tractors.

Article 2

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following terms shall have the
following meanings :

(a) United States Armed Forces shall mean the United States Army, the
United States Navy and the United States Air Force.

(b) Offshore procurement shall mean procurement by means of contracts,
purchase orders, and other instruments awarded and sub-contracts approved
by the United States Armed Forces for goods and services of any description
for which payment is made by the United States Armed Forces, provided,
however, the term offshore procurement shall not include procurement by the
United States Armed Forces for which payment is made from funds made
available by the Federal Republic in discharge of occupation costs or from
defense support funds contributed by the Federal Republic for support of the

Came into force on 7 February 1957, upon the deposit of the instrument of ratification by
the Federal Republic of Germany with the Government of the United States of America, in
accordance with article 25.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4034. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DEN VEREINIGTEN STAA-
TEN VON AMERIKA UBER OFFSHORE-BESCHAFFUN-
GEN

Artikel 1

ZWECK

Der Zweck dieses Abkommens besteht darin, bestimmte Grundsitze,
Richtlinien und Sonderbestimmungen festzulegen, die gemass lObereinkunft
zwischen der Bundesrepublik Deutscland (im folgenden als die Bundesrepublik
bezeichnet) und den Vereinigten Staaten von Amerika (im folgenden als die
Vereinigten Staaten bezeichnet) fir Beschaffungen in der Bundesrepublik
durch die Streitkriifte der Vereinigten Staaten im Interesse der gemeinsamen
Verteidigung massgebend sind. Diese Beschaffungen werden im folgenden als
Offshore-Beschaffungen bezeichnet. Dieses Abkommen findet auf die Auftriige
Anwendung, die vom Tage des Abschlusses dieses Abkommens an vergeben
werden, sowie auch fir noch nicht ausgefuhrte, vor diesem Datum erteilte
Auftrdge, mit der Massgabe, dass die bestehenden Vertragsrechte der privaten
Auftragnehmer dadurch nicht beeintrichtigt werden.

Artikel 2

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Im Sinne dieses Abkommens haben die nachstehenden Begriffe folgende
Bedeutung :

(a) Unter Streitkriiften der Vereinigten Staaten sind die Landstreitkrdifte,
die Marine und die Luftwaffe der Vereinigten Staaten zu verstehen.

(b) Unter Offshore-Beschaffungen sind Beschaffungen mittels Vertrdgen
zu verstehen fiber Sach- und Werkleistungen jeglicher Art, welche durch die
Streitkrdifte der Vereinigten Staaten bezaht werden, einschliesslich der durch die
Streitkriifte der Vereinigten Staaten genehmigten Untervertrdge, jedoch mit der
Massgabe, dass der Begriff Offshore-Beschaffungen nicht Beschaffungen der
Streitkrdfte der Vereinigten Staaten einschliesst, die aus den von der Bundes-
republik zur Deckung von Besatzungskosten bereitgestellten Mitteln oder aus
den von der Bundesrepublik zum Unterhalt der Streitkriifte der Vereinigten
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United States Armed Forces, and shall not include procurement by the exchange
systems of the Armed Forces and purchases by the individual members of the
United States Armed Forces.

Article 3

OBJECTIVES

(a) The primary objectives of the United States in instituting the offshore
procurement program are (i) to provide the United States Armed Forces with
needed materials, supplies and services, (ii) to provide equipment as rapidly
as possible to meet defense requirements of countries participating in the Mutual
Security Program, and (iii) to increase the ability of participating countries
to equip and maintain their own forces.

(b) Procurement under this program is not intended as substitute for the
Federal Republic's own defense production and it is understood that the program
will be carried out in such a manner that it takes into account the capabilities
of the German economy as well as essential domestic and export requirements
of the Federal Republic and that it will not have harmful effect on other defense
production undertaken by the Federal Republic.

Article 4

CONDUCT OF PROGRAM

The United States shall conduct the offshore procurement program in
accordance with the laws of the United States governing military procuremcnt
and the mutual security program. It is also the intent of the United States that
the offshore procurement program shall be carried out in the Federal territory in
furtherance of the principles of the Mutual Security Act of 1954, the Mutual
Defense Assistance Control Act of 1951 as amended, and the Economic Coopera-
tion Agreement between the Federal Republic and the United States, signed at
Bonn on 15 December 1949 as amended.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 269; Vol. 141, p. 390, and Vol. 212, p. 329.
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Staaten beigesteuerten Verteidigungsbeitragsmitteln gezahlt werden, sowie
auch nicht Beschaffungen der exchange systems der Streitkrdifte und auch
nicht K~iufe seitens der einzelnen Mitglieder der Streitkr~ifte der Vereinigten
Staaten.

Artikel 3

ZIELE

(a) Die Hauptziele der Vereinigten Staaten bei der Aufstellung des Offshore-
Beschaffungsprogramms bestehen darin,

(i) die Streitkriifte der Vereinigten Staaten mit den notwendigen Sach- und
Werkleistungen zu versorgen,

(ii) so schnell wie m6glich Ausristungen bereitzustellen, um den Verteidigungs-
bedarf der am Gegenseitigen Sicherheitsprogramm (Mutual Security
Program) beteiligten Lnder zu decken, und

(iii) die Fahigkeit der beteiligten Linder zu steigern, ihre eigenen Streitkriifte
auszurusten und zu unterhalten.

(b) Beschaffungen im Rahmen dieses Programms sind nicht als Ersatz
ffir die eigene Verteidigungsproduktion der Bundesrepublik gedacht und es
besteht Einverstaindnis daruiber, dass das Programm so durchgefiihrt wird, dass
es der Leistungsfiihigkeit der deutschen Wirtschaft sowie dem wesentlichen
Inlands- und Ausfuhrbedarf der Bundesrepublik Rechnung tr~igt und sich
auf die fibrige von der Bundesrepublik ubernommene Verteidigungsproduktion
nicht nachteilig auswirkt.

Artikel 4

DURCHFOHRUNG DES PROGRAMMS

Die Vereinigten Staaten fifiren das Offshore-Beschaffungsprogramm in
tUbereinstimmung mit den Gesetzen der Vereinigten Staaten fiber militarische
Beschaffungen und mit dem Programm fir gegenseitige Sicherheit durch.
Auch ist es die Absicht der Vereinigten Staaten, dass das Offshore-Beschaffungs-
programm im Bundesgebiet durchgefuhrt wird, um die Grundshitze des Mutual
Security Act vom Jahre 1954 in seiner abgeainderten Fassung, des Mutual
Defense Assistance Control Act aus dem Jahre 1951 in seiner abgednderten
Fassung und des am 15. Dezember 1949 in Bonn unterzeichneten Abkommens
fiber die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik und
den Vereinigten Staaten in seiner abgeainderten Fassung zu fdrdern.

NO 4034
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Article 5

SCOPE OF THE OFFSHORE PROCUREMENT PROGRAM

The goods and services which may be procured under the offshore procure-
ment program include all types of military end items, materials, supplies, equip-
ment, and services appropriate for United States military procurement which
may be required either for the United States military assistance program or for
the United States Armed Forces. Unless otherwise specified, the provisions
of this Agreement are applicable to procurement for both categories.

Article 6

EXCHANGE OF INFORMATION

The Governments of the parties to this Agreement, in order to achieve
coordination, shall exchange information on a continuing basis with respect to
procurement plans, available production facilities and progress in the achievement
of the offshore procurement programs in the Federal Republic. The Govern-
ment of the United States shall, insofar as feasible and appropriate, furnish to
the Government of the Federal Republic information relating to the United
States' procurement program in the Federal Republic and will inform the
Government of the Federal Republic in due time of individual requests for
bids. The Government of the Federal Republic shall be supplied by the Gov-
ernment of the United States with copies or other appropriate information of
such orders as have been placed with German firms.

Article 7

RESTRICTIVE BUSINESS PRACTICES

The Governments of the parties to this Agreement, each within its own
competence, shall implement the offshore procurement program, insofar as
feasible under German law, in such a way as to :
(a) eliminate the barriers to, and provide the incentive for, a steadily increased

participation of free private enterprise in developing the resources of the
Federal Republic consistent with appropriate international agreements;

(b) discourage, as far as feasible, all cartel and monopolistic business practices
which result in restricting production and increasing prices, and to en-
courage competition and productivity.

No. 4034
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Artikel 5

UMFANG DES OFFSHORE-BESCHAFFUNGSPROGRAMMS

Die Sach- und Werkleistungen, deren Durchfuhrung im Rahmen des
Offshore-Beschaffungsprogramms in Auftrag gegeben werden kann, umfassen
militarische Gegenstande, Sach- und Werkleistungen jeglicher Art, die fir mili-
tiirische Beschaffungen der Vereinigten Staaten geeignet sind und die entweder
fur das militarische Hilfsprogramm oder fir die Streitkrafte der Vereinigten
Staaten ben6tigt werden. Sofern nichts anderes bestimmt wird, finden die
Bestimmungen dieses Abkommens auf Beschaffungen fir beide Kategorien
Anwendung.

Artikel 6

AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

Die Regierungen der Parteien dieses Abkommens werden sich zum Zwecke
einer Koordinierung fortlaufend gegenseitig unterrichten fiber Beschaffungs-
pline, verfuigbare Produktionseinrichtungen sowie uber Fortschritte bei der
DurchfUhrung der Offshore- Beschaffungsprogramme in der Bundesrepublik.
Die Regierung der Vereinigten Staaten wird die Regierung der Bundesrepublik,
soweit dies tunlich und zweckdienlich ist, iber das Beschaffungsprogramm der
Vereinigten Staaten in der Bundesrepublik unterrichten und wird die Regierung
der Bundesrepublik von einzelnen Ausschreibungen rechtzeitig in Kenntnis
setzen. Die Regierung der Bundesrepublik erhalt von der Regierung der Vereinig-
ten Staaten Durchschriften oder andere geeignete Unterlagen fiber die Auftriige,
welche an deutsche Firmen vergeben worden sind.

Artikel 7

BESCHRXNKENDE GESCHXFTSPRAKTIKEN

Die Regierungen der Parteien dieses Abkommens werden, jede innerhalb
ihres eigenen Zustiindigkeitsbereichs, das Offshore- Beschaffungsprogramm,
soweit das nach deutschem Recht m6glich ist, so durchfUhren, dass

(a) in tCbereinstimmung mit den entsprechenden internationalen Abkommen
die Schranken, welche einer stiindig wachsenden Beteiligung des freien
Privatunternehmertums an der Entwicklung der Hilfsquellen der Bundes-
republik entgegenstehen, beseitigt werden und ein Anreiz fir eine solche
Beteiligung gegeben wird;

(b) allen kartell- und monopolartigen Geschiiftspraktiken, die zu einer Beschran-
kung der Produktion und zu Preiserh6hungen fuhren, soweit wie m6glich
entgegengearbeitet wird, und der Wettbewerb sowie die ProduktivitAt
gef6rdert werden.

N- 4034
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Article 8

CONTRACT PLACEMENT BY CONTRACTING OFFICERS

It is understood that offshore procurement contracts will be awarded and
administered on behalf of the United States by contracting officers of the United
States Armed Forces or persons acting under their authority.

Article 9

PARTIES TO CONTRACTS

It is understood that United States contracting officers will contract directly
with individuals, firms or other legal entities in the Federal territory or with
the Government of the Federal Republic in accordance with the contracting
officer's judgment.

Article 10

ASSISTANCE IN THE SELECTION OF CONTRACTORS

The competent United States agencies may consult the Government of.the
Federal Republic or its authorized offices for advice with regard to potential
contractors. In furnishing such advice, in addition to considering the ability
to produce within the time required, efficiency, technical ability and plant
facilities, the Government of the Federal Republic shall be guided by the various
principles, policies and provisions set forth in this Agreement, including, but not
limited to, those concerning free competition and free private enterprise, availabil-
ity of credit facilities and materials, and security considerations. Plants and
subcontractors selected by the Government of the Federal Republic or private
contractors must be acceptable to the United States contracting officer who shall,
however, when selecting contractors, take into account, as far as possible, the
recommendations made during such consultations as may be had with the
Government of the Federal Republic.

Article 11

ASSISTANCE TO OFFSHORE PROCUREMENT CONTRACTORS

(a) The Government of the Federal Republic shall, subject to the relevant
German legislation, grant the contractors and the subcontractors of offshore
procurement orders, of which it has been informed under Article 6, no less
favorable treatment and assistance, with regard to the supply of materials or

No. 4034
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Artikel 8

VERTRAGSABSCHLUSSE DURCH BESCHAFFUNGSBEAMTE

Es besteht Einverstiindnis darUber, dass Offshore-Beschaffungsvertriige
im Namen der Vereinigten Staaten von den Beschaffungsbeamten der Streit-
krafte der Vereinigten Staaten oder den von ihnen bevollmdichtigten Personen
abgeschlossen und abgewickelt werden.

Artikel 9

VERTRAGSPARTEIEN

Es besteht Einverstiindnis daruber, dass Beschaffungsbeamte der Vereinig-
ten Staaten nach ihrem Ermessen unmittelbar mit Einzelpersonen, Firmen oder
juristischen Personen jeder Art im Bundesgebiet oder mit der Regierung der
Bundesrepublik Vertrage abschliessen k6nnen.

Artikel 10

UNTERSTUJTZUNG BEI DER AUSWAHL VON BEWERBERN

Die zustiindigen Stellen der Vereinigten Staaten k6nnen sich der Beratung
der Regierung der Bundesrepublik oder der von ihr beauftragten Stellen hin-
sichtlich der in Frage kommenden Bewerber bedienen. Bei dieser Beratung
wird sich die Regierung der Bundesrepublik, ausser von dem Gesichtspunkt
der M6glichkeit, die Produktion innerhalb der vorgeschriebenen Zeit durch-
zuffihren, der Leistungsfaihigkeit, der technischen Eignung und der Betriebs-
einrichtungen, von den verschiedenen in diesem Abkommen dargelegten
Grundsatzen, Richtlinien und Bestimmungen leiten lassen, einschliesslich
aber nicht beschrinkt auf die Grundsatze iber freien Wettbewerb und freies
Privatunternehmertum, Verfuigbarkeit von Krediten und Material sowie Sicher-
heitserwagungen. Die Hersteller und Unterauftragnehmer, welche von der
Regierung der Bundesrepublik ausgewhlIt werden oder private Auftragnehmer
missen fir den Beschaffungsbeamten der Vereinigten Staaten annehmbar sein,
der jedoch bei der Auswahl von Bewerbern soweit wie m6glich die Empfehlungen
bericksichtigen wird, die wahrend der mit der Regierung der Bundesrepublik
gegebenenfalls abgehaltenen Beratungen unterbreitet worden sind.

Artikel 11

UNTERSTU1TZUNG DER OFFSHORE-AUFTRAGNEHMER

(a) Die Regierung der Bundesrepublik wird gemass der einschl~igigen
deutschen Gesetzgebung den Auftragnehmern und Unterauftragnehmern
derjenigen Offshore-Auftrage, welche ihr nach Art. 6 bekanntgegeben worden
sind, keine ungiinstigere Behandlung und Unterstuitzung hinsichtlich der

N* 4034
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production equipment and to the furnishing of manpower, as will be granted
to firms performing similar contracts for the Government of the Federal Republic.

(b) It is understood that no obligation with respect to assistance in obtaining
materials or production equipment to contractors and sub-contractors shall be
incurred by the United States by reason of entering into contracts under the
offshore procurement program. Such assistance as the United States may be
prepared to provide will be furnished through normal defense supply operations
rather than through any special procedure or any special intercession in behalf
of offshore procurement contractors.

Article 12

CREDIT ARRANGEMENTS

The Government of the Federal Republic shall, subject to the relevant
German legislation, insure that contractors under the offshore procurement
program receive Federal guarantees (Bundesbuergschaft) for the credits required
to finance their operations under the same conditions as such guarantees are
made available for the promotion of exports.

Article 13
TAXES, DUTIES AND LICENSES

(a) Relief from German taxes, levies and customs duties, insofar as they
affect expenditures under offshore procurement programs, shall be granted in
accordance with the "Agreement between the United States of America and
the Federal Republic of Germany Concerning the Tax Relief to be Accorded
by the Federal Republic to United States Expenditures in the Interests of the
Common Defense", signed at Bonn on October 15, 1954.1

(b) Subject to Article 3 (b) of this Agreement, and the relevant German
regulations, the appropriate agencies in the Federal Republic shall issue upon
application all the prescribed licenses, including foreign exchange, import and
export licenses, which may be necessary for the execution of offshore orders.

Article 14
SECURITY

(a) In the case of procurement contracts placed by the Government of the
United States with the Government of the Federal Republic, any classified

I United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 135.
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Lieferung von Material oder Betriebseinrichtungen sowie der Vermittlung von
Arbeitskraiften angedeihen lassen, wie sie Firmen gewiihrt werden, welche
Ahnliche Vertrdge fUr die Regierung der Bundesrepublik ausfuhren.

(b) Es herrscht Einverst~indnis daruiber, dass den Vereinigten Staaten
auf Grund des Abschlusses von Vertrdigen im Rahmen des Offshore-Beschaffungs-
programms keinerlei Verpflichtungen hinsichtlich einer Unterstitzung der
Auftragnehmer und Unterauftragnehmer beim Erwerb von Material oder
Betriebseinrichtungen entstehen. Unterstitzungen, die die Vereinigten Staaten
gegebenenfalls zu gewaihren bereit sind, werden im Wege der normalen Ver-
sorgungsmassnahmen fUr die Verteidigung geleistet, jedoch nicht durch ein
besonderes Verfahren oder irgendeine besondere Vermittlung zugunsten der
Auftragnehmer im Rahmen des Offshore-Beschaffungsprogramms.

Artikel 12

KREDITMASSNAHMEN

Die Regierung der Bundesrepublik wird gemiiss der einschldgigen deutschen
Gesetzgebung sicherstellen, dass die Auftragnehmer im Rahxnen des Offshore-
Beschaffungsprogramms die zur Finanzierung erforderlichen Bundesbfirg-
schaften unter denselben Bedingungen erhalten, wie sie zur F6rderung der
Ausfuhr verfiigbar gemacht werden.

Artikel 13

STEUERN, ABGABEN UND GENEHMIGUNGEN

(a) Die Befreiung von deutschen Steuern, Abgaben und Z61len, sofern
diese sich auf die Ausgaben im Rahmen des Offshore-Beschaffungsprogramms
auswirken, wird gemss den Bestimmungen des in Bonn am 15. Oktober 1954
unterzeichneten ,,Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
den Vereinigten Staaten von Amerika Uiber die von der Bundesrepublik zu
gewiihrenden Abgabenvergfinstigungen fir die von den Vereinigten Staaten
zum Zwecke der gemeinsamen Verteidigung geleisteten Ausgaben" gewahrt.

(b) Nach Massgabe von Artikel 3 (b) dieses Abkommens sowie der einschla-
gigen deutschen Bestimmungen werden die zustindigen Stellen in der Bundes-
republik auf Antrag alle vorgeschriebenen Genehmigungen einschliesslich
Devisen-, Ein- und Ausfuhrgenehmigungen erteilen, die ffir die Ausfilhrung
von Offshore-Auftragen gegebenenfalls erforderlich sind.

Artikel 14

GEHEIMSCHUTZ

(a) Falls die Regierung der Vereinigten Staaten mit der Regierung der
Bundesrepublik Beschaffungskontrakte abschliesst, wird jegliches Geheim-
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material, including information, delivered by one government shall be given
security protection by the recipient government corresponding substantially
to that afforded by the originating government and shall be treated by the recipient
government as its own classified material of a corresponding security grading.
The recipient government shall not use such material, or permit it to be used,
for other than military purposes and shall not disclose such material, or permit
it to be disclosed, to another nation without the consent of the originating govern-
ment.

(b) In the case of procurement contracts placed by the Government of the
United States with private contractors in the Federal territory, similar security
arrangements for classified material shall be followed. Classified material of
the United States needed by a contractor will be delivered to the appropriate
Ministry of the Federal Republic. An authorized representative of that Ministry
will transmit the material to the contractor in such a way as to make the provi-
sions of the German penal legislation applicable to it. Such material shall,
prior to transmittal, receive a security classification of the Federal Republic
which shall afford to the material substantially the same degree of security as that
afforded by the United States, and, at the time of transmittal, the Government
of the Federal Republic shall notify the contractor that the classified material
delivered to him is also classified material of the Federal Republic and subject
to the provisions of the German penal legislation.

(c) The Government of the Federal Republic shall, upon request, conduct
a security investigation of any prospective contractor in the Federal territory
in the same manner as such investigations may in the future be conducted in
accordance with German law in cases of defense procurement by the Govern-
ment of the Federal Republic, and a recommendation resulting from such in-
vestigation shall be made to the Government of the United States. No charges
shall be made by the Government of the Federal Republic for services rendered
pursuant to this paragraph.

Arjticle 15

INSPECTIONS

(a) Inspections shall be made for the purpose of determining whether
military end items, materials, services, supplies and equipment conform to
contract specifications and other requirements. Such inspections covering
such items procured by the Government of the United States either from the
Government of the Federal Republic or from other contractors shall, when
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material einschliesslich Informationen, das von einer Regierung ibergeben
wird, von der Empfangerregierung den Grad von Geheimschutz erhalten, der
demjenigen im wesentlichen entspricht, den dieses Material bei der abgebenden
Regierung hatte, und die Empfangerregierung wird dieses Material wie ihr
eigenes Material der entsprechenden Geheimhaltungsstufe behandeln. Die
Empfiingerregierung darf solches Material nur fur militarische Zwecke ver-
wenden und auch eine anderweitige Verwendung nicht gestatten; aueh darf sie
derartiges Material keinem dritten Staat ohne die Genehmigung der Regierung,
von der das Material urspriinglich herriihrte, zuganglich machen und auch
nicht gestatten, dass dies durch andere geschieht.

(b) Bei Beschaffungsvertragen, die von der Regierung der Vereinigten
Staaten mit privaten Auftragnehmern im Bundesgebiet abgeschlossen werden,
sind ahniche Geheimschutzmassnahmen in bezug auf Geheimmaterial an-
zuwenden. Geheirnmaterial der Vereinigten Staaten, das von einer Auftrag-
nehmer benotigt wird, wird an das zust~indige Ministerium der Bundesrepublik
iibergeben. Ein bevollmdchtigter Vertreter dieses Ministeriums wird das
Material an den Auftragnehmer in einer Weise ibermitteln, die die Anwendung
der Bestimmungen der deutschen Strafgesetzgebung zuldsst. Derartiges Material
erhalt vor der Obergabe eine Geheimhaltungsstufe der Bundesrepublik, die
dem Material im wesentlichen den gleichen Grad von Geheimschutz wie dem
von den Vereinigten Staaten gewahrten Grad gibt, und zur Zeitpunkt der
Vbergabe gibt die Regierung der Bundesrepublik dem Auftragnehmer bekannt,
dass das ihm iibergebene Geheimmaterial gleichermassen Geheimmaterial der
Bundesrepublik darstellt und den Bestimmungen der deutschen Strafgesetz-
gebung unterliegt.

(c) Die Regierung der Bundesrepublik wird auf Ersuchen eine Sicher-
heitsiiberprifung jedes in Frage kommenden Auftragnehmers im Bundesgebiet
in der gleichen Weise durchfiffhren, wie solche Untersuchungen gegebenenfalls
in Zukunft in Fallen von Beschaffungen der Regierung der Bundesrepublik
fUr Verteidigungszwecke in Ubereinstimmung mit deutschem Recht durch-
geffihrt werden; der Regierung der Vereinigten Staaten wird eine gutachtliche
Ausserung als Ergebnis dieser Untersuchungen abgegeben. Fur die gemiiss
diesem Absatz ausgefiihrte Tatigkeit diirfen seitens der Regierung der Bundes-
republik keine Gebiihren erhoben werden.

Artikel 15

OBERPRtFUNGEN

(a) 10berprufungen werden zum Zwecke der Feststellung erfolgen, ob
militarische Gegenstdinde, Sach- und Werkleistungen den Vertragsbestimmungen
und sonstigen Erfordernissen entsprechen. Auf Ersuchen der Streitkrdfte der
Vereinigten Staaten wird eine Vberpriifung, die sich auf derartige, seitens der
Regierung der Vereinigten Staaten entweder bei der Regierung der Bundes-
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requested by the United States Armed Forces, be carried out without cost
or charge to the Government of the United States by representatives of the
Government of the Federal Republic. In connection with these inspections,
the Government of the Federal Republic shall certify to the Government of the
United States whether the supplies inspected meet the specifications and all
the terms of the contract. Inspections when so requested shall be performed
in a professional manner and in good faith without any financial liability for
defects. When the Government of the Federal Republic carries out such
inspections, it nevertheless recognizes the right of the United States Armed
Forces to make inspections in all appropriate places, including plants of sub-
contractors, at any stage of production or manufacture and shall accord the
United States inspectors necessary facilities and cooperation to allow them to
make such inspections. However, it is not the intention of the Government
of the United States generally to duplicate inspections made by the Government
of the Federal Republic. Final acceptance of articles produced or services
rendered under the contract, as a basis for payment of the contract prices, shall
be made solely by the Government of the United States.

(b) The Government of the United States shall inform its representatives
that they should respect the confidential nature of any knowledge of production
secrets and trade secrets of contractors and sub-contractors gained in the course
of the performance of their duties through inspection or from documentation
and instruction.

Article 16

STANDARD CONTRACT CLAUSES

Standard clauses will be agreed to by the Governments of the parties to
this Agreement for use, as appropriate, in contracts between them. Other
clauses, including, but not limited to, escalation, advance and progress payment
clauses where appropriate, may be included in individual contracts. The
Government of the Federal Republic shall render appropriate assistance to
facilitate the performance of all contract provisions.

Article 17

PROTECTION OF UNITED STATES PROPERTY AND PERSONNEL

(a) Rights and interests of the United States pertaining to property which
has been acquired by offshore procurement contracts in the Federal Republic,
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republik oder bei anderen Auftragnehmern bestellte Gegenstdnde und Leistungen
erstreckt, von Vertretern der Regierung der Bundesrepublik ohne Unkosten
oder Gebiihren fir die Regierung der Vereinigten Staaten durchgefuhrt.

Im Zusammenhang mit diesen lOberpruifungen wird die Regierung der
Bundesrepublik der Regierung der Vereinigten Staaten bescheinigen, ob die
gepriiften Leistungen den Spezifikationen und allen Vertragsbedingungen
entsprechen. tUberprffungen, falls darum nachgesucht wird, werden fach-
miinnisch und nach bestem Wissen ohne finanzielle Haftung fur Mangel durch-
gefuhrt. Wenn auch die Regierung der Bundesrepublik solche Qberprfifungen
durchfhfirt, erkennt sie dennoch das Recht der Streitkrafte der Vereinigten
Staaten an, an allen geeigneten Stellen einschliesslich der Betriebe der Unter-
auftragnehmer in jedem Produktions- oder Herstellungsstadium Qberprufungen
vorzunehmen und wird den Pruifungsbeamten der Vereinigten Staaten die
erforderlichen Erleichterungen und Unterstiitzungen fUr derartige tVber-
prffungen gewaihren. Es ist jedoch nicht die Absicht der Regierung der Ver-
einigten Staaten, falls die Regierung der Bundesrepublik bereits eine tber-
priffung durchgefihrt hat, allgernein noch eine weitere vorzunehmen. Die
endguiltige Abnahme der auf Grund des Vertrages durchgefhfirten Sach- und
Werkleistungen, die die Grundlage fUr die Zahlung der Vertragspreise bildet,
erfolgt ausschliesslich durch die Regierung der Vereinigten Staaten.

(b) Die Regierung der Vereinigten Staaten wird ihre Vertreter darauf
hinweisen, dass sie den vertraulichen Charakter jeglicher Herstellungs- und
Geschdftsgeheimnisse der Auftragnehmer und Unterauftragnehmer beachten,
von denen sie bei Ausibung ihres Dienstes auf Grund von tOberpriffungen aus
Unterlagen oder Instruktionen Kenntnis erhalten haben.

Artikel 16

STANDARDKONTRAKTBEDINGUNGEN

Die Regierungen der Parteien dieses Abkommens werden Standardbe-
dingungen zustimmen, die in Kontrakten zwischen ihnen entsprechende An-
wendung finden sollen. In die einzelnen Kontrakte k6nnen, sofern es ange-
bracht erscheint, noch andere Bedingungen aufgenommen werden, einschliess-
lich solcher, aber nicht beschrankt hierauf, iber zeitlich gestaffelte Zahlungen,
Vorauszahlungen und Abschlagszahlungen. Die Regierung der Bundesrepublik
wird angemessene Hilfe leisten, um die Erfullung aller Kontraktbestimmungen
zu erleichtern.

Artikel 17

SCHUTZ VON SACHEN UND PERSONAL DER VEREINIGTEN STAATEN

(a) Rechte der Vereinigten Staaten in bezug auf Sachen, die durch Offshore-
Beschaffungsvertrage in der Bundesrepublik zu Eigentum erworben worden
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or in property used in connection with such contracts, are not subject to seizure,
attachment or other interference by German courts and authorities.

(b) The United States shall be immune from German jurisdiction with
respect to legal liability which might arise out of an offshore procurement
contract.

(c) United States Procurement Officers as well as other United States
procurement personnel shall not be subject to German jurisdiction with respect
to legal liability which might result from the execution of their official activity
under the offshore procurement programs.

Article 18

No PROFITS CLAUSE

On offshore procurement contracts it is understood that no identifiable
profit of any nature, including net gains resulting from fluctuations in exchange
rates, shall be retained by the Government of the Federal Republic. The
Government of the Federal Republic agrees to determine whether any such
profit has been realized, in which event, or in the event that the Government
of the United States considers that such profit may have been realized, the
Government of the Federal Republic agrees that it shall immediately enter into
conversations with the Government of the United States for the purpose of
determining the existence and the amount of such profit. During these con-
versations the United States representatives shall have access to such documents
and accounting data as may be necessary to determine the facts. In the com-
putation of net profits hereunder, the contracts shall be taken collectively, and
total net losses under all contracts may be offset against total net profits under
all contracts. If, as a result of conversations between the two Governments,
it is established that profit has been realized by the Government of the Federal
Republic on such contracts, it shall refund the amount of the profit to the Govern-
ment of the United States under arrangements and procedure to be agreed
upon between the two Governments. At the request of either Government,
a refund adjustment shall be accomplished on completed contracts at the earliest
practicable date, but this adjustment must be effected by the end of the year
following the calendar year in which the contract concerned is completed.
This article shall not be construed as affecting in any manner any profit-refund-
ing provisions as may be contained in individual contracts. It is understood
that there is in effect in the Federal territory legislation equivalent to the United
States Renegotiation Act of 1951.
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sind, sowie in bezug auf Sachen, die im Zusammenhang mit solchen Vertragen
verwendet werden, unterliegen nicht der Beschlagnahme oder anderen Eingriffen
durch deutsche Gerichte und Beh6rden.

(b) Die Vereinigten Staaten unterliegen im Hinblick auf die aus einem
Offshore-Beschaffungsvertrag gegebenenfalls entstehende rechtliche Haftung
nicht der deutschen Gerichtsbarkeit.

(c) Die Beschaffungsbeamten sowie anderes bevollmachtigtes Beschaffungs-
personal der Vereinigten Staaten unterliegen im Hinblick auf eine rechtliche
Haftung, die aus der Ausuibung ihrer amtlichen T~tigkeit im Rahmen der
Offshore-Beschaffungsprogramme gegebenenfalls entsteht, nicht der deutschen
Gerichtsbarkeit.

Artikel 18

KLAUSEL OBER AUSSCHLUSS VON GEWINNEN

Es besteht Einverstiindnis darilber, dass bei Offshore-Beschaffungsvertriigen
keine feststellbaren Gewinne irgendwelcher Art einschliesslich Nettogewinnen,
die sich aus Wechselkursschwankungen ergeben, von der Regierung der Bundes-
republik einbehalten werden duirfen. Die Regierung der Bundesrepublik erklirt
sich bereit, festzustellen, ob ein derartiger Gewinn erzielt wurde.

Wenn dies der Fall ist oder wenn die Regierung der Vereinigten Staaten
der Ansicht ist, dass ein derartiger Gewinn m6glicherweise erzielt worden ist,
erklrt sich die Regierung der Bundesrepublik damit einverstanden, unver-
ziglich in Besprechungen mit der Regierung der Vereinigten Staaten einzu-
treten, um das Vorhandensein und die Hohe eines derartigen Gewinns fest-
zustellen. Wifhrend dieser Besprechungen haben die Vertreter der Vereinigten
Staaten zu allen Dokumenten und Buchfiihrungsunterlagen, die gegebenenfalls
zur Ermittlung des Tatbestandes ben6tigt werden, Zugang. Bei der Berechnung
dieser Nettogewinne ist von den Vertriigen als Gesamtheit auszugehen, und die
gesamten Nettoverluste aus allen Vertrdgen k6nnen gegen die gesamten Netto-
gewinne aus allen Vertr~igen aufgerechnet werden. Steht als Ergebnis der zwischen
den beiden Regierungen erfolgten Besprechungen fest, dass die Regierung der
Bundesrepublik bei derartigen Vertragen einen Gewinn erzielt hat, so vergiitet
sie der Regierung der Vereinigten Staaten den Gewinnbetrag gemaiss den
zwischen beiden Regierungen zu vereinbarenden Abmachungen und Verfahren.
Auf Ersuchen einer der beiden Regierungen wird zum frifihest m6glichen Datum
ffir erfiite Vertrage eine Verrechnung uber die Riickvergiitung vorgenommen,
jedoch muss diese Verrechnung bis zum Ende des auf das Kalenderjahr folgenden
Jahres erfolgen, in dem der betreffende Vertrag erffillt ist. Dieser Artikel ist
nicht dahingehend auszulegen, dass er in irgendeiner Weise die in einzelnen
Vertragen m~glicherweise enthaltenen Bestimmungen uber Rfickvergiitung
von Gewinnen berihrt. Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass im Bundesgebiet
Gesetzesvorschriften in Kraft sind, die dem Renegotiation-Act der Vereinigten
Staaten von 1951 entsprechen.
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Article 19

CONTRACT TERMS

(a) Since the statutes of the United States prohibit utilization of a contract
upon which payment is based on cost plus a percentage of cost, it is understood
that such a system of determining payment shall not be employed in contracts
entered into between the Government of the United States and either the
Government of the Federal Republic or German contractors. Further, the
Government of the Federal Republic shall not utilize the type of contract in
which payment is made on the basis of cost plus a percentage of cost in sub-
contracts under any contract between the Government of the United States and
the Government of the Federal Republic.

(b) Subject to the provisions of Article 18, contracts based on cost plus a
fixed fee are not prohibited.

Article 20

REPORTING OF SUB-CONTRACTS

The Government of the Federal Republic shall furnish to the United States
contracting officers such information as may be requested regarding contracts
placed by the Government of the Federal Republic under contracts entered
into between the Government of the United States and the Government of the
Federal Republic.

Article 21

DESTINATION OF END-ITEMS

Although the determination of specifications and other requirements of
particular offshore procurement contracts may require a tentative identification
of the recipient country to which the end-items are to be delivered, it is understood
that the United States may subsequently amend any such tentative identification
as to which country shall be the ultimate recipient of the end-items produced.

Article 22

RELATIONSHIP TO THE BONN CONVENTIONS

It is understood that the arrangements as provided for in this agreement
would not be affected by the coming into force of the "Convention on Relations
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Artikel 19

VERTRAGSBEDINGUNGEN

(a) Da die Gesetze der Vereinigten Staaten die Verwendung von Vertrigen
verbieten, die eine Bezahlung auf der Grundlage von Kosten zuziiglich eines
Kostenprozentsatzes vorsehen, besteht Einverstindnis daridber, dass ein solches
Verfahren zur Bestimmung des Vertragspreises nicht bei solchen Vertragen
angewendet werden darf, die zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten
und entweder der Regierung der Bundesrepublik oder einem deutschen Auf-
tragnehmer abgeschlossen worden sind. Daridber hinaus wird die Regierung der
Bundesrepublik bei Untervertrigen auf Grund von Kontrakten zwischen der
Regierung der Vereinigten Staaten und der Regierung der Bundesrepublik
keine Vertragsform anwenden, die eine Bezahlung auf der Grundlage von Kosten
zuzdglich eines Kostenprozentsatzes vorsieht.

(b) Unter Beachtung der Bestimmungen von Artikel 18 sind Vertrdige auf
der Grundlage von Kosten zuziiglich eines festen Gewinnbetrages dadurch
nicht ausgeschlossen.

Artikel 20

UNTERRICHTUNG fUBER UNTERVERTRXGE

Die Regierung der Bundesrepublik wird den Beschaffungsbeamten der
Vereinigten Staaten die von ilnen gegebenenfalls erbetenen Informationen
geben in bezug auf die von der Regierung der Bundesrepublik erfolgte Vergabe
von Auftrdgen im Rahmen der zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten
und der Regierung der Bundesrepublik abgeschlossenen Kontrakte.

Artikel 21

BESTIMMUNGSLAND FUR FERTIGWAREN

Wenn auch die Festlegung der Spezifikationen und der anderen Erforder-
nisse ffr die einzelnen Offshore-Beschaffungsvertrige eine vorliufige Angabe
iber das Empfangerland, an das die Fertigwaren geliefert werden sollen, ge-
gebenenfalls verlangt, so besteht doch Einverstindnis dardiber, dass die Ver-
einigten Staaten sp~ter jede dieser vorliufigen Angaben in bezug auf das Land,
das letzten Endes der Empfinger der hergestellten Fertigwaren sein wird,
Andern k6nnen.

Artikel 22

VERHXLTNIS ZU DEN BoNNER VERTR'GEN

Es herrscht Einverst~indnis darUber, dass das Inkrafttreten des ,,Vertrages
fiber die Beziehungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Drei
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between the Three Powers and the Federal Republic of Germany", 1 including
related Conventions, as amended by the relevant Schedules to the "Protocol on
the Termination of the Occupation Regime in the Federal Republic of Germany"'
signed at Paris on 23 October 1954.

Article 23

APPLICATION TO BERLIN

(a) This Agreement shall also apply from the date specified in Article 25
to Land Berlin which, for the purpose of this Agreement, comprises those areas
over which the Berlin Senate exercises jurisdiction.

(b) It is a condition to the application of this Agreement to Land Berlin,
in accordance with the preceding paragraph, that the Federal Republic shall
previously have furnished to the United States a notification that all legal proce-
dures in Berlin necessary for the application of this Agreement therein have
been complied with.

Article 24

SUPPLEMENTS AND AMENDMENTS

(a) The Governments of the parties to this agreement shall, upon the
request of either of them, consult regarding any question relating to the applica-
tion of this Agreement or to the operations or arrangements carried out pursuant
to this Agreement.

(b) Either Government may apply at any time for review of the Agreement.
The two Governments shall enter into negotiations aiming at a mutually satis-
factory solution based on the principles of this Agreement with respect to any
problem that may arise.

(c) This Agreement may be amended at any time by agreement between
the contracting parties.

Article 25

FINAL CLAUSES

This Agreement shall enter into force upon the deposit of an instrument
of ratification by the Federal Republic with the Government of the United
States.

' United States of America: Treaties and Other International Acts Series 3425.
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Maichten" einschliesslich der Zusatzvertrage in der Fassung der entsprechenden
Listen zu dem am 23. Oktober 1954 in Paris unterzeichneten ,,Protokoll iber
die Beendigung des Besatzungsregimes in der Bundesrepublik Deutschland"
die in diesem Abkommen vorgesehenen Abmachugen nicht beriuhrt.

Artikel 23

ANWENDUNG AUF BERLIN

(a) Dieses Abkommen gilt von dem in Artikel 25 bezeichneten Zeitpunkt
ab auch fUr das Land Berlin, welches fur die Zwecke dieses Abkommens die
Gebiete umfasst, uber welche der Senat von Berlin behbrdliche Befugnisse
ausiibt.

(b) Die Giiltigkeit dieses Abkommens fur das Land Berlin im Sinne des
vorstehenden Absatzes hangt davon ab, dass die Regierung der Bundesrepublik
vorher den Vereinigten Staaten eine schriftliche Erklrung abgibt, dass alle fir
die Anwendung dieses Abkommens in Berlin erforderlichen rechtlichen Vor-
aussetzungen erfUllt sind.

Artikel 24

ERG.NZUNGEN UND ANDERUNGEN

(a) Die Regierungen der Parteien dieses Abkommens werden auf Ersuchen
einer von beiden miteinander iber jede Frage beraten, die die Anwendung
dieses Abkommens oder die gem~iss diesem Abkommen getroffenen Massnahmen
oder Vereinbarungen betrifft.

(b) Jede Regierung kann jederzeit eine Qberpriifung dieses Abkommens
beantragen. Die beiden Regierungen werden iber jede etwa auftauchende
Frage in Verhandlungen eintreten mit dem Ziel einer beiderseits befriedigenden
Lbsung entsprechend den Grundsqitzen dieses Abkommens.

(c) Dieses Abkommen kann jederzeit durch eine Vereinbarung zwischen
den Vertragsstaaten geandert werden.

Article 25

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Dieses Abkommen tritt mit Hinterlegung einer Ratifikationsurkunde
durch die Bundesrepublik bei der Regierung der Vereinigten Staaten in Kraft
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IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Bonn, in duplicate, in the English and German languages, both
of which texts are authentic, this 4th day of April, 1955.

For the United States of America:
James B. CONANT

[SEAL]

For the Federal Republic of Germany:
ADENAUER

[SEAL]
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Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen zu diesem Zweck geh6rig
bevollmachtigten Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bonn am vierten April 1955 in doppelter Urschrift in
deutscher und englischer Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen gleicher-
massen verbindlich ist.

FUr die Bundesrepublik Deutschland:
ADENAUER

[SIEGEL]

Fr die Vereinigten Staaten von Amerika:
James B. CONANT

[SIEGEL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4034. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1 RIQUE
ET LA IePUBLIQUE F1DI RALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AU PROGRAMME D'ACHATS OFFSHORE. SIGNP,
A BONN, LE 4 AVRIL 1955

Article premier

OBJET

Le prdsent Accord a pour but d'6noncer certains principes, certaines normes
et certaines dispositions particuli~res que les itats-Unis d'Amrique (ci-apr~s
d~nomm6s les ]Etats-Unis) et la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s
d6nomm~e la R6publique f6drale) sont convenus d'appliquer aux achats effectu~s
dans la R6publique f6d~rale par les forces armies des ttats-Unis dans l'int6rt
de la d6fense commune. Ces achats sont ci-apr~s d~nomm6s achats offshore.
Le present Accord s'applique aux contrats conclus h la date de sa signature ou
post~rieurement h cette date ainsi qu'aux contrats non enti~rement execut6s
conclus avant cette date, 6tant entendu qu'il ne pourra 6tre port6 atteinte aux
droits contractuels acquis de fournisseurs priv~s.

Article 2

D FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-
apr~s :

a) Par < forces armies des ttats-Unis #, on entend l'arm~e de terre, la
marine et l'arm~e de l'air des Ettats-Unis.

b) Les <i achats offshore* s'entendent des achats de biens et de services de
toutes categories finances par les forces arm6es des ttats-Unis, qui s'effectuent
au moyen de contrats, commandes et autres instruments pass6s par les forces
armies des Ittats-Unis ou de sous-trait6s approuv6s par elles; toutefois, l'ex-
pression (,achats offshore# ne vise pas les achats que les forces armies des 1ttats-
Unis financent au moyen des fonds vers~s par la R6publique f6d6rale au titre
des frais d'occupation ou au moyen des fonds verses par elle titre de contribu-
tion a la defense pour l'entretien des forces armies des ttats-Unis; l'expression
ne vise pas non plus les achats faits par les cantines et 6conomats des forces
armies ou les achats faits A titre personnel par les membres des forces armies
des Ptats-Unis.

I E'ntr6 en vigueur le 7 f~vrier 1957, date du d~p8t de l'instrument de ratification de Ia Rpu-
blique fdrale d'Allemagne aupr~s du Gouvernement des letats-Unis d'Amrique, conform~ment
A I'article 25.
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Article 3

BUTS

a) En instituant un programme d'achats offshore, les ]etats-Unis ont essen-
tiellement pour but i) d'assurer aux forces arm~es des ]tats-Unis les mati~res,
les fournitures et les services dont elles ont besoin, ii) de fournir le plus rapide-
ment possible l'6quipement n~cessaire pour r6pondre aux exigences de la defense
des pays participant au programme de s~curit6 mutuelle, iii) de mettre les pays
participants mieux h m6me d'6quiper et d'entretenir leurs propres forces.

b) Les achats effectu~s dans le cadre du programme ne visent pas rem-
placer la production que la R~publique f~d~rale doit assurer en vue de sa defense;
il est entendu que le programme ex~cut6 d'une mani~re qui tienne compte des
possibilit~s de l'6conomie allemande ainsi que des besoins essentiels de la R~pu-
blique f~d6rale du point de vue de la consommation int~rieure et des exporta-
tions et qui n'ait pas d'effets nuisibles sur le reste de la production de la R~pu-
blique f~d~rale destin~e la d~fense.

Article 4

ADMINISTRATION DU PROGRAMME

Les ]tats-Unis administreront le programme d'achats offshore conform6-
ment aux lois amricaines qui r~gissent les achats militaires et compte tenu du
programme de s~curit6 mutuelle. Les ttats-Unis ont aussi l'intention de mettre
en ceuvre le programme d'achats offshore sur le territoire de la R~publique f~d6-
rale de mani~re a servir les principes 6nonc6s dans la loi de 1954 sur la s6curit6
mutuelle, dans la loi de 1951 relative au contr6le de l'aide pour la d6fense mutuelle,
sous sa forme modifi~e, et dans l'Accord de coop6ration 6conomique sign6 h
Bonn le 15 d6cembre 1949 entre les Ittats-Unis et la R4publique f~d6rale, sous
sa forme modifi~el.

Article 5

PORTfE DU PROGRAMME D'ACHATS ((OFFSHORE)

Les biens et services qui peuvent 6tre achet~s en application du programme
d'achats offshore comprennent notamment les ouvrages militaires finis, les
mati~res, les fournitures, l'6quipement et les services de tout genre qui peuvent
faire l'objet d'achats militaires et peuvent 8tre ncessaires, soit pour le programme
d'aide militaire des ttats-Unis, soit pour l'usage des forces armies des P'tats-
Unis. Sauf indication contraire, les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent
aux achats des deux categories.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 92, p. 269; vol. 141, p. 393, et vol. 212, p. 332.
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Article 6

ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Aux fins de coordination, les Gouvernements des Parties au pr6sent Accord
6changeront de fagon suivie des renseignements sur les plans d'achat, les moyens
de production existants et les progr~s r6alis6s dans l'ex6cution des programmes
d'achats offshore dans la R6publique f6d6rale. Le Gouvernement des ttats-Unis
fournira au Gouvernement de la RWpublique f6d6rale, dans toute la mesure du
possible et lorsqu'il y aura lieu, des renseignements sur son programme d'achats
dans la Rpublique f6d6rale et tiendra le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale inform6 en temps voulu des diverses demandes de soumission. Le Gouver-
nement des ttats-Unis fournira au Gouvernement de la R6publique f6d~rale
copie des commandes pass6es h des entreprises allemandes ou lui donnera h ce
sujet tous renseignements utiles.

Article 7

PRATIQUES COMMERCIALES RESTRICTIVES

Dans toute la mesure oti la l~gislation allemande le permettra, les Gouver-
nements des Parties au pr6sent Accord ex6cuteront, chacun en ce qui le concerne,
le programme d'achats offshore de mani~re :

a) A supprimer les obstacles qui s'opposent ce que la libre entreprise priv6e
participe de plus en plus largement h la mise en valeur des ressources de la
R6publique f6d6rale dans la mesure compatible avec les accords interna-
tionaux pertinents, et a encourager une telle participation;

b) A d6courager dans toute la mesure du possible les cartels et les pratiques
commerciales monopolistiques qui ont pour r6sultat de limiter la production
et d'augmenter les prix, et A encourager la concurrence et la productivit6.

Article 8

PASSATION DE CONTRATS PAR DES OFFICIERS CONTRACTANTS

II est entendu que les contrats d'achats offshore seront pass6s et administr6s
au nom des letats-Unis par des officiers contractants des forces armies des ]tats-
Unis ou des personnes agissant en leur nom.

Article 9

PARTIES AUX CONTRATS

Il est entendu que les officiers contractants des Ptats-Unis concluront des
contrats, soit directement avec des particuliers, des socit6s ou d'autres per-
sonnes juridiques se trouvant sur le territoire de la R6publique f6d~rale, soit
avec le Gouvernement de la R~publique f~d~rale, selon ce qu'ils jugeront op-
portun.
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Article 10

ASSISTANCE DANS LE CHOIX DES FOURNISSEURS

Les organismes comptents des ]tats-Unis pourront consulter le Gouver-
nement de la R~publique f~d~rale ou ses services qualifi6s pour obtenir un avis
sur les fournisseurs 6ventuels. Lorsqu'il donnera son avis, le Gouvernement de
la R~publique f~d6rale, non seulement tiendra compte de l'aptitude du fournis-
seur A produire ce qui lui serait demand6 dans les dlais requis, de la valeur
de ses services, de sa competence technique et de ses installations, mais encore
s'inspirera des divers principes, normes et dispositions 6nonces dans le pr6sent
Accord, y compris - entre autres - ceux qui visent la libre concurrence et la
libre entreprise priv~e, l'existence de facilit~s de credits et de mati~res et les
considerations de s~curit6. Les usines et les sous-traitants choisis par le Gou-
vernement de la R~publique fgdrale ou les fournisseurs priv~s doivent 6tre
jug6s acceptables par l'officier contractant des ]tats-Unis qui cependant tiendra
compte dans toute la mesure du possible, pour le choix des fournisseurs, des
recommandations faites au cours des consultations qui auront pu avoir lieu h ce
sujet avec le Gouvernement de la R6publique f~d6rale.

Article 11

ASSISTANCE ACCORDIAE AUX TITULAIRES DE CONTRATS ( OFFSHORE))

a) Sous reserve de la l6gislation allemande pertinente, le Gouvernement
de la R6publique f6d~rale accordera aux entrepreneurs et aux sous-traitants
qui ex~cuteront des commandes offshore dont il aura 6t6 avis6 conform~ment h
l'article 6, un traitement aussi favorable et une assistance 6gale au traitement et
A l'assistance qu'il accordera, en ce qui concerne la fourniture de matires,
d'6quipement ou de main-d'ceuvre, aux entreprises qui ex~cuteront des contrats
analogues pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale.

b) I1 est entendu que les ttats-Unis ne seront pas tenus d'aider les entre-
preneurs et leurs sous-traitants h se procurer des matriaux et de l'6quipement,
du seul fait qu'ils concluront des contrats dans le cadre du programme d'achats
offshore. Toute assistance que les 1ttats-Unis seraient dispos~s A apporter
sera accord~e dans le cadre des operations normales d'achat de fournitures
destin~es A la defense; elle ne prendra ni la forme d'une proc6dure sp6ciale dans
l'int~r& des titulaires de commandes offshore ni celle d'une intervention en
leur faveur.

Article 12

FACILITI9S DE CRtDIT

Sous r6serve de la 1gislation allemande pertinente, le Gouvernement de
le R~publique f~drale fera en sorte que les titulaires de commandes offshore
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b~n~ficient, en ce qui concerne les fonds dont ils auront besoin pour financer
leurs op6rations, des m8mes garanties f~d~rales (Bundesbuergschaft) que celles
qui sont pr6vues pour l'aide 1'exportation.

Article 13

IMP6TS, DROITS ET LICENCES

a) L'exon6ration des imp6ts, taxes et droits de douane allemands sera
accord~e, dans la mesure oil ces imp6ts, taxes et droits de douane ont des inci-
dences sur les d6penses faites au titre des programmes d'achats offshore, con-
form6ment i l'o Accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne relatif h l'exon6ration fiscale dont la R6publique f6d6rale fera
b6n~ficier les d~penses effectu~es par les ttats-Unis dans l'int6r~t de la defense
commune *, sign6 i Bonn, le 15 octobre 19541.

b) Sous r6serve de l'article 3, b, du present Accord et des r~glements alle-
mands pertinents, les organismes qualifies de la R~publique f~d6rale d6livreront,
sur demande, toutes les licences requises, y compris les licences de change,
d'importation et d'exportation, qui pourraient 8tre n6cessaires 1'ex6cution des
commandes offshore.

Article 14

SkJURITi

a) Lorsque le Gouvernement des Ptats-Unis passera des contrats d'achat
avec le Gouvernement de la R~publique f6d6rale, tous documents ou objets
secrets, y compris les renseignements secrets que l'un des deux Gouvernements
communiquera h l'autre, b6n6ficieront, de la part de ce dernier, d'une protection
sensiblement 6gale celle que leur accorde le Gouvernement qui les aura com-
muniques et le Gouvernement qui les recevra les traitera de la m~me mani~re
que ses propres documents ou objets secrets appartenant h une cat6gorie corres-
pondante. Le Gouvernement qui recevra de tels documents ou objets ne les
utilisera pas, ni ne permettra que des tiers les utilisent, h des fins non militaires
et il ne les divulguera pas d'autres nations, ni ne permettra que des tiers les
divulguent, sans le consentement du Gouvernement qui les lui aura communi-
quds.

b) Lorsque le Gouvernement des Ptats-Unis passera des contrats d'achat
avec des fournisseurs priv6s se trouvant sur le territoire de la R6publique f6d6-
rale, des dispositions analogues seront prises pour assurer la protection des
documents ou objets secrets qui seraient communiqu6s. Si un document ou
objet secret du Gouvernement des etats-Unis est n~cessaire a un fournisseur,
il sera remis au minist~re competent de la R~publique f~d6rale. Un repr6sentant

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 135.
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autoris6 de ce minist~re le transmettra au fournisseur dans des conditions telles
qu'il sera soumis aux dispositions de la legislation p6nale allemande. Avant de le
transmettre, le Gouvernement de la R~publique f6drale devra le classer dans une
cat~gorie de documents ou objets secrets qui lui assure une protection sensible-
ment 6gale h celle que lui accorde le Gouvernement des ]tats-Unis et, au moment
de la transmission, il devra avertir le fournisseur que ce document ou cet objet
doit 6tre trait6 comme un document ou objet secret du Gouvernement de la
R~publique f~drale et qu'il est soumis aux dispositions de la legislation p~nale
allemande.

c) Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale proc~dera, sur demande,
une enqu~te sur les garanties de s~curit6 qu'offre tout fournisseur 6ventuel

se trouvant sur le territoire de la R~publique f6drale avec lequel le Gouverne-
ment des ]tats-Unis se propose de traiter, comme il pourra le faire h 'avenir,
conform~ment h la 1gislation allemande, pour ses propres commandes mili-
taires; en conclusion de cette enquete, une recommandation sera adress~e au
Gouvernement des IPtats-Unis. Aucun paiement ne sera exig6 par le Gouverne-
ment de la R~publique f~d6rale pour des services rendus en application de la
pr~sente clause.

Article 15

INSPECTIONS

a) I1 sera proc6d6 h des inspections pour d6terminer si les ouvrages mili-
taires finis, les mati~res, les services, les fournitures et 1'6quipement sont con-
formes aux sp6cifications et autres exigences du contrat. Des repr6sentants du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale proc6deront l'inspection des articles
command6s par le Gouvernement des ttats-Unis au Gouvernement de la
R6publique f6d6rale ou h d'autres fournisseurs, quand les forces arm6es des
V~tats-Unis en feront la demande, sans frais pour le Gouvernement des ttats-
Unis. Dans ce cas, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale certifiera au
Gouvernement des ttats-Unis que les articles inspect6s sont conformes aux
sp6cifications et toutes les exigences du contrat. Les inspections demand6es
se feront selon les r~gles professionnelles et de bonne foi sans qu'aucune res-
ponsabilit6 financi~re puisse en d6couler en cas de d6fectuosit6s. Bien qu'il
proc~de lui-m6me ces inspections, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
reconnait le droit des forces arm6es des Ptats-Unis de faire des inspections en
tous lieux appropri6s, notamment dans les usines des sous-traitants, h toutes
les phases de la production ou de la fabrication; il accordera aux inspecteurs des
ftats-Unis les facilit6s et la coop6ration voulues pour leur permettre d'accom-
plir leur tache. Toutefois, le Gouvernement des Ptats-Unis n'entend pas, d'une
mani~re g6n6rale, refaire les inspections effectu6es par le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale. La d6cision d6finitive d'accepter des articles produits ou des
services rendus en application du contrat, aux fins du paiement des prix pr6vus
par le contrat, ne pourra 6tre prise que par le Gouvernement des P'tats-Unis.
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b) Le Gouvernement des Ptats-Unis signalera h ses repr6sentants qu'ils
doivent consid6rer comme confidentiels les secrets de fabrication ou les secrets
commerciaux des fournisseurs et sous-traitants dont ils auraient eu connaissance
dans l'exercice de leurs fonctions, soit au cours d'une inspection, soit grace aux
documents et aux indications qui leur auraient 6 fournis.

Article 16

CLAUSES CONTRACTUELLES TYPES

Les Gouvernements des Parties au present Accord conviendront des
clauses types qu'ils pourront insurer, en tant que de besoin, dans les contrats
passes entre eux. Les divers contrats pourront contenir, sans que 1'6num6ration
ci-apr~s ait un caract~re limitatif, des clauses de variation des prix, de paiements
anticip6s ou de paiements 6chelonn~s. Le Gouvernement de la R~publique
f~d6rale accordera l'assistance voulue pour faciliter l'application de toutes les
dispositions contractuelles.

Article 17

PROTECTION DU PERSONNEL ET DES BIENS DES RTATS-UNIS

a) Les droits et int~r~ts des ]Rtats-Unis sur les biens acquis au moyen de
contrats d'achats offshore dans la Rpublique f~drale ou sur les biens utilis6s
pour l'ex6cution de tels contrats ne peuvent 8tre frappes de confiscation, de
saisie-arr& ou d'aucune autre mesure par les tribunaux allemands ou les autorit~s
allemandes.

b) Les 1Rtats-Unis jouiront en Allemagne de l'immunit6 de juridiction pour
toute question de responsabilit6 touchant un contrat d'achat offshore.

c) Les officiers des services d'intendance des Rtats-Unis et les autres agents
de ces services ne seront pas justiciables des tribunaux allemands pour la res-
ponsabilit6 qui pourrait leur incomber, en vertu de la loi, dans l'exercice des
fonctions officielles dont ils doivent s'acquitter dans le cadre des programmes
d'achats offshore.

Article 18

CLAUSE D'INTERDICTION DES BINIIFICES

Il est entendu que, sur les contrats d'achats offshore, le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale ne conservera aucun b6n6fice identifiable, ce terme com-
prenant les gains nets rdsultant de la variation du cours des changes. Le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale convient de d6terminer s'il a r~alis6 un
b6n~fice; si tel est le cas, ou si le Gouvernement des ]tats-Unis considre qu'un
bdn~fice a pu 6tre r~alis6, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale convient
.d'entrer imm~diatement en pourparlers avec le Gouvernement des ttats-Unis
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en vue d'6tablir l'existence et le montant dudit bgn~fice. Au cours de ces pour-
parlers, les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis pourront consulter
tous documents et pi~ces comptables juggs ngcessaires pour 6tablir les faits.
Pour le calcul des bgngfices nets, les contrats seront considgrgs globalement et
les pertes nettes totales pourront 6tre dgduites des b~ngfices nets totaux. S'il
est 6tabli, la suite des pourparlers entre les deux Gouvernements, que 1'exgcu-
tion desdits contrats se solde par un b6ngfice pour le Gouvernement de la
R6publique fgd6rale, ce dernier remboursera le montant de ce bgn~fice au Gou-
vernement des ttats-Unis selon les modalitgs dont seront convenus les deux
Gouvernements. A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement, il sera procgd6
dans le plus bref dlai possible un ajustement des comptes aux fins de rem-
boursement, en ce qui concerne les contrats exgcutgs, 6tant entendu que cet
ajustement devra 6tre effectu6 avant la fin de l'annge suivant l'annge civile au
cours de laquelle le contrat aura 6t6 ex6cut6. Le pr6sent article ne doit pas &tre
interprgt6 comme modifiant en quoi que ce soit les clauses de remboursement des
b6n6fices que pourront contenir les divers contrats. I1 est entendu que, sur le
territoire de la Rgpublique fgdgrale, il existe une legislation semblable au Rene-
gotiation Act de 1951 des ttats-Unis.

Article 19

CLAUSES CONTRACTUELLES

a) ttant donn6 que les lois des ttats-Unis interdisent les marches sur
d6penses contrflkes avec b~n6fices proportionnels, il est entendu que ce mode
de calcul du paiement ne sera pas utilis6 dans des contrats conclus entre le Gou-
vernement des ttats-Unis, d'une part, et, d'autre part, le Gouvernement de la
R6publique f~d~rale ou des fournisseurs allemands. En outre, le Gouvernement
de la Rpublique f~d~rale ne pratiquera pas de marches sur d~penses contr6l~es
dans les sous-trait~s qu'il conclura dans le cadre de contrats pass6s entre lui et le
Gouvernement des ttats-Unis.

b) Sous r~serve des dispositions de l'article 18, les marches sur d~penses
contr6l~es avec commission fixe ne sont pas interdits.

Article 20

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES SOUS-TRAITIAS

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale fournira aux officiers contrac-
tants des ttats-Unis tous renseignements qu'ils pourraient demander au sujet
des contrats pass6s par lui, dans le cadre de contrats conclus entre lui et le
Gouvernement des ]tats-Unis.
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Article 21

DESTINATION DES OUVRAGES FINIS

Bien que, pour arr~ter les spicifications et autres prescriptions de certains
contrats d'achat offshore, il puisse etre n~cessaire de designer provisoirement
le pays auquel iront les ouvrages finis, il est entendu que les Rtats-Unis pourront
ult6rieurement modifier toute designation provisoire de cette sorte touchant le
pays de destination finale des ouvrages finis.

Article 22

RAPPORTS AVEC LES CONVENTIONS DE BONN

I1 est entendu que les arrangements pr~vus dans le present Accord ne
seraient pas modifi6s du fait de l'entr6e en vigueur de la < Convention sur les
relations entre les Trois Puissances et la Rpublique f6drale d'Allemagne *
et des Conventions y relatives, amend~es conform~ment aux annexes pertinentes
du <(Protocole sur la cessation du r~gime d'occupation dans la RWpublique f6d6-
rale d'Allemagne >, sign6 Paris, le 23 octobre 1954.

Article 23

APPLICATION k BERLIN

a) Le present Accord s'appliquera 6galement, h partir de la date fix~e h
l'article 25, au Land de Berlin qui comprend, aux fins du present Accord, les
zones relevant de la competence du S6nat de Berlin.

b) L'application du present Accord au Land de Berlin, conform6ment au
paragraphe qui pr&e de, est subordonn~e la condition que le Gouvernement
de la R6publique f~d~rale ait pr~alablement notifi6 au Gouvernement des ]tats-
Unis que toutes les formalit6s juridiques requises h Berlin pour l'application du
pr6sent Accord ont 6t6 remplies.

Article 24

SUPPL]MENTS ET AMENDEMENTS

a) Les Gouvernements des Parties au present Accord se consulteront, h la
demande de l'un ou de l'autre, au sujet de toute question relative 9i l'application
du present Accord ou des oprations ou arrangements auxquels donnera lieu
l'application du present Accord.

b) L'un ou l'autre des Gouvernements pourra demander h tout moment
la revision du present Accord. Si une difficult6 surgit, les deux Gouvernements
entameront des n~gociations en vue d'aboutir h une solution fond6e sur les
principes du present Accord et satisfaisante pour les deux Parties.
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c) Le present Accord pourra 6tre modifi6 h tout moment par entente entre
les Parties contractantes.

Article 25

CLAUSES FINALES

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dfs le moment oii la R6publique
ffd6rale aura dfpos6 un instrument de ratification auprfs du Gouvernement
des ] tats-Unis.

EN FOI DE QUOI. les reprfsentants des deux Parties, ce dfiment autoris~s,
ont sign6 le present Accord.

FAIT , Bonn, en double exemplaire, dans les langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant foi, le 4 avril 1955.

Pour les Ptats-Unis d'Amfrique:
James B. CONANT

[scEAu]

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne
ADENAUER

[scEu]
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No. 4035. EXCHANGE OF NO-
TES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES
OF AMERICA AND HAITI
RELATING TO EMERGEN-
CY RELIEF ASSISTANCE.
PORT-AU-PRINCE, 26 AND
28 DECEMBER 1956

The American Ambassador to the
Haitian Secretary of State for Ex-
ternal Relations

No 4035. 1 CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES
IeTATS-UNIS D'AMtPRIQUE
ET HAITI RELATIF A
LA FOURNITURE DE
SECOURS D'URGENCE.
PORT-AU-PRINCE, 26 ET
28 D1RCEMBRE 1956

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Am-
rique au Secrdtaire d'A9tat des relations
extirieures d'Haiti

AMERICAN EMBASSY

PORT-AU-PRINCE, HAITI

No. 87
December 26, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the request of the Government of Haiti for
emergency assistance in connection with the severe drought that has prevailed
in the northern part of Haiti and the more recent floods in the south. This
request was made through the Joint Council for Economic Aid in a letter dated
November 5, 1956,2 from the Under Secretary of State for National Economy
to the Director of the United States Operations Mission in Haiti. The request
was confirmed to me by Note No. EC/E-2 (4): 101 ,of November 22, 1956.

My Government has given the most serious attention to the request of the
Government of Haiti, and has reached the decision to make immediately available
on a grant basis under the provisions of Title II of Public Law 480 of the 83rd
Congress, as amended, an amount up to 3,270 tons of foodstuffs, and to pay the
ocean freight costs involved. Consideration will be given by my Government
to making additional foodstuffs available within the total amount requested after
distribution of the above-mentioned tonnage is in progress and on the basis
of that, unless otherwise agreed by our Governments, the terms and conditions
stated in this note will be applicable to any such additional assistance.

1 Came into force on 28 December 1956 by
the exchange of the said notes.

' Not printed by the Department of State of
the United States of America.

1 Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1956 par
1'6change desdites notes.
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In connection with this decision the Government of the United States of
America wishes to set forth and confirm the following understandings which
are to govern the furnishing of this assistance :

1) Shipments shall be made pursuant to standard Transfer Authorizations
which customarily govern the movement of such foodstuffs from the United
States and which are required to be countersigned by a representative of your
Government. These authorizations state the commodity, commodity specifica-
tions, and shipping arrangements as well as the responsibilities of your Govern-
ment for port charges and inland transportation, free distribution, information
and observation.

2) Such other terms and conditions as are set forth in the exchange of notes
between our two governments signed at Port-au-Prince on March 22, 1 955 and
April 4,' 1955,2 insofar as they may be deemed to be pertinent to the assistance
referred to herein, shall apply to the furnishing of this assistance.

If the terms set forth above are in accordance with Your Excellency's
understanding, I would appreciate receiving from Your Excellency a reply to
that effect. My Government will consider this note and your Government's
reply concurring therein as constituting an agreement which shall be effective
as of the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

Roy Tasco DAVIS
His Excellency Jean Price-Mars
Secretary of State for External Relations
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIIRIQUE

PORT-AU-PRINCE (HAITI)

No 87
Le 26 d6cembre 1956

[Voir note II]

Son Excellence Monsieur Jean Price-Mars
Secr&aire d'ltat des relations ext6rieures
Port-au-Prince

I According to the information provided by the United States of America the date should
read April 1.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 361.
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II

The Haitian Secretary of State for Le Secrdtaire d'9tat des relations ex-
External Relations to the American tirieures d'Haiti i l'Ambassadeur
Ambassador des J9tats- Unis d'Amrique

R9PUBLIQUE D'HAITI

SECRLTAIRERIE D'TAT DES RELATIONS EXT RIEURES

EC/E-2(4):128
Port-au-Prince, le 28 d~cembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 26 d~cembre 1956, n° 87, dont la traduction frangaise est la suivante:

((Excellence,

( J'ai l'honneur de me r6frer a la demande d'aide urgente du Gou-
((vernement d'Haiti relativement li la sdv~re s6cheresse qui a r~gn6 dans
((le Nord d'Haiti et aux derni~res inondations dans le Sud. Cette demande
<(a t6 pr~sent~e par l'interm~diaire du Conseil Mixte d'Aide Economique,
# dans une lettre du 5 novembre 19561 adress~e par le Sous-Secr6taire
Sd'ltat de l']conomie Nationale au Directeur de la Mission des Op6rations

# des 1ttats-Unis en Haiti. Cette requete m'a 6t6 confirm~e par la note
((no EC/E-2(4): 101 en date du 22 novembre 19561.

((Mon Gouvernement a accord6 la plus s~rieuse attention h cette
((demande du Gouvernement d'Haiti et a pris la d6cision de mettre h sa
(disposition, h titre de don, aux termes des dispositions du Titre II de la
# Loi Publique 480 du 83e Congr~s, telle qu'elle a 6t6 modifi~e, une quantit6
<(de 3.270 tonnes de vivres alimentaires et de payer le cofit du transport
# par mer de ces vivres. Mon Gouvernement envisagera de faire des livraisons
<(supplementaires de vivres alimentaires dans les limites de la quantit6
#totale demand6e, apr6s que la distribution de la quantit6 sus-indiqu6e
((aura commenc~e. II demeure entendu que, sauf conventions contraires
(intervenues entre nos Gouvernements, les modalit6s et conditions stipules
((dans la pr6sente note s'appliqueront a toute aide suppl~mentaire de cette
< nature.

((En ce qui a trait h cette d6cision le Gouvernement des 1Rtats-Unis
( d'Am6rique d6sire formuler et confirmer les arrangements suivants qui
((devront r6gir l'octroi de l'aide en question.

< 1) Les exp6ditions seront faites conform6ment aux autorisations de
<(cession ordinaires qui r6gissent habituellement la sortie de ces vivres
(ialimentaires du territoire des Rtats-Unis et doivent 6tre contresign6es
((par un repr6sentant de votre Gouvernement. Ces autorisations compor-

'Non publie par le D~partement d'ltat des itats-Unis d'Am~rique.
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((teront la description du produit et indiqueront les conditions d'exp6dition
# ainsi que la responsabilit6 incombant h votre Gouvernement en ce qui a
((trait aux frais portuaires, au transport intgrieur, A la distribution gratuite,

l'information et au contr6le.
((2) Les autres conditions stipul6es dans l'accord intervenu entre nos

# deux Gouvernements par 6change de notes signges h Port-au-Prince le
( 22 mars et le 41 avril 19552, s'appliqueront A l'octroi de cette assistance
4 dans la mesure ofi elles pourront 6tre considdr&es comme se rapportant
(hA ladite assistance.

( Si les termes qui prdc~dent rencontrent l'adhdsion de Votre Excellence
oj'apprdcierais de recevoir une note d'Elle dans ce sens. Mon Gouverne-
o(ment considdrera la pr6sente note et la rdponse de votre Gouvernement
# y acquiesqant comme constituant un accord qui prendra effet A la date de
((votre rdponse.

#Agrdez, Excellence, la nouvelle assurance de ma considdration la
( plus haute et la plus distingu6e.

o((Signe) Roy Tasco DAVIS*

En rdponse A cette communication, j'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement d'Haiti accepte les propositions faites dans la Note
ci-dessus, et conformdment A la suggestion qui y est contenue, cette Note et la
prdsente R6ponse seront consid6rdes comme constituant un Accord entre nos
deux Gouvernements, lequel Accord prendra effet A partir du 27 ddcembre
1956.

Je profite de l'occasion pour renouveler A Votre Excellence, Monsieur
l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

Dr PRICE-MARS

Son Excellence Monsieur Roy Tasco Davis
Ambassadeur Extraordinaire et P1dnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

I D'apr~s les indications fournies par les 9tats-Unis d'Amrique, il convient de lire 16r avril.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261, p. 361.
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[TRANSLATION' - TRADuCTION
2

]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF STATE FOR EXTERNAL RELATIONS

EC/E-2(4):128

Mr Ambassador:
Port-au-Prince, December 28, 1956

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 87, dated December 26, 1956, the French translation of which is as
follows

[See note 1]

In reply to this communication, I have the honor to inform Your Excellency
that the Government of Haiti agrees to the proposals made in the foregoing note
and, pursuant to the suggestion contained therein, that note and this reply shall
be considered as constituting an agreement between our two Governments,
which agreement shall become effective from December 27, 1956.

I avail myself of the occasion to renew to you, Mr. Ambassador, the assurance
of my high consideration.

Dr PRICE-MARS

His Excellency Roy Tasco Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Washington, on 25 June 1956

Exchange of notes concerning the correction in the Spanish
text of paragraph 4 of article X of the above-mentioned
Convention. Tegucigalpa, 6 February 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

IRTATS-UNIS D'AIMIRRIQUE
et

HONDURAS

Convention tendant ' eviter la double imposition et '
prevenir l' vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu. Signee ' Washington, le 25 juin 1956

IRchange de notes concernant la correction, dans le texte
espagnol, du paragraphe 4 de l'article X de la Conven-
tion susmentionn~e. Tegucigalpa, 6 f6vrier 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistris par les t9tats- Unis d'Amdrique le 25 octobre 1957.
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No. 4036. CONVENTION" BETWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF HONDURAS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 25 JUNE 1956

The President of the United States of America and the Supreme Chief
of State of the Republic of Honduras, desiring to conclude a convention for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income, have appointed
for that purpose as their Plenipotentiaries :

The President of the United States of America:
John Foster Dulles, Secretary of State of the United States of America, and

The Supreme Chief of State of the Republic of Honduras :
Carlos Izaguirre, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Republic of Honduras in Washington,

who, having communicated to one another their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows :

Article I

(1) The taxes referred to in this Convention are:

(a) In the case of the United States of America :
The Federal income taxes, including surtaxes.

(b) In the case of Honduras:
The income tax.

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either contracting State subsequent to
the date of signature of the present Convention.

Article 11

(1) As used in this Convention:
(a) The term "United States" means the United States of America, and

when used in a geographical sense includes only the States, the Territories of
Alaska and Hawaii and the District of Columbia.

1 Came into force on 1 January 1957, in accordance with article XXI (1), the exchange of
the instruments of ratification having taken place at Tegucigalpa on 6 February 1957.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4036. CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y LA REPUBLICA DE HONDURAS PARA
EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION Y PREVENIR LA
EVASION FISCAL CON RESPECTO A IMPUESTOS SOBRE
LA RENTA. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 25 DE
JUNIO DE 1956

El Presidente de los Estados Unidos de Am6rica y el Jefe Supremo de
Estado de la Repiiblica de Honduras, deseando ilevar a cabo un Convenio para
evitar la doble tributaci6n con respecto a impuestos sobre la renta, han acreditado
con tal prop6sito como sus Plenipotenciarios :

El Presidente de los Estados Unidos de America:
John Foster Dulles, Secretario de Estado de los Estados Unidos de Amfrica,

y
El Jefe Supremo de Estado de la Repfiblica de Honduras:

Carlos Izaguirre, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Repfi-
blica de Honduras en Washington,

quienes, habi6ndose comunicado unos a otros sus plenos poderes, y encontrfn-
dolos en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo I

(1) Los impuestos a que se refiere este Convenio son:
(a) En el caso de los Estados Unidos de Am6rica :

El impuesto federal sobre la renta, incluyendo los recargos.
(b) En el caso de Honduras :

El impuesto sobre la renta.

(2) El presente Convenio se aplicari tambifn a cualesquiera otros tributos
de carActer esencialmente similar impuestos por uno u otro de los Estados con-
tratantes con posterioridad a la firma del presente Convenio.

Articulo II

(I) Tal como se usan en el presente Convenio:
(a) El t6rmino <(Estados Unidos )) significa a los Estados Unidos de Am6rica,

y cuando se use en sentido geogrAfico incluye s61o a los Estados, los Territorios
de Alaska y Hawaii y el Distrito de Columbia.
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(b) The term "Honduras" means the Republic of Honduras and when
used in a geographical sense means the territory of the Republic of Honduras.

(c) The expression "permanent establishment" means a branch, office,
factory, plantation, mine, railroad, warehouse and other fixed place of business,
but does not include the casual or temporary use of mere storage facilities, nor
does it include an agent unless the agent has and habitually exercises a general
authority to negotiate and conclude contracts on behalf of the enterprise. An
enterprise of one of the contracting States shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other State merely because it carries on business
dealings in such other State through a bona fide broker, commission agent or
custodian who acts as such in the ordinary course of his business. The fact
that an enterprise of one of the contracting States maintains in the other con-
tracting State a fixed place of business exclusively for the purchase by such
enterprise of goods or merchandise shall not of itself constitute such fixed place
of business a permanent establishment of such enterprise. The fact that a
corporation of one of the contracting States has a subsidiary corporation which
is a corporation of the other contracting State or which is engaged in trade or
business in the other contracting State shall not of itself constitute that sub-
sidiary corporation a permanent establishment of its parent corporation.

(d) The expression "enterprise of one of the contracting States" means, as
the case may be, "United States enterprise" or "Honduran enterprise".

(e) The term "enterprise" includes any type of enterprise whether carried
on by an individual (in his individual capacity or as a member of a partnership),
by a corporation, or by any other entity.

(f) The term "United States enterprise" means an industrial or commercial
or agricultural enterprise or undertaking carried on by a resident of the United
States (including an individual in his individual capacity or as a member of a
partnership) or a fiduciary of the United States or by a United States corporation
or other entity; the term "United States corporation or other entity" means a
corporation or other entity created or organized in the United States or under the
laws of the United States or of any State or Territory of the United States.

(g) The term "Honduran enterprise" means an industrial or commercial
or agricultural enterprise or undertaking carried on by a resident of Honduras
(including an individual in his individual capacity or as a member of a partnership)
or a fiduciary of Honduras or by a Honduran corporation or other entity; the
term "Honduran corporation or other entity" means a corporation or other
entity formed or organized in Honduras or under the laws of Honduras.

(h) The term "industrial or commercial or agricultural profits" includes
manufacturing, mercantile, agricultural, mining, financial and insurance profits,
but does not include income in the form of dividends, interest, rents or royalties,
or remuneration for personal services: Provided, however, that such excepted
items of income shall, subject to the provisions of this Convention, be taxed
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(b) El t~rmino # Honduras ) significa la Repfiblica de Honduras, y cuando
es usado en sentido geogr~fico significa el territorio de la Repiblica de Honduras.

(c) La expresi6n <establecimiento permanente * significa una sucursal,
oficina, fibrica, plantaci6n, mina, ferrocarril, almac6n u otro local fijo de negocios;
pero no incluye el uso casual o temporal de las meras facilidades de almacenaje,
ni tampoco incluye a un agente, a menos que el agente tenga y habitualmente
ejercite una autoridad general para negociar y concluir contratos en nombre
de la empresa. No se considerard que una empresa de uno de los Estados con-
tratantes tenga un establecimiento permanente en el otro Estado, s6lo porque
haga transacciones comerciales en el otro Estado por mediaci6n de un corredor
bona fide, agente comisionista o depositario que actfie como tal en el desempefio
ordinario de sus negocios. El hecho de que una empresa de uno de los Estados
contratantes mantenga en el otro Estado contratante un lugar fijo de negocios,
exclusivamente para la compra por tal empresa de g6neros o mercancias, no
constituirA de por si a dicho lugar de negocios en un establecimiento permanente
de la referida empresa. El hecho de que una sociedad de uno de los Estados
contratantes tenga una subsidiaria que sea una sociedad del otro Estado con-
tratante o que se dedique al comercio o negocios en el otro Estado contratante,
no constituirA de por si a esta sociedad subsidiaria en un establecimiento per-
manente de su sociedad matriz.

(d) La expresi6n ((empresa de uno de los Estados contratantes # significa,
segiin el caso, ((empresa de los Estados Unidos # o ((empresa hondurefia *.

(e) El trmino < empresa s incluye cualquier tipo de empresa ya sea que la
constituya una persona (en su caricter individual o como miembro de una
sociedad colectiva), una sociedad an6nima o cualquier otra entidad.

(f) El t~rmino s(empresa de los Estados Unidos) significa una empresa o
negocio industrial, comercial o agricola ejercido por un residente de los Estados
Unidos (incluyendo a un individuo en su capacidad de tal o como miembro de
una sociedad colectiva) o un fiduciario de los Estados Unidos o por una sociedad
u otra entidad de los Estados Unidos; el t6rmino 4(sociedad u otra entidad de los
Estados Unidos ) significa una sociedad u otra entidad creada u organizada en
los Estados Unidos o bajo las leyes de los Estados Unidos o de cualquier Estado
o Territorio de los Estados Unidos.

(g) El t6rmino ((empresa hondurefia> significa una empresa o negocio
industrial, comercial o agricola ejercido por un residente de Honduras (incluyendo
a una persona en su capacidad individual o como miembro de una sociedad
colectiva) o un fiduciario de Honduras o por una sociedad u otra entidad hon-
durefia; el t~rmino < sociedad u otra entidad hondurefia* significa una sociedad
u otra entidad formada u organizada en Honduras o bajo las leyes de Honduras.

(h) El t~rmino ( utilidades industriales, comerciales o agricolas ) incluye
las utilidades de manufactura, mercantiles, agricolas, de minas, de finanzas y de
seguros; pero no incluye la renta en forma de dividendos, intereses, alquileres
o regalias, o remuneraci6n por servicios personales; siempre, sin embargo, que
tales excepciones de la renta sean gravadas, con sujeci6n a las disposiciones de
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separately or together with industrial or commercial or agricultural profits in
accordance with the laws of the contracting States.

(i) An individual temporarily present within one of the contracting States
solely for one of the purposes specified in Article XIII or XV, shall not be
considered a resident of such State merely because of such presence therein.

(j) The expression "competent authorities" means, in the case of the United
States, the Secretary of the Treasury or his delegate and, in the case of Honduras,
the Secretary of Economics and Finance or his delegate.

(k) For the purposes of Article XI and Article XIII, the term "United
States dollars" shall be deemed to include the equivalent sum in lempiras as
computed at the rate of exchange in effect at the time the money is paid.

(2) For purposes of application of the provisions of the present Convention
by one of the contracting States, any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which such term has under
the laws of such State relating to the taxes which are the subject of the present
Convention.

Article III

(1) An enterprise of one of the contracting States shall not be subject to the
tax of the other contracting State in respect of its industrial or commercial or
agricultural profits unless it has a permanent establishment situated in such
other State. If it has such permanent establishment such other State may
impose its tax upon the entire income of such enterprise from sources within
such other State.

(2) In determining the industrial or commercial or agricultural profits of
a permanent establishment there shall be allowed as deductions all expenses
wherever incurred, reasonably allocable to such permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so allocable to the
reasonable satisfaction of the competent authorities of the State in which the
permanent establishment is situated.

Article IV

Where an enterprise of one of the contracting States, by reason of its
participation in the management or the financial structure of an enterprise of
the other contracting State, makes with or imposes on the latter enterprise, in
their commercial or financial relations, conditions different from those which
would be made with an independent enterprise, any profits which would nor-
mally have been allocable to one of the enterprises, but by reason of such con-
ditions have not been so allocated, may be included in the profits of such enter-
prise and taxed accordingly.

No. 4036
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este Convenio, ya sea separada o conjuntamente con sus utilidades industriales,
comerciales o agricolas, de acuerdo con las leyes de los Estados contratantes.

(i) Un individuo que se encuentre temporalmente en uno de los Estados
contratantes s6lo con uno de los prop6sitos especificados en el Articulo XIII
o XV, no serA considerado como residente de tal Estado s6lo por el hecho de
encontrarse alli presente.

(j) La expresi6n <(autoridades competentes ) significa, en el caso de los
Estados Unidos, el Secretario del Tesoro o su Delegado, y en el caso de Hon-
duras, el Secretario de Economia y Hacienda o su Delegado.

(k) Para los efectos del Articulo XI y Articulo XIII, se considera que la
expresi6n <,d6lares de los Estados Unidoss comprende la suma equivalente en
Lempiras computada al tipo de cambio oficial que rija al tiempo de pagarse el
dinero.

(2) Para los fines de aplicaci6n de las disposiciones del presente Convenio
por uno de los Estados contratantes, cualquier t6rmino no definido de otro modo
tendrA, a menos que el contexto lo requiera de otro modo, el significado que
dicho t6rmino tenga bajo las leyes de ese Estado en lo relativo a los impuestos
a que se refiere el presente Convenio.

Articulo III

(1) Una empresa de uno de los Estados contratantes no estari sujeta a los
impuestos del otro Estado contratante con respecto a sus utilidades industriales,
comerciales o agricolas, salvo que tenga un establecimiento permanente situado
en el otro Estado. Si tiene tal establecimiento permanente, el otro Estado puede
aplicar sus impuestos sobre el total de la renta de tal empresa obtenida de fuentes
dentro de ese Estado.

(2) Al determinar las utilidades industriales, comerciales o agricolas de un
establecimiento permanente, se permitirin como deducciones todos los gastos
incurridos dondequiera que razonablemente sean aplicables a tal establecimiento
permanente, incluyendo los gastos de direcci6n y administraci6n en la proporci6n
razonablemente aplicable a satisfacci6n de las autoridades competentes del
Estado en el cual el establecimiento permanente est6 situado.

Articulo IV

Donde una empresa de uno de los Estados contratantes, por raz6n de su
participaci6n en el manejo o en la estructura financiera de una empresa del
otro Estado contratante, haga conjuntamente o imponga a esta filtima, en sus
relaciones comerciales o financieras, condiciones diferentes de las que concertaria
con una empresa independiente, las utilidades que normalmente hubieran
correspondido a una de las empresas, pero que por raz6n de tales condiciones
no hayan sido asignadas, podrAn incluirse en las utilidades de tal empresa y
gravarse consecuentemente.
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Article V

(1) Where an enterprise of one of the contracting States has a permanent
establishment situated in the other contracting State, there shall be attributed
to such permanent establishment the industrial or commercial or agricultural
profits which it might be expected to derive if it were an independent enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing on an independent basis with the enterprise of which it is a per-
manent establishment.

(2) If need be, the competent authorities of the State collecting the tax
may, in order to implement Articles III, IV and V (1), rectify the tax return
submitted, especially in order to correct errors and omissions or to establish
the prices or compensations entered in the books and compare them with the
prices which would prevail between independent persons prompted by their
respective interests.

(3) (a) If an establishment does not submit books showing its own opera-
tions or

(b) if the books submitted are not consistent with the commercial
practices customary in the contracting State where such establish-
ment is situated, or

(c) if the rectifications provided for in this Article cannot be made,
the competent authorities of the State collecting the tax may
determine the net industrial, agricultural or commercial profit
by applying equitable and reasonable methods or formulas to the
operations of such establishment.

(4) The competent authorities of both contracting States may, consistent
with other provisions of the present Convention, arrange details for the appor-
tionment of industrial or commercial or agricultural profits.

Article VI

Profits derived by an enterprise of one of the contracting States from the
operation of ships or aircraft or from the operation of motor vehicles for hire
between the United States and Honduras by way of the Inter-American Highway,
shall be exempt from tax by the other contracting State, if such ships, aircraft
or motor vehicles are registered under the laws of the former State.

Article VII

(1) Dividends and interest paid by a corporation organized under the laws
of Honduras shall be exempt from United States tax except where the recipient
is a citizen or resident or corporation of the United States.
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Articulo V

(1) Donde una empresa de uno de los Estados contratantes tenga un esta-
blecimiento permanente situado en el otro Estado contratante, se atribuirfn
a tal establecimiento permanente las utilidades industriales, comerciales o
agricolas que puedan presumirse derivarse si fuera una empresa independiente
dedicada a actividades iguales o similares bajo las mismas o parecidas condiciones
y negociando sobre una base de independencia con la empresa de la cual es un
establecimiento permanente.

(2) Si fuere necesario, las autoridades competentes del Estado recaudador
del impuesto pueden, para aplicar lo establecido en los Articulos III, IV y V
(1), rectificar la declaraci6n de renta presentada, especialmente en cuanto a corregir
errores y omisiones o determinar los precios o compensaciones registrados en
los libros y comprobarlos con los precios que prevalecerian entre personas
actuando independientemente y por sus respectivos intereses.

(3) (a) Si un establecimiento no exhibe sus libros mostrando sus opera-
ciones, o

(b) si los libros exhibidos no estAn de acuerdo con las prActicas comer-
ciales acostumbradas en el Estado contratante donde dicho esta-
blecimiento est6 situado, o

(c) si las rectificaciones previstas en este Articulo no pueden hacerse,
las autoridades competentes del Estado que cobra el impuesto
pueden determinar la utilidad neta industrial, agricola o comercial
aplicando m&odos o f6rmulas equitativas y razonables a las
operaciones de dicho establecimiento.

(4) Las autoridades competentes de ambos Estados contratantes pueden,
dentro de las estipulaciones previstas en el presente Convenio, convenir en los
detalles necesarios para determinar la proporci6n que les corresponde gravar
de las utilidades industriales, comerciales o agricolas.

Articulo VI

Las utilidades obtenidas por una empresa de uno de los Estados contratantes
de la operaci6n de barcos o naves a~reas o de la operaci6n de vehiculos a motor
alquilables entre los Estados Unidos y Honduras por la carretera Inter-Americana
estarAn exentas de impuesto en el otro Estado contratante, si tales barcos, aviones
o vehiculos a motor se hallan registrados bajo las leyes del primer Estado.

Articulo VII

(1) Los dividendos e intereses pagados por una sociedad organizada bajo
las leyes de Honduras estarAn exentos del impuesto de los Estados Unidos,
excepto cuando el recipiente sea un ciudadano o residente o una sociedad de los
Estados Unidos.
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(2) Dividends and interest paid by a corporation organized under the
laws of the United States shall be exempt from Honduran tax except where the
recipient is a resident or corporation of Honduras.

Article VIII

Royalties and other amounts from sources within one of the contracting
States received, as consideration for the use of, or for the privilege of using,
copyrights, patents, designs, secret processes and formulae, trademarks and other
like property (including rentals from motion picture films), by a resident, corpora-
tion or other entity of the other contracting State not having a permanent establish-
ment within the former State at any time during the taxable year in which such
royalties or other amounts are received, shall be exempt from tax by such
former State.

Article IX

Interest on bonds, securities, notes or on any other form of indebtedness
from sources within one of the contracting States received by a resident, corpora-
tion or other entity of the other contracting State not having a permanent
establishment within the former State at any time during the taxable year in
which such interest is received, shall be exempt from tax by such former State.

Article X

(1) (a) Salaries, wages, and similar compensation and pensions paid by the
United States or by any of the political subdivisions thereof to a citizen of the
United States for services rendered to the United States or to any of its political
subdivisions, in the discharge of governmental functions, shall be exempt from
tax by Honduras.

(b) Salaries, wages and similar compensation and pensions paid by Hon-
duras or by any of the political subdivisions thereof to a citizen of Honduras
(other than an individual who has immigrant status in the United States) for
services rendered to Honduras or to any of its political subdivisions, in the
discharge of governmental functions, shall be exempt from tax by the United
States.

(c) For the purposes of paragraph (1) of this Article the term "pensions"
shall be deemed to include annuities paid to a retired civilian government
employee.

(2) (a) Private pensions and annuities from sources within one of the
contracting States paid to individuals who reside in the other contracting State
shall be exempt from tax by the former State.

(b) Public pensions and annuities (whether representing employee or
employer contributions or accretions thereto) from sources within one of the
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(2) Los dividendos e intereses pagados por una Corporaci6n organizada
bajo las leyes de los Estados Unidos estardn exentas de los impuestos de Hon-
duras excepto cuando el recipiente sea un residente o una sociedad de Honduras.

Articulo VIII

Las regalias y otras sumas procedentes de fuentes dentro de uno de los
Estados contratantes, recibidas en consideraci6n del uso o por el privilegio de
utilizar derechos de autor, patentes, disefios, procedimientos y f6rmulas secretas,
marcas de flibrica y otros bienes anAlogos (incluyendo alquileres de peliculas
de cine) por un residente, sociedad u otra entidad del otro Estado contratante
que no tenga un establecimiento permanente en el primer Estado en ninguna
6poca durante el afio impositivo en el cual tales regalias u otras sumas sean
percibidas, estarAn exentas del impuesto por dicho primer Estado.

Articulo IX

Los intereses sobre bonos, titulos y valores, pagar6s o cualesquiera otras
formas de obligaciones de fuentes dentro de uno de los Estados contratantes
recibidos por un residente, sociedad u otra entidad del otro Estado contratante
que no tenga un establecimiento permanente en el primer Estado en cualquier
6poca del afio impositivo en el cual dichos intereses sean percibidos, estarin
exentos de impuesto por el primer Estado contratante.

Articulo X

(1) (a) Los salarios, sueldos y las compensaciones anAlogas y las pensiones
pagadas por los Estados Unidos o por cualesquiera de sus subdivisiones politicas
a un ciudadano de los Estados Unidos por servicios prestados a los Estados
Unidos o a cualesquiera de sus subdivisiones politicas, en el desempefio de
funciones gubernamentales estarAn exentos de impuesto por Honduras.

(b) Los sueldos, salarios y las compensaciones anAlogas y las pensiones
pagadas por Honduras o por cualesquiera de sus subdivisiones politicas a un
ciudadano de Honduras (que no tenga carActer de inmigrante en los Estados
Unidos) por servicios prestados a Honduras o a cualesquiera de sus subdivi-
siones politicas, en el desempefio de funciones gubernamentales, estardn exentos
de impuesto por los Estados Unidos.

(c) Para la aplicaci6n del pArrafo (1) de este Articulo, el t6rmino # pensiones>
se entiende que incluye las anualidades pagadas a los empleados civiles retirados
del servicio gubernamental.

(2) (a) Las pensiones privadas y las anualidades'de fuentes dentro de uno
de los Estados contratantes, pagadas a individuos que residen en el otro Estado
contratante, estarAn exentas de impuesto en el primer Estado.

(b) Las pensiones piblicas y las anualidades (ya sea que representen contri-
buciones de los empleados o patronos o acrecentamiento de ellos), de fuentes
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contracting States paid to individuals who reside in the other contracting State
shall be exempt from tax by the former State to the extent that such payments
are allocable to services the remuneration for which was exempt from tax by
the former State.

(3) The term "pensions", as used in this Article, means periodic payments
made in consideration for services rendered or by way of compensation for
injuries received.

(4) The term "annuities", as used in this Article, means a fixed sum payable
periodically at stated times during life, or during a specified number of years,
under an obligation to make the payments in return for adequate and full con-
sideration in money or money's worth.

Article XI

(1) A resident of Honduras who is present in the United States for a period
or periods aggregating not more than 180 days within a taxable year shall be
exempt from tax by the United States with respect to such year on that part of
his compensation for personal services
(a) not exceeding 10,000 United States dollars, if such services are performed

as an employee of a resident, corporation or other entity of Honduras, or
for or on behalf of a permanent establishment situated in Honduras of an
enterprise of the United States, or

(b) not exceeding 5,000 United States dollars for personal services in any case
not within the scope of (a).
(2) The provisions of paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to a

resident of the United States with respect to compensation for personal services
performed in Honduras.

Article XII
A resident or corporation or other entity of one of the contracting States

deriving
(a) income from real property (including gains derived from the sale or exchange

of such property, but not including interest from mortgages or bonds
secured by real property), or

(b) royalties in respect of the operation of mines, quarries or other natural
resources

situated within the other contracting State may elect, for any taxable year, to
be subject to the tax of such other State on a net basis as if such resident or
corporation or other entity had a permanent establishment in such other State
during such taxable year.

Article XIII

(1) A resident of one of the contracting States who is temporarily present
in the other contracting State solely
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dentro de uno de los Estados contratantes, pagadas a individuos que residen
en el otro Estado contratante, estarAn exentas de impuesto en el primer Estado
siempre que tales pagos son designados como servicios cuya remuneraci6n estA
exenta de impuesto por el primer Estado.

(3) El t6rmino <x pensiones ,, segin se emplea en este Articulo, significa los
pagos peri6dicos en retribuci6n de servicios prestados o a titulo de indemnizaci6n
por dafios sufridos.

(4) El t~rmino <(anualidades , segdn se emplea en este Articulo, significa
una suma fija pagadera peri6dicamente en fechas establecidas durante la vida,
o durante un nfimero especificado de afios, bajo la obligaci6n de hacer los pagos
conforme a la obligaci6n de efectuar los pagos a cambio de una compensaci6n
adecuada y completa en efectivo o en valores cotizables.

Articulo XI

(1) Un residente de Honduras que se encuentre en los Estados Unidos
por un periodo o periodos que en conjunto no excedan de 180 dias durante un
afio impositivo, estarA exento del impuesto en los Estados Unidos con respecto
a tal afio, en la parte de su compensaci6n por servicios personales
(a) no excediendo de 10,000 d6lares americanos, si tales servicios son prestados

como empleado de un residente, sociedad u otra entidad de Honduras o en
favor de un establecimiento permanente situado en Honduras de una empresa
de los Estados Unidos, o

(b) no excediendo de 5,000 d6lares americanos por servicios personales en
cualquier caso que no est6n comprendidos en la letra (a).
(2) Lo establecido en el pArrafo (1) se aplicarA, mutatis mutandis, a una

persona residente de los Estados Unidos con respecto a su compensaci6n por
servicios personales prestados en Honduras.

Articulo XII

Un residente o una sociedad u otra entidad de uno de los Estados contratantes
que obtenga :
(a) una renta de propiedad inmobiliaria (incluyendo plusvalias obtenidas de la

venta o permuta de inmuebles, pero no incluyendo los intereses por hipotecas
o bonos garantizados por la propiedad), o

(b) regalias derivadas de las operaciones de minas, canteras u otros recursos
naturales situados en el otro Estado contratante, puede elegir, para un aflo
impositivo determinado, quedar sujeto al impuesto del otro Estado sobre
una base neta, como si tal residente o sociedad u otra entidad tuviera un
establecimiento permanente en el otro Estado, para tal afio impositivo.

Articulo XIII

(1) Un residente de uno de los Estados contratantes que temporalmente se
encuentre en el otro Estado contratante, inicamente
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(a) as a student at a recognized university, college or school in such other State,
or

(b) as the recipient of a grant, allowance or award from a religious, charitable,
scientific or educational organization of the former State

shall be exempt from tax by such other State (i) on all remittances from abroad,
other than compensation for personal services, and (ii) with respect to an amount
not in excess of 5,000 United States dollars for any taxable year, on remittances
representing compensation for personal services.

(2) A resident of one of the contracting States who is temporarily present
in the other contracting State for a period not exceeding one year, as an employee
of, or under contract with, an enterprise of the former State or an organization
referred to in paragraph (1) solely to acquire technical, professional or business
experience from a person other than such enterprise or organization, shall be
exempt from tax by such other State on compensation paid by such enterprise
or organization for such period in an amount not in excess of 5,000 United States
dollars.

(3) A resident of one of the contracting States temporarily present in the
other contracting State under the auspices of such other State or of any agency
or instrumentality thereof solely for the purpose of training, study or orientation
shall be exempt from tax by such other State with respect to compensation not
exceeding 10,000 United States dollars for the rendition of services directly
related to such training, study or orientation (including emoluments and remu-
neration, if any, from the employer abroad of such resident).

Article XIV
(1) Organizations organized under the laws of Honduras and operated

exclusively for religious, charitable, scientific, literary or educational purposes
shall, to the extent and subject to the conditions provided in the United States
Internal Revenue Code as in effect at the date of the signature of the present
Convention, be exempt from tax of the United States.

(2) Organizations organized under the laws of the United States and operated
exclusively for religious, charitable, scientific, literary or educational purposes
shall, to the extent and subject to the conditions provided in the tax laws of
Honduras as in effect at the date of the signature of the present Convention, be
exempt from the tax of Honduras.

(3) In computing the tax liability of any taxpayer for any taxable year by
one of the contracting States, there shall be treated as a charitable contribution
any contribution made by such taxpayer to a religious, charitable, scientific,
literary or educational organization created under the laws of the other State
if (A) contributions to such organizations would qualify for deduction under the
laws of the former State had such organization been created under the laws of
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(a) como estudiante de una universidad, colegio o escuela reconocidas en ese
otro Estado, o

(b) como recipiente de una beca, regalo o donaci6n de una instituci6n religiosa,
de beneficencia, cientifica o educacional del primer Estado,

estar~n exentos de impuesto por el otro Estado (i) sobre todas las remisiones
que le hagan del extranjero, que no sean por sus servicios personales, y (ii) con
respecto a una cantidad que no exceda de 5,000 d6lares americanos por cualquier
afio impositivo, sobre remisiones que representen compensaci6n por servicios
personales.

(2) Un residente de uno de los Estados contratantes, que temporalmente
se encuentre en el otro Estado contratante, por un periodo que no exceda de un
afio, como empleado o bajo contrato, con una empresa del primer Estado o de
una organizaci6n conforme el p~rrafo (1), solamente para adquirir experiencia
t~cnica, profesional o de negocios impartida por persona que no sea de la tal
empresa u organizaci6n, estarA exento de impuesto por tal otro Estado sobre
una compensaci6n pagada por dicha empresa u organizaci6n durante ese periodo,
siempre que no exceda de 5,000 d6lares americanos.

(3) Un residente de uno de los Estados contratantes que temporalmente
se encuentre en el otro Estado contratante bajo los auspicios de tal otro Estado
o de cualesquier agencia o dependencia perteneciente al mismo, s6lo con el
prop6sito de adiestramiento, estudio u orientaci6n, estarA exento de impuesto
por el otro Estado con respecto a una compensaci6n que no exceda de 10,000
d6lares americanos por servicios prestados directamente relacionados con tal
adiestramiento, estudio u orientaci6n (incluyendo emolumentos y remunera-
ciones, si los hubiere, del patrono en el extranjero de tal residente).

Articulo XIV
(1) Los organismos constituidos bajo las leyes de Honduras dedicados

exclusivamente a fines religiosos, de beneficencia, cientificos, literarios o docentes,
en la extensi6n y substancia de las condiciones previstas por el C6digo Federal
de Rentas Internas de los Estados Unidos en vigencia a la fecha de la firma del
presente Convenio, estarAn exentos del impuesto de los Estados Unidos.

(2) Los organismos constituidos bajo las leyes de los Estados Unidos dedica-
dos exclusivamente a fines religiosos, de beneficencia, cientificos, literarios o
docentes, en la extensi6n y substancia de las condiciones previstas en las leyes
tributarias de Honduras en vigencia en la fecha de la firma del presente Convenio,
estarin exentos del impuesto de Honduras.

(3) Al computar la obligaci6n impositiva de cualquier contribuyente por
cualquier afio impositivo por parte de uno de los Estados contratantes, se consi-
derarA como donativo de caridad toda contribuci6n hecha por tal contribuyente
a organizaciones religiosas, de beneficencia, cientificas, literarias o docentes
fundadas de acuerdo con las leyes del otro Estado si (A) las contribuciones a
dichas organizaciones son calificables para ser deducidas bajo las leyes del
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such former State or political subdivisions thereof, and (B) contributions to
such organizations would qualify for deductions under the laws of such other
State. However, the amount to be treated as a charitable contribution under
the preceding sentence shall in no case exceed the amount which would have
been allowed as a deduction had the income from sources within such other
State constituted the entire income of the taxpayer for the taxable year.

Article XV

A resident of one of the contracting States, who, in accordance with agree-
ments between the Governments of the contracting States or between educational
establishments in the contracting States for the exchange of professors and
teachers, or at the invitation of the Government of the other contracting State
or of an educational establishment in such other State, temporarily visits such
other State for the purpose of teaching for a period not exceeding two years
at a university, college, school or other educational institution in such other
State, shall be exempt from the tax of such other State on his remuneration for
such teaching for such period.

Article XVI

(f) It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:

(a) The United States, in determining the tax of its citizens, residents or
corporations or other entities may, regardless of any other provision of the
present Convention, include in the basis upon which such tax is imposed all
items of income taxable under the revenue laws of the United States as if the
present Convention had not come into effect. The United States shall, however,
subject to the provisions of sections 901 to 905, inclusive, of the Internal Revenue
Code of 1954 (as in effect on the date of signature of the present Convention)
deduct from its tax the amount of the tax of Honduras. For this purpose, the
compensation received by a citizen or resident of the United States for services
aboard ships flying the Honduran flag while on the high seas shall be deemed
to be income from sources within Honduras.

(b) Honduras, in determining the tax of its citizens, residents or corporations
or other entities may, regardless of any other provision of the present Convention,
include in the basis upon which such tax is imposed all items of income taxable
under the tax laws of Honduras as if the present Convention had not come into
effect. Honduras shall, however, in accordance with regulations to be adopted
to bring this paragraph into effect, deduct from its tax so calculated the amount
of the tax of the United States upon income from sources within the United
States and included for the taxes of both contracting States, but in an amount
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primer Estado, si dichas organizaciones hubieren sido creadas bajo las leyes del
tal primer Estado o de sus subdivisiones politicas, y (B) las contribuciones a tales
organizaciones fueren calificables como deducciones bajo las leyes de tal otro
Estado. Sin embargo, la suma que se considerar como contribuci6n de caridad
seg~in la frase anterior nunca deberA exceder de la suma que se hubiere per-
mitido deducir si la renta obtenida de fuentes dentro del otro Estado constituyere
la renta total del contribuyente por el afio impositivo.

Artculo XV

Un residente de uno de los Estados contratantes que, de acuerdo con los
convenios celebrados entre los Gobiernos de los Estados contratantes, o entre
centros docentes en los Estados contratantes, para el intercambio de profesores
y maestros, o por invitaci6n del Gobierno del otro Estado contratante, o por un
establecimiento educacional en el otro Estado, temporalmente visite el otro
Estado con el prop6sito de ensefiar por un periodo que no exceda de dos afios
en una universidad, colegio, escuela u otra instituci6n docente en ese otro
Estado, estari exento del impuesto de ese otro Estado, en lo referente a su
remuneraci6n por su ensefianza durante ese periodo.

Articulo XVI

(1) Se conviene que la doble tributaci6n se evitari de la manera siguiente:

(a) Los Estados Unidos, al determinar el impuesto de sus ciudadanos,
residentes o sociedades u otras entidades, pueden sin tomar en cuenta otras
disposiciones del presente convenio, incluir en la materia sobre la cual el im-
puesto es aplicado, todos los elementos de rentas gravables conforme a las leyes
fiscales de los Estados Unidos, tal como si el presente Convenio no hubiera
entrado en vigor. Los Estados Unidos, podrin, sin embargo, sujeto a las dis-
posiciones de las secciones 901 a 905, contenidas en el C6digo de Rentas Internas
de 1954 (que est6 en vigencia en la fecha de la firma del presente Convenio)
deducir de sus impuestos la cantidad del impuesto de Honduras. A este fin, la
compensaci6n recibida por un ciudadano o residente de los Estados Unidos
por servicios a bordo de barcos que ondeen la bandera hondurefia en alta mar,
se considerarin rentas originadas de fuente dentro de Honduras.

(b) Honduras, al determinar el impuesto de sus ciudadanos, residentes o
sociedades u otras entidades sin tomar en consideraci6n ninguna otra disposici6n
del presente Convenio, podrA incluir en las bases sobre las cuales el impuesto
es aplicado, todos los elementos de rentas gravables conforme a las leyes de
impuesto de Honduras, tal como si el presente Convenio no estuviere en vigor.
Honduras podrA, sin embargo, de acuerdo con los reglamentos que se adopten
para llevar a efecto el contenido de este pArrafo, deducir de su impuesto asi
calculado ]a suma del impuesto de los Estados Unidos sobre utilidades de fuentes
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not exceeding that proportion of the tax of Honduras which such income bears
to the entire income subject to the tax of Honduras.

(2) For the purposes of this Article a Honduran corporation shall not be
deemed to be a resident of the United States even though that corporation is
engaged in trade or business within the United States.

(3) The provisions of this Article shall not be construed to deny the benefits
conferred by Article X (1), by Article XIV (3), by the last sentence of Article
XVI (1) (a), and by Article XX (7).

Article XV11

For the purpose of the present Convention:

(a) Dividends paid by a corporation of one of the contracting States shall
be treated as income from sources within such State.

(b) Interest paid by one of the contracting States including any local Govern-
ment thereof or by an enterprise of one of the contracting States not having a
permanent establishment in the other contracting State shall be treated as
income from sources within the former State.

(c) Gains, profits and income derived from the purchase and sale of per-
sonal property shall be treated as derived from the country in which such property
is sold.

(d) Gains, profits and income derived from the sale by a taxpayer in one
of the contracting States of goods produced in the other contracting State in
whole or in part by such taxpayer shall be treated as derived in part from the
country in which manufactured and in part from the country in which sold.
When goods are produced in one of the contracting States and sold in such
State the entire profit from such production and sale will be considered as derived
from such State.

(e) Income from real property (including gains derived from the sale or
exchange of such property, but not including interest from mortgages or bonds
secured by real property) and royalties in respect of the operation of mines,
quarries, or other natural resources shall be treated as income derived from the
country in which such real property, mines, quarries or other natural resources
are situated.

(f) Compensation for labor or personal services (including the practice of
liberal professions) shall be treated as income from sources within the country
where are rendered the services for which such compensation is paid.

(g) Royalties for using, or for the right to use, in one of the contracting
States, patents, copyrights, designs, trademarks and like property shall be
treated as income from sources within such State.
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situadas en los Estados Unidos e incluidos en los impuestos de ambos Estados
contratantes, pero en una cantidad que no exceda a aquella proporci6n del
impuesto de Honduras que dicha renta se relacione con la renta total sujeta al
impuesto de Honduras.

(2) De acuerdo con los fines de este Articulo, una sociedad hondurefia no
serA considerada como residente de los Estados Unidos, aunque esa sociedad
se dedique al comercio o negocios dentro de los Estados Unidos.

(3) Las disposiciones de este Articulo no se interpretarAn como negativas
de los beneficios consignados por el Articulo X (1), por el Articulo XIV (3), por
la filtima frase del Articulo XVI (1) (a) y por el Articulo XX (7).

Articulo XVII

Para los efectos del presente Convenio :

(a) Los dividendos pagados por una sociedad de uno de los Estados con-
tratantes se considerar~n como de fuentes dentro de ese Estado.

(b) Los intereses pagados por uno de los Estados contratantes, incluyendo
los de los Gobiernos locales o por una empresa de uno de los Estados contratantes
que no tenga un establecimiento permanente en el otro Estado contratante, se
considerarAn como renta de fuentes dentro del primer Estado.

(c) Las utilidades, ganancias, e ingresos provenientes de la compra venta
de la propiedad mobiliaria ser~n consideradas como derivadas del pals donde
tal propiedad ha sido vendida.

(d) Las utilidades, ganacias, e ingresos provenientes de la venta por un
contribuyente en uno de los Estados contratantes, de bienes producidos en todo
o en parte en el otro Estado contratante por tal contribuyente, serin consideradas
como obtenidas, en parte, del pals donde fueron producidas y en parte del
pals donde son vendidas. Cuando los bienes son producidos en uno de los
Estados contratantes y vendidos en ese Estado, la utilidad total obtenida de tal
producci6n y venta serA considerada como derivada de tal Estado.

(e) La renta procedente de la propiedad inmueble (incluyendo plusvalia
derivada de la venta o permuta de tal propiedad, pero sin incluir intereses de
hipotecas o bonos garantizados por la propiedad inmueble) y regalias con respecto
a la operaci6n de minas, canteras u otros recursos naturales, serin considerados
como renta obtenida del pais en el cual estAn situadas dichas propiedades in-
mobiliarias, minas, canteras u otros recursos naturales.

(f) La compensaci6n por trabajo o servicios personales (incluyendo el
ejercicio de las profesiones liberales), serA considerada como renta de fuente
dentro del pais donde los servicios son prestados y por los cuales se paga tal
compensaci6n.

(g) Las regalias para el uso o por el derecho de uso, en uno de los Estados
contratantes, de patentes, derechos literarios, disefios, registros de marca y de
propiedad anAlogas serin consideradas como de fuente dentro del tal Estado.
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Article XVIII

(1) The competent authorities of both contracting States shall exchange
such information available under the respective tax laws of both contracting
States as is necessary for carrying out the provisions of the present Convention
or for the prevention of fraud or for the administration of statutory provisions
against tax avoidance in relation to the tax. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person other than
those, including a court, concerned with the assessment and collection of the
tax or the determination of appeals in relation thereto. No information shall
be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or professional
secret or any trade process.

(2) Each of the contracting States may collect the tax imposed by the other
contracting State (as though such tax were the tax of the former State) as will
ensure that the exemptions, reduced rates of tax or any other benefit granted
under the present Convention by such other State shall not be enjoyed by persons
not entitled to such benefits.

Article XIX

Where a taxpayer shows proof that the action of the tax authorities of either
contracting State has resulted, or will result, in double taxation contrary to the
provisions of the present Convention, he shall be entitled to present the facts
to the competent authorities of the contracting State of which he is a national
or a resident, or, if the taxpayer is a corporation or other entity, to those of the
contracting State under the laws of which it is created or organized. Should
the taxpayer's claim be deemed worthy of consideration, the competent authorities
of such State to which the facts are so presented shall undertake to come to an
agreement with the competent authorities of the other contracting State with
a view to equitable avoidance of the double taxation in question.

Article XX

(1) The provisions of the present Convention shall not be construed to
deny or affect in any manner the rights of diplomatic and consular officers to
other or additional exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted
to such officers.

(2) The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance
now or hereafter accorded by the laws of one of the contracting States in deter-
mining the tax of such State.

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or applica-
tion of the present Convention, or its relationship to Conventions between one
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Articulo XVIII

(1) Las autoridades competentes de ambos Estados contratantes canjearin
la informaci6n de que se disponga bajo las leyes tributarias de ambos Estados
contratantes y que sea necesaria para dar cumplimiento a las clAusulas del
presente Convenio, o para la prevenci6n de fraude o para la aplicaci6n de dis-
posiciones legales establecidas para evitar la evasi6n fiscal del impuesto. Cualquier
informaci6n que se canjee se considerari secreta y no podrA ser revelada a
ninguna persona, incluyendo un tribunal, que no tenga que ver con la deter-
minaci6n o recaudaci6n del impuesto, o la determinaci6n de las apelaciones
correspondientes. No se podri canjear informaci6n que revele ning6n secreto
relacionado con oficios, comercios, industrias o profesiones o alglan procedi-
miento industrial.

(2) Cada uno de los Estados contratantes podr recaudar el impuesto
establecido por el otro Estado contratante, (como si tal impuesto fuera del
primer Estado) asegurndose que las exenciones, tarifas tributarias reducidas
o cualquier otro beneficio otorgado bajo el presente Convenio por ese otro
Estado no sean aprovechadas por personas sin derecho a tales beneficios.

Articulo XIX

Cuando un contribuyente exhiba pruebas de que la acci6n de las autoridades
fiscales de cualesquiera de los Estados contratantes resulte o pueda resultar
en una doble tributaci6n, contraria a las disposiciones del presente Convenio,
tendrA derecho a presentar los hechos a las autoridades competentes del Estado
contratante del cual es nacional o residente o si el contribuyente es una sociedad
u otra entidad, al Estado bajo cuyas leyes se haya creado u organizado. De
admitirse como fundada la reclamaci6n, las autoridades competentes de ese
Estado procurarin llegar a un acuerdo con I as autoridades competentes del
otro Estado contratante con el fin de evitar, en forma equitativa, la doble ributa-
ci6n referida.

Articulo XX

(1) Las disposiciones del presente Convenio no sern interpr.-tadas en el
sentido de negar o afectar en modo alguno el derecho de los agentes diplomAticos
y consulares a disfrutar de otras exenciones de las que ahora disfrutan o que
puedan conceddrseles en el futuro.

(2) Las disposiciones del presente Convenio no sern interpretadas en el
sentido de que limiten en modo alguno las exenciones, deducciones, cr6ditos
-u otras rebajas que se concedan o puedan concederse en lo futuro por las leyes
de uno de los Estados contratantes en la determinaci6n de los impuestos dc
.dicho Estado.

(3) De suscitarse cualquier dificultad o duda sobre la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio, o sobre su relaci6n con Convenios entre uno
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of the contracting States and any other State, the competent authorities of the
contracting States may settle the question by mutual agreement; it being under-
stood, however, that this provision shall not be construed to preclude the con-
tracting States from settling by negotiation any dispute arising under the present
Convention.

(4) The competent authorities of both contracting States may prescribe
regulations necessary to interpret and carry out the provisions of the present
Convention and may communicate with each other directly for the purpose of
giving effect to the provisions of the present Convention.

(5) The citizens or nationals of one of the contracting States shall not,
while resident in the other contracting State, be subjected therein to other or
more burdensome taxes than are the citizens or nationals of such other con-
tracting State residing in its territory. The term "citizens" or "nationals",
as used in this paragraph, includes all legal persons, partnerships and associations
deriving their status from, or created or organized under, the laws in force in the
respective contracting States. In this paragraph the word "taxes" means taxes
of every kind or description whether national, state, provincial or municipal.

(6) The present Convention has been concluded with reference to United
States and Honduran law in force on the date of signature of the present Con-
vention. If such laws are appreciably modified, the competent authorities
of the two contracting States will consult together.

(7) A citizen or national of one of the contracting States shall not, while
residing within the other contracting State, be subject by the former State to
other or more burdensome taxation than would have been imposed had he
been resident during such period in such former State.

Article XXI

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Tegucigalpa as soon as possible. It shall have effect
on and after the first day of January of the year in which such exchange takes
place.

(2) The present Convention shall continue effective for a period of five
years beginning with the calendar year in which the exchange of the instruments
of ratification takes place and indefinitely after that period, but may be terminated
by either of the contracting States at the end of the five-year period or at any
time thereafter, provided that at least six months' prior notice of termination
has been given and, in such event, the present Convention shall cease to be
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de los Estados contratantes y cualquier otro Estado, las autoridades competentes
de los Estados contratantes podrin resolver el asunto de comfin acuerdo; quedan-
do entendido, sin embargo, que esta disposici6n no se interpretari en el sentido
de que se impide a los Estados contratantes arreglar, por medio de negociaciones,
cualquier disputa que se suscite bajo el presente Convenio.

(4) Las autoridades competentes de ambos Estados contratantes podrin
dictar los reglamentos necesarios para interpretar y dar cumplimiento a las
disposiciones del presente Convenio, y podrin comunicarse directamente entre
si con el fin de poner en vigor las disposiciones del presente Convenio.

(5) Los ciudadanos o nacionales de uno de los Estados contratantes, mientras
residan en el otro Estado contratante, no estarin sujetos a otros impuestos o
cargas mAs onerosas que los aplicables a los ciudadanos o nacionales del otro
Estado contratante residentes en su territorio. El t6rmino #ciudadanos* o
# nacionales # tal como se emplea en este prrafo, incluye todas las personas
juridicas, sociedades y asociaciones que han obtenido su estatuto juridico de
las leyes vigentes en los respectivos Estados contratantes o han sido creadas u
organizadas conforme a ellas. En este pArrafo la palabra < impuestos > significa
impuestos de toda clase o tipo, ya sean nacionales, estatales, distritales o muni-
cipales.

(6) El presente Convenio ha sido concluido con arreglo a las leyes de Estados
Unidos y Honduras en vigor en la fecha de la firma del presente Convenio. Si
estas leyes fueran notablemente modificadas las autoridades competentes de
los dos Estados contratantes se consultarin mfituamente.

(7) Un ciudadano o nacional de uno de los Estados contratantes, mientras
resida dentro del otro Estado contratante, no estari sujeto por parte del primer
Estado, a otros impuestos o a una tributaci6n mAs onerosa que la que se le podrian
haber impuesto de haber sido residente durante dicho periodo en el primer
Estado.

Articulo XXI

(1) El presente Convenio serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n
sern canjeados en Tegucigalpa tan pronto como sea posible. EntrarA en vigor
a partir del primero de enero del afio en que se efectiie el canje de ratificaciones..

(2) El presente Convenio continuarA en vigor por un periodo de cinc&
afios empezando con el afio comfin en el cual se hayan canjeado los instrumento
de ratificaci6n e indefinidamente despu6s de ese periodo, pero puede darlo por
terminado cualquiera de los Estados contratantes al final del periodo de cinco
afios o en cualquier tiempo despu6s, siempre que, por lo menos con seis meses
de antelaci6n se haya dado aviso de la intenci6n de terminarlo, en cuyo caso el

No 4036



136 United Nations - Treaty Series 1957

effective for the taxable years beginning on or after the first day of January
next following the expiration of the six-month period.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages,
each text having equal authenticity, this 25th day of June, 1956.

For the United States of America
John Foster DULLES

[SEAL]

For the Republic of Honduras:
Carlos IZAGUIRRE

[SEAL]
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presente Convenio cesari de tener efecto para los afios impositivos que empiecen
el primero de enero o despu~s de esa fecha siguientes a la expiraci6n del periodo
de seis meses.

HECHO en Washington, en duplicado, en ingles y espafiol, teniendo cada
texto igual autenticidad, en este dia 25 de junio de 1956.

Por los Estados Unidos de Am6rica:
John Foster DULLES

[SELLO]

Por la Repiblica de Honduras:
Carlos IZAGUIRRE

[SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE CORRECTION
IN THE SPANISH TEXT OF PARAGRAPH 4 OF ARTICLE
X OF THE CONVENTION OF 25 JUNE 19561 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE RE-
PUBLIC OF HONDURAS FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. TEGUCIGALPA, 6 FEBRUARY 1957

I

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPPBLICA DE HONDURAS

Secci6n de Tratados Internacionales
No. 9895-J. M. G.
Afto de D. Juan Lindo (1857-1957)

Tegucigalpa, D. C., 6 de febrero de 1957
Excelencia :

Tengo el honor de referirme al Convenio firmado entre la Repfblica de
Honduras y los Estados Unidos para evitar la doble tributaci6n y prevenir la
evasi6n fiscal con respecto al Impuesto Sobre la Renta, firmado en Washington,
U. S. A., el 25 de junio de 1956, y entrado en vigor el dia de hoy, mediante el
intercambio de Instrumentos de Ratificaci6n.

Con referencia especial al pirrafo (4) del Art. X del Convenio, ha de notarse
que en el texto espafiol del mismo, asi firmado, aparecen las palabras ((bajo la
obligaci6n de hacer los pagos conforme a la obligaci6n de efectuar los pagos >,

* etc., que constituyen, por consiguiente, una repetici6n de la misma idea en
diferentes palabras. Es entendido que, poco antes de haber terminado los arreglos
para la firma del citado Convenio, se convino en que la fraseologia alternativa
( conforme a la obligaci6n de efectuar los pagos * debia substituir a la de ((bajo
la obligaci6n de hacer los pagos * pero, por un descuido, ambas clAusulas fueron
incluidas en el texto de la firma. A pesar de que las disposiciones del Art. X (4)
no son afectadas en cuanto se refiere a aplicaci6n esencial, se considera conveniente
dejar constancia de que las palabras ( bajo la obligaci6n de hacer los pagos# son
superfluas y que el Art. X p~rrafo (4) debe leerse como si no contuviera las
mismas.

1 See p. 114 of this volume.
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Se agradeceria a Vuestra Excelencia si confirmara que su Ilustre Gobierno
concuerda con el parecer del mio en este respecto.

Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Jorge Fidel DUR6N

Excmo. Sr. Whiting Willauer
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

International Treaty Section
No. 9895-J. M. G.
Year of Juan Lindo (1857-1957)

Tegucigalpa, D.C., February 6, 1957
Excellency :

I have the honor to refer to the Convention concluded between the Republic
of Honduras and the United States for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Washing-
ton, D.C., U. S. A., on June 25, 19563 and brought into force today by the
exchange of instruments of ratification.

[See note II]

It would be appreciated if Your Excellency would confirm that your Govern-
ment concurs in the opinion of my Government with respect to this matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Jorge Fidel DUR6N

His Excellency Whiting Willauer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
8 See p. 114 of this volume.
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II

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Affairs

No. 129
Tegucigalpa, D.C., February 6, 1957

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
this date in which you refer to the convention between the United States of
America and the Republic of Honduras, for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed on
June 25, 1956, and brought into force today by the exchange of instruments
of ratification.

The second paragraph of your note reads as follows in English translation:

"With particular reference to paragraph (4) of Article X of the Con-
vention, it is to be noted that in the Spanish text thereof as signed there
appear the words 'bajo la obligacidn de hacer los pagos conforme a la obligacidn
de efectuar los pagos' etcetera. There is, consequently, a repetition of the
same idea in different words. It is understood that, shortly before arrange-
ments were completed for the signing of the Convention, it was agreed
that the alternative phraseology 'conforme a la obligacidn de efectuar los
pagos' should be used instead of 'bajo la obligacidn de hacer los pagos'.
Through inadvertence both clauses were included in the text for signature.
Although the provisions of Article X (4) are not affected so far as substan-
tive application is concerned, it is considered desirable that it be placed
on record that the words 'bajo la obligacidn de hacer los pagos' are super-
fluous and that Article X (4) should read as though it did not contain those
words in the Spanish text."

The Government of the United States of America concurs in the under-
standing of the Government of Honduras as set forth above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Whiting WILLAUER
His Excellency Dr. Jorge Fidel Dur6n
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4036. CONVENTION' ENTRE LES VTATS-UNIS D'AMP,-
RIQUE ET LA RPUBLIQUE DU HONDURAS TENDANT
A ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'I VASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNIeE A WASHINGTON, LE 25 JUIN 1956

Le President des Ptats-Unis d'Am~rique et le Chef supreme de l']tat de
la R~publique du Honduras, d~sireux de conclure une convention pour 6viter
la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ont d6sign6 A cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Le Pr6sident des tats-Unis d'Amrique:
M. John Foster Dulles, Secr6taire d'etat des tats-Unis d'Amrique;

Le Chef supreme de l'tat de la R~publique du Honduras:
M. Carlos Izaguirre, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la

R~publique du Honduras t Washington,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:
a) Aux tats-Unis d'Am~rique:

Les imp6ts ffd~raux sur le revenu, y compris les surtaxes.
b) Au Honduras:

L'imp6t sur le revenu.

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tout autre imp6t de
nature analogue qui sera 6tabli par l'un ou l'autre des etats contractants apr~s
la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1) Dans la pr6sente Convention:
a) L'expression # Ptats-Unis * .d~signe les tats-Unis d'Am~rique et,

employee dans un sens g6ographique, les itats, les Territoires de l'Alaska et
des Hawaii et le district de Columbia;

b) Le mot < Honduras> d6signe la R~publique du Honduras et, employ6
dans un sens g~ographique, le territoire de la R~publique du Honduras;

I Entr&e en vigueur le ler janvier 1957, conformment au paragraphe premier de Particle XXI,
l'6change des instruments de ratification ayant eu lieu A Tegucigalpa le 6 f6vrier 1957.
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c) L'expression 6tablissement stable * d~signe une succursale, un bureau,
une usine, une plantation, une mine, un cherin de fer, un entrep6t et tout autre
centre d'affaires fixe; elle ne vise pas les simples facilit~s d'entreposage utilis~es
occasionnellement ou titre temporaire et ne s'applique pas h un agent, moins
que celui-ci ne soit investi du pouvoir g~n~ral de n~gocier et de conclure des
contrats au nom de l'entreprise et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir.
Une entreprise de l'un des Rtats contractants n'est pas consid6r6e comme ayant
un 6tablissement stable dans le territoire de l'autre Etat uniquement parce
qu'elle entretient des relations d'affaires sur le territoire de celui-ci par l'inter-
m~diaire d'un commissionnaire, d'un courtier ou d'un d~positaire veritable,
qui agit habituellement comme tel dans la conduite de ses affaires. Le fait
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants maintient dans l'autre Etat
un centre d'affaires fixe dans le dessein exclusif d'acheter des produits ou des
marchandises ne suffit pas, lui seul, pour faire de ce centre d'affaires fixe un
6tablissement stable de l'entreprise. Le fait qu'une socit6 de l'un des Etats
contractants a une filiale qui constitue une soci6t6 de l'autre IEtat contractant ou
qui exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat contractant
ne suffit pas, lui seul, pour faire de cette filiale un 6tablissement stable de la
socit6 m~re.

d) L'expression ( entreprise de l'un des Etats contractants ) d~signe, selon
le cas, une entreprise am~ricaine ou une entreprise hondurienne.

e) Le mot ( entreprise>) comprend toute forme d'entreprise, qu'elle soit
exploit~e par une personne physique (en son nom personnel ou en tant qu'associ~e
dans une soci~t6 de personnes), une socit6 ou toute autre personne morale.

f) L'expression # entreprise amricaine > d~signe une entreprise ou une
affaire industrielle, commerciale ou agricole, exploit6e par un r6sident des IEtats-
Unis (notamment une personne physique agissant en son nom personnel ou en
tant qu'associ~e dans une soci~t6 de personnes) ou un administrateur fiduciaire
des Etats-Unis, ou par une soci~t6 ou autre personne morale am~ricaine; l'ex-
pression ( soci6t6 ou autre personne morale am6ricaine * d~signe une soci&t6 de
capitaux ou une autre personne morale constitu6e ou organis6e aux P'tats-Unis
ou conform~ment a la l6gislation des tats-Unis ou d'un IEtat ou Territoire des
E~tats-Unis.

g) L'expression ( entreprise hondurienne ) d~signe une entreprise ou une
affaire industrielle, commerciale ou agricole exploit~e par un r~sident du Hon-
duras (notamment une personne physique agissant en son nom personnel ou en
tant qu'associ~e dans une soci~t6 de personnes) ou un administrateur fiduciaire
du Honduras, ou par une socit6 ou autre personne morale hondurienne;
l'expression <soci~t6 ou autre personne morale hondurienne# d6signe une
soci6t6 de capitaux ou une autre personne morale constitute ou organis6e au
Honduras ou conform~ment h la legislation hondurienne.

h) L'expression #b~n~fices industriels, commerciaux ou agricoles# vise les
b6n~fices provenant des industries manufacturi~res, du commerce, de l'agricul-
ture, des industries extractives, des op6rations financi res et des assurances,
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mais non les revenus pergus sous forme de dividendes, d'int~rets, de loyers ou
de redevances ou les r6mun6rations pour services personnels: 6tant entendu
toutefois que ces 6l6ments du revenu qui font 'objet d'exceptions seront, sous
r~serve des dispositions de la pr~sente Convention, impos6s s6par~ment ou avec
les b~n~fices industriels, commerciaux ou agricoles conform~ment h la legislation
des ttats contractants.

i) Une personne physique dont la presence temporaire dans le territoire
de l'un des i&tats contractants a pour seul objet l'une des activits vis6es Far-
ticle XIII ou XV ne sera pas consid6r~e comme un r6sident de cet ttat du seul
fait de ce sjour dans son territoire.

j) L'expression #autorit~s comptentes* dsigne, en ce qui concerne les
Ptats-Unis, le Secrtaire au Tr6sor ou son d~l~gu6 et, en ce qui concerne le
Honduras, le Secr~taire h l'6conomie et aux finances ou son d6l~gu6.

k) Aux fins de l'article XI et de larticle XIII, l'expression <(dollars des
Rtats-Unis# sera considr~e comme s'6tendant h des sommes 6quivalentes,
calcul~es en lampiras au taux de change en vigueur h la date du paiement.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un
des ]tats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie aura,

moins que le contexte ne l'exige autrement, le sens que lui donnent les lois
dudit Ptat relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article III

1) Une entreprise de l'un des Ptats contractants n'est soumise aux imp6ts
de l'autre ttat contractant en ce qui concerne ses b~n~fices industriels, commer-
ciaux ou agricoles, que si elle a dans l'autre Rtat un 6tablissement stable. S'il
en est ainsi, cet autre ittat peut imposer l'ensemble des revenus de l'entreprise
dont la source se trouve sur son territoire.

2) Pour determiner les b6n~fices industriels, commerciaux ou agricoles
d'un 6tablissement stable, on d6duit toutes les d6penses, quel que soit le lieu
oii elles ont 6t6 faites, que l'on peut raisonnablement imputer audit 6tablissement
stable, notamment la part des frais de gestion et des frais g~nraux qui peut
normalement lui etre imput~e avec l'assentiment des autorit6s compktentes
de l'1tat dans lequel l'tablissement stable est situ6.

Article IV

Si une entreprise de l'un des ttats contractants, du fait de sa participation
A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, fait ou
impose h cette dernire, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des
conditions diff6rentes de celles qui seraient convenues avec une entreprise
ind~pendante, tous les b6n~fices qui auraient dfi normalement &re imputables
Sl'une des entreprises, mais qui, en raison de ces conditions, ne l'ont pas &6,

peuvent 6tre incorpor~s aux b~n~fices de cette entreprise et imposes en cons6-
quence.
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Article V

1) Lorsqu'une entreprise de l'un des ittats contractants poss~de un 6tablisse-
ment stable situ6 dans l'autre ttat contractant, il est attribu6 audit 6tablissement
stable les b~n6fices industriels, commerciaux ou agricoles qu'il pourrait nor-
malement r~aliser s'il constituait une entreprise ind~pendante exergant les
mmes activit~s ou des activit~s similaires, dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6ta-
blissement stable.

2) Le cas 6ch~ant, les autorit~s comp&entes de l'i tat qui pergoit l'imp6t
peuvent, aux fins de l'application des articles III et IV et du paragraphe premier
de l'article V, rectifier la d6claration d'impbts communiqu~e, notamment pour
corriger des erreurs et omissions ou pour d&erminer les prix ou r~mun~rations
inscrits dans les livres de comptes et pour les comparer aux prix que pratiquent
des personnes ind~pendantes ayant le souci de leurs int6rets propres.

3) a) Si un &ablissement ne communique pas ses livres indiquant l'tat
de ses propres operations ou

b) Si les livres communiques ne sont pas conformes aux pratiques
commerciales normalement en usage dans l'tat contractant oi
cet 6tablissement est situ6, ou

c) Si les rectifications pr~vues au present Article ne peuvent &re faites,
les autoritds comp&entes de l'ltat qui perqoit l'imp6t peuvent d&er-
miner les b6n~fices nets industriels, agricoles ou commerciaux en
appliquant des m~thodes de calcul ou des formules 6quitables et
judicieuses aux op6rations effectu6es par cet 6tablissement.

4) Les autorit~s comp~tentes des deux ttats contractants peuvent, en
tenant compte des autres dispositions de la pr6sente Convention, fixer des
r~gles pour la repartition des b~n~fices industriels, commerciaux ou agricoles.

Article VI

Les b~n~fices qu'une entreprise de Fun des letats contractants retire de
1'exploitation de navires ou d'aronefs, ou de l'exploitation de v~hicules automo-
biles de louage entre les letats-Unis et le Honduras sur la route interam6ricaine
(Inter-American Highway) ne sont pas imposables dans l'autre Ittat contractant
si ces navires, aronefs et v~hicules automobiles sont immatriculs conform~ment
aux lois du premier tat.

Article VII

1) Les dividendes distribu6s et les int6rts verses par une soci&t6 constitute
conform~ment aux lois du Honduras sont exonr~s de l'imp6t amricain sauf
si le b6n~ficiaire est ressortissant des IPtats-Unis, r6sident des ttats-Unis ou s'il
s'agit d'une soci&6 amricaine.
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2) Les dividendes distribu~s et les int~r&s verses par une soci&t constitute
conform~ment aux lois des tats-Unis sont exon6r~s de l'imp6t hondurien, sauf
si le bn6ficiaire est un resident du Honduras ou une socit6 hondurienne.

Article VIII

Les redevances et autres sommes re~ues en contrepartie du droit d'utiliser
des copyrights, des brevets, des dessins et modules, des proc~d6s et formules
de caractre secret, des marques de fabrique et d'autres biens analogues (y com-
pris les droits de location verses pour des films cin~matographiques) dont la
source se trouve dans l'un des Ltats contractants et dont b~n~ficie une personne
r6sidant dans l'autre Etat contractant ou une soci&t ou autre personne morale
de cet autre letat qui ne poss~de pas d'&ablissement stable dans le premier 1Ptat
A une date quelconque de l'ann~e d'imposition pendant laquelle lesdites rede-
vances et autres sommes sont perques, ne sont pas imposables par le premier
P tat contractant.

Article IX

Les int6r~ts des obligations, valeurs mobili~res, billets ou tous autres titres
de cr6ance dont la source se trouve dans l'un des letats contractants et dont
b~n~ficie une personne r~sidant dans l'autre Ptat contractant ou une soci&t6
ou autre personne morale de l'autre ttat contractant qui ne poss~de pas d'6ta-
blissement stable dans le premier Rtat A une date quelconque de l'ann6e d'imposi-
tion pendant laquelle les intr&ts sont pergus, sont exon~r~s d'imp6t dans ledit
1Rtat.

Article X

1) a) Les traitements, salaires et r~munrations similairep ainsi que lei
pensions vers~es par les Ptats-Unis ou par l'une quelconque de leurs subdivisiorx
politiques a un ressortissant des Ptats-Unis pour des services ren-dus aux Rtats
Unis ou A l'une quelconque de leurs subdivisions politiques, dans l'exercic(
de fonctions publiques, ne sont pas imposables par le Hondurab.

b) Les traitements, salaires et r6mun6rations similaires, ainsi que les pen,
sions vers~es par le Honduras ou par l'une quelconque de ses subdivision,
politiques h un ressortissant du Honduras ne jouissant pas du statut d'immigrant
aux letats-Unis, pour des services rendus au Honduras ou h l'une quelconque dg
ses subdivisions politiques dans l'exercice de fonctions publiques, ne sont pal
imposables par les iPtats-Unis.

c) Au sens du paragraphe 1 du present article, le mot < pensions * est
consid~r6 comme s'appliquant notamment aux rentes vers6es A un fonctionnaire
en retraite:

2) a) Les pensions et les rentes privies dont la source se trouve dans l'un
des Ptats contractants et qui sont vers~es h des personnes physiques r~sidant
dans l'autre ttat contractant ne sont pas imposables par le premier 1Rtat.
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b) Les pensions et les rentes publiques (qu'elles repr6sentent des contribu-
tions de l'employ6 ou de l'employeur ou des sommes qui se sont ajout6es h ces
contributions) dont la source se trouve dans l'un des tats contractants et qui
sont vers6es h des personnes physiques r6sidant dans l'autre 1etat contractant,
sont exon6r6es de l'imp6t par le premier ltat dans la mesure oi ces versements
sont imputables A des services dont la r6mun6ration a 6 exon6r6e de l'imp6t
par le premier & tat.

3) Le mot # pensions #, au sens du pr6sent article, d6signe des versements
p6riodiques effectu6s en contrepartie de services rendus ou h titre d'indemnit6
pour blessures reques.

4) Le mot #rente 5, au sens du pr6sent article, d6signe une somme fixe
payable p6riodiquement, A des dates d&ermin6es, la vie durant ou pendant un
nombre d'ann6es sp6cifi6, conform6ment h l'obligation d'effectuer les versements
en contrepartie d'une somme suffisante int6gralement vers~e en espces ou en
valeur appr6ciable en argent.

Article XI

1) Toute personne r6sidant au Honduras, qui sejourne aux i&tats-Unis
au cours de l'ann6e d'imposition pendant une p6riode, ou des p6riodes, ne
d6passant pas une dur6e totale de 180 jours, est exon6r6e pour ladite ann6e,
par les Rtats-Unis, de l'imp6t sur la fraction de sa r6mun6ration pour services
personnels :
a) Qui ne d6passe pas 10.000 dollars des ]etats-Unis, si ces services sont rendus

en qualit6 d'employ6 d'une personne r6sidant au Honduras, ou d'une soci6t6
ou autre personne morale hondurienne, ou d'un 6tablissement stable d'une
entreprise des IRtats-Unis, situ6 au Honduras, ou pour le compte de cet
6tablissement, ou

b) Qui ne d6passe pas 5.000 dollars des ttats-Unis, s'il s'agit de services per-
sonnels qui ne sont pas vis6s l'alin6a a ci-dessus.

2) Les dispositions du paragraphe I s'appliquent, mutatis mutandis, h une
personne r6sidant aux ltats-Unis, en ce qui concerne la r6mun6ration qu'elle
regoit pour des services personnels rendus dans le Honduras.

Article XII

Toute personne, soci&t6 ou autre personne morale qui est r~sidente de l'un
des Rtats contractants et qui pergoit :
a) Des revenus provenant de biens immobiliers (y compris les profits retir6s

de la vente ou de l'6change de ces biens, mais l'exclusion de l'int~r~t des
hypoth~ques et des obligations garanties par des biens immobiliers), ou

b) Des redevances provenant de l'exploitation de mines, carri~res ou autres
ressources naturelles
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situ~s dans l'autre tat contractant, peut choisir, pour une ann6e d'imposition
quelconque, d'6tre assujettie it l'imp6t de cet autre Rtat sur la base du montant
net dont ladite personne, soci6t6 ou autre personne morale serait redevable si
elle avait poss~d6, au cours de cette annie d'imposition, un 6tablissement stable
dans cet autre & tat.

Article XIII

1) Tout r6sident de l'un des etats contractants qui sjourne temporairement
dans l'autre Etat contractant, exclusivement en qualit6 :
a) D'6tudiant d'une universit6, college ou 6cole reconnus dans cet autre & tat, ou
b) De b~n6ficiaire d'une bourse, d'une dotation ou d'un prix provenant d'une

organisation religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative du premier
]etat,

est exonr6 de l'imp6t par l'autre tetat i) pour toutes les sommes provenant de
l'6tranger, autres que la r~mun~ration de services personnels, et ii) pour les
sommes correspondant la r~mun~ration de services personnels, A concurrence
d'un montant ne d~passant pas 5.000 dollars des Etats-Unis pour une annie
d'imposition quelconque.

2) Tout r~sident de 'un des 1Etats contractants qui sjourne temporaire-
ment dans l'autre Rtat contractant pour une p6riode ne d6passant pas une annie,
en qualit6 d'employ6 d'une entreprise du premier IRtat ou d'une des organisations
vis6es au paragraphe 1, ou en vertu d'un contrat pass6 avec une telle entreprise
ou organisation, A seule fin d'acqu~rir une formation d'ordre technique, pro-
fessionnel ou commercial aupr~s d'une personne autre que cette entreprise ou
organisation, est exon~r6 par cet autre IEtat de l'imp6t au titre de la r6mun6ration
vers6e par cette entreprise ou organisation pour ladite p6riode, h concurrence
d'un montant ne d~passant pas 5.000 dollars des Etats-Unis.

3) Tout r6sident de l'un des Rtats contractants qui sjourne temporairement
dans l'autre ttat contractant, sous les auspices de cet autre IRtat ou de tout or-
ganisme ou agence de celui-ci, aux seules fins de formation, d'6tude ou d'orienta-
tion, est exon6r6 par cet autre Rtat, h concurrence de 10.000 dollars des Iltats-
Unis, de l'imposition au titre de la r~mun~ration de services dont la prestation
est directement li~e auxdites formation, &ude ou orientation (y compris les
6moluments et r~munrations 6ventuellement envoy6s de l'6tranger par son
employeur).

Article XIV

1) Les organisations constitutes conform6ment aux lois du Honduras et
g~r~es des fins exclusivement religieuses, charitables, scientifiques, litt~raires
ou 6ducatives, sont exempt~es de l'imp6t des 1ttats-Unis dans la mesure autoris~e
et les conditions prcvues par le Code fiscal des tats-Unis, tel qu'il se trouve
en vigueur t la date de la signature de la pr~sente Convention.
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2) Les organisations constitutes conform6ment aux lois des P'tats-Unis
et g6r~es des fins exclusivement religieuses, charitables, scientifiques, litt6raires
ou 6ducatives, sont exempt~es de l'imp6t du Honduras, dans la mesure autoris~e
et les conditions pr~vues par les lois fiscales du Honduras, telles qu'elles se
trouvent en vigueur A la date de la signature de la pr~sente Convention.

3) Pour calculer le montant de l'imp6t dont un contribuable, au cours
d'une anne d'imposition donn~e, est redevable A l'un des tats contractants,
sont consid6r~es comme contributions charitables toutes les contributions vers6es
par ledit contribuable au profit d'une organisation religieuse, charitable, scienti-
fique, littraire ou 6ducative, constitute conform~ment aux lois de l'autre Rtat
si A) les contributions faites au profit d'une telle organisation sont telles qu'elles
seraient d~duites du montant imposable, en vertu de la loi du premier Rtat, si
cette organisation avait 6t6 constitute conform~ment h la 16gislation du premier
Rtat ou de ses subdivisions politiques, et B) si les contributions faites au profit
d'une telle organisation ouvrent droit l d6duction conform~ment h la l6gislation
de cet autre Ittat. Toutefois, le montant qui est considr6 comme constituant
une contribution charitable conform~ment h la disposition qui prcede ne peut
en aucun cas d~passer le montant qui ferait l'objet d'une d~duction si les revenus
qui proviennent de sources se trouvant dans l'autre Rtat susmentionn. consti-
tuaient la totalit6 des revenus du contribuable pour l'ann~e d'imposition consi-
d~r~e.

Article XV

Les personnes qui r~sident dans l'un des Rtats contractants et qui, confor-
moment h des accords relatifs i des 6changes de professeurs et maitres de 'en-
seignement conclus entre les Gouvernements des ttats contractants ou entre des
6tablissements d'enseignement situ~s dans les Rtats contractants, ou sur l'in-
vitation du Gouvernement de l'autre ttat contractant ou d'un 6tablissement
d'enseignement situ6 dans cet autre ttat, se rendent temporairement dans cet
autre letat pour y enseigner, pendant une p6riode ne d6passant pas deux ann6es,
dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou tout autre &ablissement d'en-
seignement situ6 dans cet autre ttat, sont exempt~es de l'imp6t de cet autre
ttat en ce qui concerne la r~munration que ces personnes pergoivent pour cet
enseignement pendant ladite p~riode.

Article XVI

1) I1 est convenu que la double imposition sera 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Les Ptats-Unis, en calculant les imp6ts dus par leurs ressortissants et
residents, par les soci&ts ou autres personnes morales am6ricaines, peuvent,
nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, comprendre dans
l'assiette de ces impbts tous les 616ments du revenu imposables en vertu de la
ldgislation fiscale des Rtats-Unis comme si la pr~sente Convention n'6tait pas
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entr6e en vigueur. Toutefois, sous r6serve des dispositions des articles 901 li
905 inclus du Code fiscal de 1954 (tel qu'il se trouvera en vigueur l la date de la
signature de la pr6sente Convention), les ttats-Unis d6duiront des imp6ts qui
leur sont dus le montant des imp6ts du Honduras. A cette fin, la r6mun~ration
perque par des ressortissants ou residents des Etats-Unis pour des services
fournis en haute mer h bord de navires battant pavillon du Honduras sera
consid~r~e comme constituant un revenu dont la source se trouve dans le Hon-
duras.

b) Le Honduras, en calculant les imp6ts dus par ses ressortissants et
residents, par les soci&t s ou autres personnes morales honduriennes peut,
nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, comprendre dans
l'assiette de ces impbts tous les 6lments de revenus imposables en vertu de la
1gislation fiscale du Honduras, comme si la pr~sente Convention n'&ait pas
entree en vigueur. Toutefois, conform6ment l la r6glementation qui sera adopt6e
pour donner effet au pr6sent paragraphe, le Honduras d6duira des imp6ts ainsi
calcul6s qui lui sont dus le montant de l'imp6t des ttats-Unis frappant des
revenus dont la source se trouve aux IRtats-Unis et dont il est tenu compte pour
calculer les imp6ts des deux 1&ats contractants; cependant, le montant de ces
d6ductions ne d6passera pas la fraction de l'imp6t du Honduras correspondant
lila part que ces revenus reprdsentent dans la totalit6 du revenu qui est imposable
par le Honduras.

2) Aux fins du present article, une soci6t6 hondurienne n'est pas assimil6e
A un resident des Etats-Unis, m~me si cette socidt6 exerce des activit~s indus-
trielles ou commerciales aux Etats-Unis.

3) Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6tes comme
supprimant les avantages accord~s par le paragraphe I de l'article X, le para-
graphe 3 de l'article XIV, la derni~re phrase de l'alin~a a du paragraphe I de
l'article XVI et par le paragraphe 7 de l'article XX.

Article XVII
Aux fins de la pr~sente Convention:
a) Les dividendes distribu~s par une soci&t6 de l'un des Vtats contractants

sont consid6r~s comme un revenu tir6 de sources se trouvant dans ledit & tat.
b) Les int~r~ts verses par l'un des Ptats contractants, y compris ceux que

verse tout gouvernement local de cet Etat, et les int6r~ts vers6s par une entre-
prise de cet I~tat qui ne poss~de pas d'&ablissement stable dans l'autre letat
contractant, sont consid~r~s comme un revenu tir6 de sources se trouvant dans
le premier tat.

c) Les profits, b~n6fices et revenus tir6s de l'achat et de la vente de biens
mobiliers sont considr~s comme provenant du pays dans lequel la vente a 6t6
effectu6e.

d) Les profits, b~n~fices et revenus tires par un contribuable de la vente,
effectu~e dans l'un des 1ttats contractants, de marchandises produites en tout
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ou en partie dans l'autre ttat contractant par ledit contribuable, sont consid~r~s
comme provenant en partie du pays dans lequel elles ont 6t6 fabriqu6es et en
partie du pays oii elles ont 6t6 vendues. Quand des marchandises produites dans
l'un des ]tats contractants sont vendues dans ledit ttat, la totalit6 des b6n~fices
tires de cette production et de cette vente est consid~r~e comme provenant de
cet ttat.

e) Les revenus provenant de biens immobiliers (y compris les profits tir~s
de la vente ou de l'6change de ces biens, mais A l'exclusion des intr&ts produits
par les hypoth~ques ou les obligations garanties par des biens immobiliers)
et les redevances provenant de l'exploitation des mines, carri~res ou d'autres
ressources naturelles, sont considrs comme un revenu tir6 du pays dans lequel
ces biens immobiliers, ces mines, carri~res ou autres ressources naturelles sont
situ6s.

f) La r~mun~ration de la main-d'ceuvre ou des services personnels (y compris
l'exercice des professions librales) est consid6rde comme un revenu tir6 de
sources se trouvant dans le pays o i sont fournis les services pour lesquels cette
r~mun~ration est vers6e.

g) Les redevances reques A raison de l'utilisation ou du droit d'utiliser,
dans Fun des etats contractants, des brevets, copyrights, dessins et modules,
marques de fabrique et autres biens analogues, sont consid6r~es comme un
revenu provenant de sources se trouvant dans ledit etat.

Article XVIII
1) Les autorit~s comptentes des deux 1ttats contractants 6changeront les

renseignements dont elles disposent en vertu de leurs lois fiscales respectives,
qui seront n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention,
pr~venir la fraude ou ex6cuter les lois tendant A emp~cher l'usage de moyens
l6gaux pour se soustraire aux imp6ts vis6s. Les renseignements ainsi 6chang~s
seront consid~r~s comme confidentiels et ne seront communiqu6s qu'aux
personnes, notamment aux membres des tribunaux, charg6es d'asseoir et de
recouvrer les imp6ts ou de statuer sur les pouvoirs en mati~re fiscale. Aucun
renseignement de nature A d~voiler un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc~d6 commercial, ne sera communiqu6.

2) Chaque Rtat contractant pourra percevoir les contributions impos6es
par l'autre Ptat contractant (comme si ces impositions 6taient exigibles par le
premier IRtat) de faqon A assurer que les personnes qui n'ont pas droit aux
exonerations, A une r6duction du taux de l'imp6t ou h tout autre avantage accord6
par cet autre Rtat en vertu de la prdsente Convention ne b~n6ficient pas de ces
avantages.

Article XIX
Tout contribuable qui 6tablira que les mesures prises par les autorit~s

fiscales de l'un des Etats contractants ont entrain6 ou entraineront une double
imposition contraire aux dispositions de la pr~sente Convention sera en droit
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de faire connaitre les faits aux autorit6s comptentes de l1tat contractant dont
il est ressortissant ou resident ou, si le contribuable est une socit6 ou une autre
personne morale constitute ou organis6e conform6ment h la legislation d'un des
Rtats contractants, aux autorit~s comptentes de cet tat. Si la r~clamation du
contribuable est jug~e recevable, les autorit~s comp&entes saisies des faits
s'efforceront de s'entendre avec les autorit6s comptentes de l'autre ttat con-
tractant pour 6viter, sur une base 6quitable, la double imposition en question.

Article XX

1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr6t~es
comme portant atteinte, de quelque fagon que ce soit, au droit des agents diplo-
matiques et consulaires aux autres exemptions dont ils b~n~ficient actuellement
et aux exemptions suppl6mentaires qui leur seraient ult6rieurement accord6es.

2) Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interprt6es
comme apportant une restriction quelconque aux exemptions, reductions,
deductions ou autres formes d'exon6ration qui sont ou seront accord6es par la'
16gislation de l'un des etats contractants, pour le calcul de l'imp6t lev6 par cet
Rtat.

3) Si une difficult6 ou un doute s'616ve quant l'interpr&ation ou I l'applica-
tion de la pr6sente Convention ou quant ses rapports avec des conventions
conclues par l'un des Rtats contractants avec un autre ttat, les autorit6s comp6-
tentes des Rtats contractants pourront r6soudre le problme d'un commun
accord. II est toutefois entendu que la pr~sente disposition ne sera pas interpr&te
comme privant les Rtats contractants de la possibilit6 de r6gler par voie de
n6gociation les diff6rends qui pourraient s'61ever l'occasion de l'application de
la pr6sente Convention.

4) Les autorit~s comp~tentes des deux Ittats contractants peuvent 6dicter
les r~glements n6cessaires pour interpr&er et mettre en ceuvre la pr6sente Con-
vention et peuvent entrer directement en rapports afin de donner effet h ses
dispositions.

5) Les ressortissants de l'un des letats contractants, lorsqu'ils resident dans
l'autre ]etat contractant, ne peuvent &tre assujettis dans cet autre ]Rtat une
imposition autre ou plus lourde que celle laquelle sont assujettis les ressortissants
de cet autre Ittat contractant qui r6sident dans son territoire. Le mot # ressor-
tissants * au sens ott il est employ6 dans le pr6sent paragraphe comprend toutes
les personnes morales, soci~t6s de personnes et associations dont les statuts, la
cr6ation ou la constitution sont conformes aux lois en vigueur dans les 1Rtats
contractants respectifs. Dans le pr6sent paragraphe, le mot # imposition )) d~signe
toutes les contributions de quelque nature qu'elles soient, tant les contributions
nationales que celles qui sont impos6es par un ttat, une province ou une munici-
palit6.
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6) La pr6sente Convention a 6t6 conclue compte tenu des l6gislations en
vigueur aux ittats-Unis et au Honduras, A la date de sa signature. Les autorit~s
comptentes des deux Ittats contractants se concerteront si ces lgislations sont
notablement modifi~es.

7) Les ressortissants de l'un des itats contractants, lorsqu'ils r6sident dans
1'autre Ptat contractant, ne peuvent pas 6tre assujettis par le premier ttat h une
imposition autre ou plus lourde que celle h laquelle ils auraient 6t6 assujettis
s'ils avaient r~sid6 dans ce premier ttat pendant ladite p6riode.

Article XXI

1) La pr6sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Tegucigalpa aussit6t que faire se pourra. Elle prendra effet
le premier jour du mois de janvier de l'ann~e o i cet 6change sera effectu6.

2) La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une p~riode de
cinq ans A compter de l'ann~e civile oii 1'6change des instruments de ratification
aura eu lieu, et pour une dur~e ind~termin~e A 1'expiration de cette p6riode;
cependant, l'un ou l'autre ttat contractant pourra y mettre fin au terme de la
p~riode de cinq ans ou A tout moment apr~s la fin de cette p~riode, moyennant
pr6avis de d~nonciation de six mois au moins. Dans ce cas, la pr6sente Conven-
tion cessera d'8tre en vigueur pour les ann~es d'imposition qui commenceront
le ler janvier ou apr6s le ler janvier suivant imm6diatement la fin de ce d~lai
de six mois.

FAIT en double exemplaire A Washington, le 25 juin 1956, dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les ttats-Unis d'Am~rique
John Foster DULLES

[SCEAU]

Pour la R~publique du Honduras:
Carlos IZAGUIRRE

[scEAu]
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IeCHANGE DE NOTES CONCERNANT LA CORRECTION
DANS LE TEXTE ESPAGNOL, DU PARAGRAPHE 4 DE
L'ARTICLE X DE LA CONVENTION DU 25 JUIN 19561
ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET LA R.e-
PUBLIQUE DU HONDURAS TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRIeVENIR L'JVASION

'FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
TEGUCIGALPA, 6 FIVRIER 1957

Le Ministre des relations ext~rieures du Honduras ii l'Ambassadeur des lttats- Unis
d'Amdrique

SECRITARIAT AUX RELATIONS EXTIARIEURES

DE LA RIPUBLIQUE DU HONDURAS

Section des Traits intemationaux
No 9895-J. M. G.
Annie de Juan Lindo (1857-1957)

Tegucigalpa (D. C.), le 6 f~vrier 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la Convention entre la R6publique du Hon-
duras et les ]tats-Unis d'Am6rique tendant h 6viter la double imposition et h
pr6venir l'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu, sign6e A Washington
(&tats-Unis d'Am6rique) le 25 juin 19561 et entr6e en vigueur i la date de ce
jour, par l'6change des instruments de ratification.

En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article X, il y a lieu de noter que les
expressions suivantes figurent dans le texte espagnol de ladite Convention,
telle qu'elle a 6t6 sign6e : (i bajo la obligacidn de hacer los pagos conforme a la
obligacidn de efectuar los pagos >, etc. (< en vertu d'une obligation d'effectuer les
versements conform~ment A une obligation d'effectuer les versements >, etc.),
de sorte que la mme idle est r~p&t e dans des termes diff~rents. Peu de temps
avant que les arrangements pr~alables A la signature de la Convention aient 6t
termin6s, il avait 6t6 convenu que la nouvelle expression <(conforme a la obliga-
cidn de efectuar los pagos * serait utilis~e au lieu de l'expression # bajo la obligacidn
de hacer los pagos . Par suite d'une inadvertance, les deux expressions ont 6t6
comprises dans le texte pr6par6 pour la signature. Bien que les dispositions du
paragraphe 4 de l'article X ne soient pas affect~es substantiellement, il paralt
souhaitable de pr6ciser que les mots (.bajo la obligacidn de hacer los pagos) sont

1 Voir p. 141 de ce volume.
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superflus et que le paragraphe 4 de l'article X doit se lire comme si ces mots ne
figuraient pas dans le texte espagnol.

Je serais heureux que Votre Excellence veuille bien confirmer que son
Gouvernement partage les vues de mon Gouvernement ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

Jorge Fidel DUR6N

Son Excellence Monsieur Whiting Willauer
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ittats-Unis d'Am6rique
En ville

II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Am~rique au Ministre des relations extirieures
du Honduras

No 129
Tegucigalpa (D. C.), le 6 f~vrier 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dans laquelle vous vous r6f~rez ai la Convention entre les ttats-Unis
d'Am~rique et la R~publique du Honduras tendant h 6viter la double imposition
et prvenir l'vasion en matire d'imp6ts sur le revenu, qui a 6t6 sign6e le
25 juin 1956 et est entr6e en vigueur aujourd'hui par l'6change des instruments
de ratification.

Le deuxi~me paragraphe de votre note, traduit en anglais, se lit comme suit

[Voir note I]

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique partage les vues 6nonc~es
ci-dessus du Gouvernement du Honduras.

Veuillez agr~er, etc.

Whiting WILLAUER

Son Excellence Monsieur Jorge Fidel Dur6n
Ministre des relations ext6rieures
Tegucigalpa (D. C.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act
(with related note). Signed at Quito, on 15 February
1957

Official texts: English and Spanish.
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RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EQUATEUR
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No. 4037. AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF ECUADOR
UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT. SIGNED
AT QUITO, ON 15 FEB-
RUARY 1957

The Government of the United
States of America and the Govern-
ment of Ecuador:

Recognizing the desirability of ex-
panding trade in agricultural com-
modities between their two countries
and with other friendly nations in a
manner which would not displace
usual marketings of the United States
of America in these commodities, or
unduly disrupt world prices of agricul-
tural commodities;

Considering that the purchase for
sucres of surplus agricultural com-
modities produced in the United
States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the sucres accruing
from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both coun-
tries;

Desiring to set forth the under-
standings which will govern the sales

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4037. CONVENIO SOBRE
PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DEL
ECUADOR Y EL GOBIER-
NO DE LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA AL AM-
PARO DEL TITULO I DE
LA LEY SOBRE EL DES-
ARROLLO AGRICOLA Y
ASISTENCIA. FIRMADO
EN QUITO, EL 15 DE FE-
BRERO DE 1957

El Gobierno de la
Ecuador y el Gobierno
Unidos de America:

Repfiblica del
de los Estados

Reconociendo que es deseable la
expansi6n del comercio en productos
agricolas entre ambos paises y con
otras naciones amigas de manera que
no desplace los mercados usuales de
los Estados Unidos para dichos pro-
ductos ni perturbe indebidamente los
precios mundiales de los mismos;

Considerando que la compra, en
sucres, de excedentes agricolas pro-
ducidos en los Estados Unidos de
Am6rica contribuiri a lograr dicha
expansi6n;

Considerando que los sucres pro-
ducidos por dichas compras se utiliza-
rin de un modo beneficioso para ambos
paises;

Deseando exponer las bases que
regirin las ventas a la Repfiblica del

1 Came into force on 15 February 1957, upon signature, in accordance with article VI.
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of surplus agricultural commodities
to the Government of Ecuador pur-
suant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance
Act, as amended, and the measures
which the two Governments will take
individually and collectively in further-
ing the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR SUCRES

Subject to the issuance by the
Government of the United States of
America and acceptance by the Gov-
ernment of Ecuador during the period
ending June 30, 1957, of purchase
authorizations, the Government of the
United States of America undertakes
to finance the sale to purchasers
authorized by the Government of
Ecuador, for sucres, of the following
agricultural commodities determined
to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and
Assistance Act in the amount indicated:

Commodity Amount

Wheat, including flour. . $960, 000
Corn .. .. 280, 000
Inedible Tallow ......... 540, 000
Edible Oil and/or Lard . . 1,510, 000

Tobacco ......... ... 480, 000
Ocean Transportation (est.). 330, 000

TOTAL $4, 100, 000

Ecuador de excedentes agricolas, en
consonancia con el Titulo I de la Ley
Sobre Desarrollo del Comercio Agri-
cola y Asistencia y sus enmiendas, asi
como las medidas que los dos Gobier-
nos tomarAn individual y colectiva-
mente para llevar a cabo la expansi6n
del comercio de dichos productos;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

VENTAS EN SUCRES

Con sujeci6n a la emisi6n por el
Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica y aceptaci6n por el Gobierno
de la Repblica del Ecuador durante
el periodo que termina el 30 de junio
de 1957, de autorizaciones de compra,
el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica se compromete a financiar
a compradores autorizados por el
Gobierno de la Repfiblica del Ecuador,
la venta en sucres de los siguientes
productos agricolas que hayan sido
definidos como excedentes, en con-
sonancia con el Titulo I de la Ley
Sobre Desarrollo del Comercio Agrico-
la y Asistencia, en la cantidad que se
indica a continuaci6n:

Articulo Cantidad
(en dMlares)

Trigo, inclusive harina 960. 000
Maiz ... ........... ... 280.000
Sebo, no comestible . . .. 540. 000
Aceite y/o manteca comesti-

ble .... .......... 1.510.000
Tabaco ........... .... 480. 000
Flete maritimo (est.). . . . 330. 000

TOTAL $4. 100. 000
N- 4037
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Purchase authorizations issued pur-
suant to the above will include provi-
sions relating to the sale and delivery
of commodities, the time and circum-
stances of deposit of the sucres accruing
from such sale and other relevant
matters.

Article II

USES OF SUCRES

1. The two Governments agree
that the sucres accruing to the Govern-
ment of the United States of America
as a consequence of the sales made
pursuant to this agreement will be
used by the Government of the
United States of America, in such
manner and order of priority as the
Government of the United States of
America shall determine, for the
following purposes, in the amounts
shown:

a) To help develop new markets
for United States agricultural com-
modities, for international educational
exchange, and for other expenditures
by the Government of the United
States of America in Ecuador under
subsections 104 (a), 104 (h) and 104
(f) of the Act, the sucre equivalent of
$650,000.

b) To provide assistance of the types
provided for under subsection 104 (j)
of the Act, the sucre equivalent of not
to exceed $270,000.

c) For loans to the Government
of Ecuador to promote the economic
development of Ecuador under sub-

No. 4037

Las autorizaciones de compras emi-
tidas conforme a las estipulaciones
precedentes incluirin disposiciones re-
lacionadas con la venta y entrega de
productos, el tiempo y requisitos de
dep6sito de los sucres que resulten de
tales ventas, y otros puntos perti-
nentes.

Articulo II

UTILIZACI6N DE LOS SUCRES

1. Ambos Gobiernos convienen en
que los sucres que corresponden al
Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica como consecuencia de las
ventas realizadas segin el presente
Convenio, se utilizarin por dicho
Gobierno en la forma y orden de
prioridad que determine el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica
para los siguientes fines y en la cuantia
que a continuaci6n se indica :

a) Para ayudar al desarrollo de
nuevos mercados para productos agri-
colas de los Estados Unidos de
Am6rica, financiar actividades de inter-
cambio educativo internacional y para
otros gastos del Gobierno de los
Estados Unidos de America en la
Repdiblica del Ecuador segn las
subsecciones a), h), y f) de la Secci6n
104 de la Ley, el equivalente en sucres
de $650.000 d6lares.

b) Para proveer asistencia en las
formas estipuladas en la subsecci6n
j), de la Secci6n 104 de la Ley, una
cantidad que no excederi del equi-
valente en sucres de $270.000 d6lares.

c) Para pr6stamos al Gobierno de
la Repfiblica del Ecuador destinados
a fomentar el desarrollo econ6mico



1957 Nations Unies - Recuedi des Traitds 159

section 104 (g) of the Act, the sucre
equivalent of $3,J'80,000, the terms
and conditions of which will be
included in a supplemental agreement
between the two Governments. It
is understood that the loan will be
denominated in dollars, with payment
of principal and interest to be made
in U.S. dollars, or, at the option of the
Government of Ecuador, in sucres,
such payments in sucres to be made
at the applicable exchange rate as
defined in the loan agreement, in
effect on the date of the payment.
It is further understood that loan
funds shall be disbursed only after
prior agreement as to the uses of such
loan funds. These and other provi-
sions will be set forth in the loan
agreement and any agreement supple-
mental thereto. Not less than 331/3
percent of these loan funds will be
reserved for relending to private enter-
prise through the Banco Nacional de
Fomento and/or other banks for pur-
poses to be agreed upon by the two
Governments. In the event the sucres
set aside for loans to the Government
of Ecuador are not advanced within
three years from the date of this
Agreement as a result of failure of the
two Governments to reach agreement
on the use of the sucres for loan
purposes, the Government of the
United States of America may use the
sucres for any other purpose authorized
by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of sucres
accruing to the Government of the

de la Repiiblica del Ecuador segdn
la Secci6n 104 g) de la Ley, el equi-
valente en sucres de $3.1 80.000 cuyos
tdrminos y condiciones serin incluidos
en un convenio suplementario entre
ambos Gobiernos. Se entiende que el
prdstamo se denominarA en d6lares
de los Estados Unidos de Am6rica,
para hacer el pago de capital e intereses
en d6lares de los Estados Unidos o, a
elecci6n del Gobierno de la Repfblica
del Ecuador, en sucres. Tales pagos
en sucres se harin al tipo de cambio
aplicable, tal como se define en el
convenio de pr6stamo vigente en la
fecha de cada pago. Se entiende,
ademis, que los fondos para prstamos
se harAn disponibles previo acuerdo
sobre la utilizaci6n de tales fondos para
prstamos. Estas y otras disposiciones
se expondrAn en el convenio de
pr6stamo y en cualquier otro convenio
suplementario. No menos del 331/3 por
ciento de estos fondos para prstamos
serin reservados para ser prestados
nuevamente a empresas privadas por
intermedio del Banco Nacional de
Fomento y/u otros bancos para fines
que determinarin de comfin acuerdo
ambos Gobiernos. En el caso en que
los sucres destinados a prstamos al
Gobierno de la Repiblica del Ecuador
no se utilizasen dentro de un plazo
de tres afios a partir de la fecha de este
Convenio, como consecuencia de no
haber llegado ambos Gobiernos a un
acuerdo sobre el uso de los sucres des-
tinados a los citados pr6stamos, el
Gobierno de los Estados Unidos de
America podri utilizar los sucres para
cualquier otra finalidad autorizada
por la Secci6n 104 de la Ley.

2. En el caso en que el total de
sucres producidos a favor del Go-
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United States of America as a con-
sequence of sales made pursuant to
this Agreement is less than the sucre
equivalent of $4,100,000 the amount
available for a loan to the Government
of Ecuador under subsection 104 (g)
would be reduced by the amount of
such difference; in the event the total
sucre deposit exceeds the equivalent
of $4,100,000, 23 percent of the excess
would be available for the use of the
Government of the United States of
America under Subsection 104 (f)
and 77 percent would be available for
the loan.

Article III

DEPOSIT OF SUCRES

The deposit of sucres to the account
of the Government of the United
States of America in payment for the
commodities and for ocean transporta-
tion costs financed by the Government
of the United States of America (except
excess costs resulting from the require-
ment that United States flag vessels be
used) shall be made at the rate of
exchange for United States dollars
generally applicable to import transac-
tions (excluding imports granted a pref-
erential rate) in effect on the dates of
dollar disbursement by United States
banks, or by the Government of the
United States of America, as provided
in the purchase authorizations.

bierno de los Estados Unidos de.
America como resultado de las ventas
hechas en consonancia con el presente
Convenio sea menor que el equivalente
en sucres de la cantidad de $4. 100.000,
la cantidad disponible para pr6stamo
al Gobierno de la Rep6blica del Ecua-
dor, segfin la subsecci6n 104 g) se
reducirA en la cantidad de tal diferen-
cia; en el caso en que el dep6sito total
en sucres exceda el equivalente de
$4.1 00.000 el 23% del exceso se
dispondria para el uso del Gobierno
de los Estados Unidos de America
segfin la subsecci6n 104 f), y el 77%
se dispondria para el pr6stamo.

Articulo III

DEPOSITO EN SUCRES

La suma en sucres que haya de
depositarse a cuenta del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica,
en pago de los productos y para costos
de flete maritimo financiado por el
Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica (exceptuando gastos suple-
mentarios de flete que resulten de las
condiciones establecidas por los Esta-
dos Unidos de America sobre trans-
porte de los productos en buques de
bandera de los Estados Unidos de
Am6rica) se computarin al tipo de
cambio por d6lares de los Estados
Unidos de Am6rica aplicable general-
mente a las transacciones de importa-
ci6n (excluyendo importaciones con-
cedidas a tasas preferenciales) vigente
en las fechas de desembolso de d6lares
por los bancos de los Estados Unidos
o por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, como se estipula
en las autorizaciones de compra.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Ecuador
agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or
transshipment to other countries, or
the use for other than domestic
purposes (except where such resale,
transshipment or use is specifically
approved by the Government of the
United States of America) of the
surplus agricultural commodities pur-
chased pursuant to the provisions of
this Agreement, and to assure that the
purchase of such commodities does
not result in increased availability of
these or like commodities to nations
unfriendly to the United States of
America.

2. The two Governments agree
that they will take reasonable precau-
tion to assure that sales or purchases
of surplus agricultural commodities
pursuant to this Agreement will not
unduly disrupt world prices of agri-
cultural commodities, displace usual
marketings of the United States of
America in these commodities, or
materially impair trade relations among
the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement
the two Governments will seek to
assure conditions of commerce per-
mitting private traders to function
effectively and will use their best
endeavors to develop and expand
continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of Ecuador
agrees to furnish, upon request of the

Articulo IV

OBLIGACIONES GENERALES

1. El Gobierno de la Repiblica del
Ecuador conviene en que adoptarA
todas las medidas posibles para im-
pedir la reventa o transbordo a otros
paises o el uso para otros fines distintos
de los nacionales (excepto cuando tal
reventa, transbordo o uso fueren
especificamente aprobados por el Go-
bierno de los Estados Unidos de
America) de los excedentes agricolas
comprados con arreglo a las disposi-
ciones de este Convenio, asi como
para asegurar que la compra de tales
productos no resulte en una mayor
disponibilidad de los mismos o de otros
similares a favor de naciones no
amigas de los Estados Unidos de
Am6rica.

2. Ambos Gobiernos convienen en
que adoptarAn precauciones razonables
para asegurar que las ventas o compras
de productos agricolas excedentes cele-
bradas en consonancia con el presente
Convenio no perturbarAn indebida-
mente los precios mundiales de los
productos agricolas, no desplazarin
los mercados usuales de los Estados
Unidos para dichos productos, ni
perjudicarAn materialmente las rela-
ciones del mundo libre.

3. Al ejecutar el presente Convenio
ambos Gobiernos tratarin de asegurar
condiciones comerciales que permitan
a los comerciantes privados actuar de
una manera efectiva y hardn lo posible
para desarrollar y extender la demanda
continuada del mercado para productos
agricolas.

4. El Gobierno del Ecuador conviene
en suministrar, a solicitud del Go-
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Government of the United States of
America, information on the progress
of the program, particularly with
respect to arrivals and condition of
commodities and the provisions for
the maintenance of usual marketings
and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon
the request of either of them consult
regarding any .matter relating to the
application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out
pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into
force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective
representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present
Agreement.

DONE in duplicate at Quito in the
English and Spanish language this
15th day of February, 1957.

bierno de los Estados Unidos de
Am6rica, informaci6n sobre el progreso
del programa y, especialmente, con
respecto a las llegadas y estado de los
productos y las disposiciones para el
mantenimiento del mercado ordinario,
e informaci6n relacionada con las
exportaciones de estos productos u
otros similares.

Articulo V

CONSULTA

Ambos Gobiernos, a petici6n de
cualesquiera de ellos, se consultarin
con respecto de cualquier asunto
relacionado con la aplicaci6n del pre-
sente Convenio o con el funciona-
miento de los arreglos que se Ileven a
cabo como consecuencia del mismo.

Articulo VI

ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrari en
vigor el dia de su firma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los
respectivos representantes, debidamen-
te autorizados a tal fin, han firmado el
presente Convenio.

HECHO en duplicado, en los idio-
mas ingl6s y espafiol, en Quito, el
dia 15 de Febrero de 1957.

For the Government of the United States of America
Christian M. RAVNDAL

Ambassador of the United States of America

For the Government of Ecuador:

TOBAR
Minister of Foreign Affairs

Federico INTRIAGO A.
Minister of Economy

F. C. CHIRIBOGA
Minister of the Treasury
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RELATED NOTE

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Quito, February 15, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to Article III of the Agreement signed on February
15, 1957,1 between the Government of the United States of America and the
Government of Ecuador for the sale of agricultural commodities under United
States Public Law 480.

The Government of the United States understands the language "rate of
exchange generally applicable to import transactions (excluding imports granted
a preferential rate)" to mean that so long as there are more than two rates of
exchange in Ecuador legally applicable to imports, the rate to be applied under
Article III of the Agreement will be the rate applicable to the largest percentage
of total annual commercial imports by value into Ecuador on the effective date
for each transaction as defined in the Agreement, provided any imports granted
a preferential rate will be excluded in computing the percentages of total annual
imports by value to which the various rates apply. If at any time there should
be only two rates of exchange in Ecuador legally applicable to imports, the rate
to be used under Article III will be the rate applicable to at least 51 percent of the
total annual commercial imports by value on the effective date for each transaction
as defined in the Agreement.

If your Government agrees to this interpretation of Article III of the Agree-
ment, it would be appreciated if you would be kind enough to sign and return
two of the copies of this Note to the Embassy.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. M. RAVNDAL

American Ambassador

His Excellency J. Federico Intriago A.
Minister of Economy for the Republic of Ecuador

I accept the interpretation contained
in the above letter.

J. Federico INTRIAGO A.
Minister of Economy

Quito, February 15, 1957

1 See p. 156 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4037. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'I2QUATEUR RELATIF AUX PRODUITS AGRICO-
LES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNie A QUITO, LE 15 F-
VRIER 1957

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Iquateur,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les marches habituels des ttats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r6sulte pas des fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en sucres, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les sucres provenant des achats en question seront utilis~s
de mani~re a servir les intrets des deux pays;

Dsirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement 6quatorien, conform~ment au titre I de la loi
tendant A d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi~e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce
de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN SUCRES

Sous r6serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ftats-Unis d'Amrique et de leur acceptation par le Gouvernement 6qua-
torien, au cours de la p~riode se terminant le 30 juin 1957, le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am6rique s'engage i financer la vente h des acheteurs autoris~s
par le Gouvernement 6quatorien, contre paiement en sucres, des produits

I Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1957, date de la signature, conformm6ent 'article VI.,
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agricoles suivants d6clar~s surplus aux termes du titre I de la loi tendant A d6ve-
lopper et A favoriser le commerce agricole, i concurrence des montants indiqu~s

Produits Montants

(en dollars)

B16, y compris la farine .... ................ .... 960. 000
Mais ....... ........................ ... 280. 000
Suif non comestible ..... ... ................. 540. 000
Huile comestible etlou saindoux ..... ............ 1. 510. 000
Tabac .... ... ... ... ... .... .. 480. 000
Frais de transport par mer (cofit estimatif) ........ ... 330. 000

TOTAL 4. 100. 000

Les autorisations d'achat d~livr~es en application du present article con-
tiendront des dispositions relatives i la vente et A la livraison des produits,
aux dates et aux modalit~s de d6pbt de la contre-valeur de ces produits en sucres
et A toutes autres questions pertinentes.

Article H

UTILISATION DES SUCRES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les sucres acquis par le
Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectu~es
conform~ment au present Accord seront utilis6s par ce Gouvernement suivant
les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins 6nonc~es ci-aprfs et h
concurrence des sommes indiqufes:

a) L'6quivalent en sucres de 650.000 dollars servira h favoriser l'6tablisse-
ment de nouveaux marches pour les produits agricoles am~ricains, h financer
des 6ehanges culturels internationaux et A couvrir d'autres d6penses effectu6es
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique en Pquateur, en vertu des
paragraphes a, h et f de l'article 104 de la loi;

b) L'6quivalent en sucres de 270.000 dollars au maximum servira A fournir
une assistance dans les domaines prfvus au paragraphe j de l'article 104 de la
loi;

c) L'6quivalent en sucres de 3.180.000 dollars servira h consentir des prts
au Gouvernement 6quatorien en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique
du pays, conform6ment au paragraphe g de l'article 104 de la loi; les modalit6s
et les conditions de ces pr&s seront 6nonc~es dans un accord compl~mentaire
entre les deux Gouvernements. I1 est entendu que les prts seront libell~s en
dollars et que le principal et les int~r~ts seront payables en dollars des IEtats-
Unis ou en sucres au gr6 du Gouvernement 6quatorien; les montants A payer
en sucres seront calculis au taux de change dffini dans le contrat de pr&t et en
vigueur A la date du paiement considr6. II est entendu en outre que les fonds
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destinds h des prets ne seront verses qu'apr~s accord sur l'utilisation de ces
fonds. Les dispositions relatives h cette question ainsi que toutes autres disposi-
tions utiles seront 6noncdes dans le contrat de pr~t et dans tout accord com-
pldmentaire. Au moins 331/3 pour 100 des fonds destinds i des pr~ts seront rdser-
vds pour &re repr~tds A des entreprises privies par l'interm6diaire du Banco
Nacional de Fomento ou d'autres banques, h des fins dont conviendront les
deux Gouvernements. Si, dans un dlai de trois ans h compter de la date du present
accord, les sucres destinds h des pr~ts au Gouvernement 6quatorien ne lui ont
pas 6t6 avancds du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus A
s'entendre sur l'utilisation de ces sucres aux fins de pr~t, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique pourra employer lesdits sucres a toute autre fin prdvue
Sl'article 104 de la loi.

2. Dans le cas ofi les ventes faites dans le cadre du present Accord pro-
cureraient au Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique une somme en sucres
infdrieure l'6quivalent de 4.100.000 dollars, la somme pouvant 6tre pret6e au
Gouvernement 6quatorien, en vertu du paragraphe g de l'article 104, serait
diminude de la difference; si, au contraire, le total des sucres ddposds est sup6rieur
A l'6quivalent de 4.100.000 dollars, 23 pour 100 de l'exc6dent pourront 6tre
utilis6s par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique, aux fins prdvues au
paragraphef de l'article 104, et 77 pour 100 pourront &re utilis6s pour des pr&s.

Article III

DP6T DES SUCRES

La somme en sucres qui sera ddposde au compte du Gouvernement des
tats-Unis d'Amdrique pour le paiement des produits et du fret financ6s par ce

gouvernement (h l'exclusion des frais suppldmentaires qui r6sulteraient, le cas
6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon amdricain)
sera calculde au taux de change du dollar des P-tats-Unis g6ndralement applicable
aux importations (h l'exception des importations bdndficiant d'un taux prdfdren-
tiel) a la date oii des banques des t tats-Unis ou le Gouvernement des 1Rtats-
Unis ddbourseront les dollars, conformdment aux stipulations des autorisations
d'achat.

Article IV
ENGAGEMENTS GANARAUX

1. Le Gouvernement 6quatorien s'engage prendre toutes mesures possibles
pour empecher la revente ou la r6expddition h d'autres pays, ou l'utilisation A
des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en surplus
achetds en application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r6expddition ou cette utilisation seront express6ment approuvdes par le Gouver-
nement des ]tats-Unis d'Amdrique) et pour 6viter que l'achat desdits produits
n'ait pour effet de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits
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analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales
avec les tats-Unis d'Amrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s con-
form6ment au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels
des ttats-Unis pour ces produits, et n'entravent pas sensiblement les relations
commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement 6quatorien s'engage fournir, A la demande du
Gouvernement des letats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex~cution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des mar-
chandises reques ainsi que les dispositions adopt6es pour que les march6s
habituels ne se trouvent pas affect6s et des renseignements concernant les
exportations des produits consid~r6s ou de produits analogues.

Article V
CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI
ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Quito, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole,
le 15 f6vrier f957.

Pour le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique:
Christian M. RAVNDAL

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement de l'lquateur:
TOBAR

Ministre des relations ext~rieures
Federico INTRIAGO A.

Ministre de l'6conomie
F. C. CHIRIBOGA

Ministre des finances
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NOTE CONNEXE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

Quito, le 15 f~vrier 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'article III de l'Accord relatif la vente de
produits agricoles dans le cadre de la loi no 480 des ttats-Unis, que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6quatorien ont sign6 le
15 f6vrier 19571.

Le Gouvernement des tats-Unis interpr~te les termes # taux de change
g~n~ralement applicable aux importations (h l'exception des importations b6n6-
ficiant d'un taux pr~f6rentiel)> comme signifiant qu'aussi longtemps que plus
de deux taux de change seront l6galement applicables aux importations en
tquateur, le taux qui devra tre appliqu6 en vertu de l'article III de l'Accord sera
le taux applicable au plus fort pourcentage, en valeur, du total des importations
commerciales annuelles faites par l'quateur, h la date effective de chaque tran-
saction selon la definition donn~e dans l'Accord; il est entendu cependant que les
importations b6n6ficiant d'un taux pr~f~rentiel n'entreront pas en ligne de
compte pour le calcul des pourcentages des importations annuelles totales,
en valeur, auxquels s'appliquent les divers taux. Si, un moment quelconque,
il n'y a en ]quateur que deux taux de change lgalement applicables aux impor-
tations, le taux qui devra &re appliqu6 en vertu de l'article III sera le taux
applicable h 51 pour 100 au moins, en valeur, du total des importations commer-
ciales annuelles, A la date effective de chaque transaction selon la definition donn~e
dans l'Accord.

Si cette interpr6tation de l'article III de l'Accord rencontre l'agr~ment de
votre Gouvernement, je vous serais reconnaissant de bien vouloir renvoyer A
l'Ambassade, rev~tus de votre signature, deux des exemplaires de la pr~sente
note.

Veuillez agr6er, etc.
C. M. RAVNDAL

Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur J. Federico Intriago A.
Ministre de l'6conomie de la R~publique de l']equateur

J'accepte l'interpr&ation donn~e dans la lettre ci-dessus.

J. Federico INTRIAGO A.
Ministre de l'6conomie

Quito, le 15 fvrier 1957

1 Voir p. 164 de ce volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
certificates of airworthiness for imported aircraft.
Oslo, 5 February 1957

Official texts: English and Norwegian.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NORVIRGE

]kchange de notes constituant un accord relatif 'a la deli-
vrance de certificats de navigabilite pour les aeronefs
importes. Oslo, 5 f~vrier 1957

Textes officiels anglais et norvdgien.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amdrique le 25 octobre 1957.
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No. 4038. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO CERTIFI-
CATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIR-
CRAFT. OSLO, 5 FEBRUARY 1957

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 266

Excellency:

I have the honor to refer to negotiations which have taken place between
the Government of the United States of America and the Government of Norway
for the conclusion of a reciprocal arrangement for the acceptance of certificates
of airworthiness for imported aircraft.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotia-
tions, now terminated, that the arrangement shall be as follows :

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NORWAY RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR
IMPORTED AIRCRAFT

Article I

(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed in continental
.United States of America, including Alaska, and exported to Norway; and to civil
aircraft constructed in Norway and exported to continental United States of America,
including Alaska.

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all categories, including those
used for public transport and those used for private purposes as well as to components
of such aircraft.

Article II

The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United
States on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of
Norway for aircraft subsequently to be registered in the United States as if they had
been issued under the regulations in force on the subject in the United States, provided
that such aircraft have been constructed in Norway in accordance with the airworthiness
requirements of Norway.

I Came into force on 5 February 1957 by the exchange of the said notes.
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Article III

The same validity shall be conferred by the competent authorities of Norway on
certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the United
States for aircraft subsequently to be registered in Norway as if they had been issued
under the regulations in force on the subject in Norway, provided that such aircraft
have been constructed in continental United States or Alaska in accordance with the
airworthiness requirements of the United States.

Article IV

(a) The competent authorities of the United States shall arrange for the effective
communication to the competent authorities of Norway of particulars of compulsory
modifications prescribed in the United States, for the-purpose of enabling the authorities
of Norway to require these modifications to be made to aircraft of the types affected,
whose certificates have been validated by them.

(b) The competent authorities of the United States shall, where necessary, afford
the competent authorities of Norway facilities for dealing with noncompulsory modifica-
tions which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated
under the terms of this arrangement, or any of the other conditions of validation. They
will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out otherwise
than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article V

(a) The competent authorities of Norway shall arrange for the effective communica-
tion to the competent authorities of the United States of particulars of compulsory
modifications prescribed in Norway, for the purpose of enabling the authorities of the
United States to require these modifications to be made to aircraft of the types affected,
whose certificates have been validated by them.

(b) The competent authorities of Norway shall, where necessary, afford the com-
petent authorities of the United States facilities for dealing with noncompulsory modi-
fications which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated
under the terms of this arrangement, or any of the other original conditions of validation.
They will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out
otherwise than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article VI

(a) The competent authorities of each country shall have the right to make the
validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment of
any special conditions which are for the time being required by them for the issuance
of certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these
special conditions in respect to either country will from time to time be communicated
to the competent authorities of the other country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authorities
of the other country fully and currently informed of all regulations in force in regard
to the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time to
time be effected.
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Article VII

The question of procedure to be followed in the application of the provisions of
the present arrangement shall be the subject of direct correspondence, whenever necessary,
between the competent authorities of the United States and Norway.

Article VIII

(a) The present arrangement shall be subject to termination by either Government
upon sixty days' notice given in writing to the other Government.

(b) This arrangement shall terminate and replace the arrangement between the
United States of America and Norway providing for the acceptance by one country
of certificates of airworthiness for aircraft exported from the other country as merchandise,
effected by an exchange of notes signed at Washington on October 16, 1933.1

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Norway, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to come into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. Corrin STRONG

Oslo, Norway, February 5, 1957

The Royal Norwegian
Minister of Foreign Affairs
Oslo

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLV, p. 43.
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H

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[NORWEGIAN TEXT -

TEXTE NORV GIEN]

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo, 5. februar 1957

Herr Ambassador,

Jeg har den rre A erkjenne motta-
kelsen av Deres Eksellenses note av
dags dato angAende avslutningen av en
gjensidig avtale mellom Norges reg-
jering og Amerikas Forente Staters
regjering om godkjenning av luft-
dyktighetsbevis for importerte luft-
fart6yer, som lyder som f6lger:

[See English text, note I
Voir note I, texte anglais]

Jeg har den ere A meddele at
Kongeriket Norges Regjering er enig
i dette forslag og vil betrakte Deres
note og dette svar som en avtale
mellom vAre to regjeringer om dette
sp6rsmil.

Motta, Herr Ambassad6r, forsik-
ringen om min mest utmerkede h6yak-
telse.

Halvard LANGE

Hans Eksellense
Herr L. Corrin Strong
Amerikas Forente Staters Ambassad6r
etc., etc., etc.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

THE ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, February 5, 1957

Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's note of
today's date concerning the conclusion
of a reciprocal arrangement between
the Government of Norway and the
Government of the United States of
America for the acceptance of certi-
ficates of airworthiness for imported
aircraft, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that
the Government of the Kingdom of
Norway agrees to this proposal, and
will consider your note and this
reply thereto as constituting an agree-
ment between our two Governments
on this subject.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ances of my highest consideration.

Halvard LANGE

His Excellency
L. Corrin Strong
Ambassador of the United States

of America
etc., etc., etc.

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4038. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LA
NORVtGE RELATIF A LA DIPLIVRANCE DE CERTIFI-
CATS DE NAVIGABILITIe POUR LES AtRONEFS IM-
PORTtS. OSLO, 5 F1eVRIER 1957

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrangbres
de Norv~ge

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMIARIQUE

No 266

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux ndgociations qui ont eu lieu entre le Gou-
vernement des ]etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement norv6gien en vue
de la conclusion d'un arrangement r6ciproque relatif la reconnaissance des
certificats de navigabilit6 concernant les adronefs import6s.

Je crois comprendre qu'il a 6t6 convenu, au cours de ces ndgociations qui
ont maintenant pris fin, que la teneur de l'arrangement sera la suivante:

ARRANGEMENT ENTRE LES flTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA NORVLGE
RELATIF AUX CERTIFICATS DE NAVIGABILIT] CONCERNANT LES
At RONEFS IMPORTI S

Article premier

a) Le pr6sent arrangement s'applique aux a6ronefs civils construits sur le terri-
toire continental des Rtats-Unis, y compris l'Alaska, et exportds A destination de la
Norv~ge, ainsi qu'aux adronefs civils construits en Norv~ge et exportds A destination du
territoire continental des &tats-Unis d'Amdrique, y compris 'Alaska.

b) Le pr6sent arrangement s'appliquera aux adronefs civils de toutes catdgories,
y compris ceux qui servent aux transports publics ou i des usages privds, ainsi qu'aux
61ments de ces a~ronefs.

Article II

Les autoritds comptentes des ]tats-Unis conf~reront aux certificats de navigabilit6
pour 'exportation, d6livr~s par les autoritds comptentes de la Norv~ge pour les aronefs
destinds A 8tre ult6rieurement immatricul~s aux ttats-Unis, la meme validit6 que si

1 EntrA en vigueur le 5 fivrier 1957 par l'change desdites notes.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 175

ces certificats avaient 6t6 dlivr~s conform~ment aux r~glements pertinents en vigueur
aux Rtats-Unis, sous r6serve que lesdits aronefs aient W construits en Norv~ge, confor-
m~ment aux exigences requises dans ce pays en matire de navigabilit6.

Article III

Les autorit~s comptentes de la Norv~ge conf~reront aux certificats de navigabilit6
pour l'exportation, d~livr~s par les autorit~s comp6tentes des Rtats-Unis pour les a~ronefs
destines A 6tre ultrieurement immatricul~s en Norv~ge, la m~me validit6 que si ces
certificats avaient 6t6 d~livr~s conform~ment aux r~glements pertinents en vigueur en
Norv~ge, sous r6serve que lesdits a~ronefs aient 6t6 construits sur le territoire continental
des Rtats-Unis ou en Alaska, conform~ment aux exigences requises aux Rtats-Unis
d'Amrique en matire de navigabilit6.

Article IV

a) Les autorit~s comp~tentes des Rtats-Unis prendront les dispositions n~cessaires
en vue de la communication effective, aux autorit~s comp~tentes de la Norv~ge, des
details relatifs aux modifications obligatoires impos~es sur le territoire des Rtats-Unis,
afin de permettre aux autorit~s norv~giennes d'exiger que ces modifications soient
apport~es aux aronefs des types vis~s dont les certificats auront 6t6 valid~s par elles.

b) Les autorit~s comp~tentes des ttats-Unis accorderont, en cas de besoin, aux
autorit~s comp~tentes de la Norv~ge toutes facilit~s en ce qui concerne les modifications
non obligatoires qui sont de nature A affecter la validit6 des certificats de navigabilit6
valid~s en vertu des dispositions du present arrangement ou l'une quelconque des autres
conditions de validation. Elles accorderont, de m~me, toutes facilit~s dans les cas de
r6parations importantes effectu6es autrement que par le montage de pieces de rechange
fournies par les constructeurs d'origine.

Article V

a) Les autorit~s compftentes de la Norv~ge prendront les dispositions n~cessaires
en vue de la communication effective, aux autorit6s comp~tentes des P-tats-Unis, des
dtails relatifs aux modifications obligatoires imposfes sur le territoire de la Norv~ge,
afin de permettre aux autorit~s des Rtats-Unis d'exiger que ces modifications soient
apport~es aux a~ronefs des types visas dont les certificats auront 6t6 valid~s par elles.

b) Les autorit~s comp~tentes de la Norv~ge accorderont, en cas de besoin, aux
autorit~s compftentes des Rtats-Unis toutes facilit~s en ce qui concerne les modifications
non obligatoires qui sont de nature ? affecter la validit6 des certificats de navigabilit6
valid~s en vertu des dispositions du present arrangement ou l'une quelconque des autres
conditions de validation. Elles accorderont, de m~me, toutes facilitgs dans le cas de
reparations importantes effectu~es autrement que par le montage de pi~ces de rechange
fournies par les constructeurs d'origine.

Article V1

a) Les autorit~s comp~tentes de chaque pays auront le droit de faire d~pendre la
validation des certificats de navigabilit6 pour l'exportation de l'ex~cution de toutes
conditions sp~ciales alors exig~es par elles pour la d~livrance de certificats de navigabilit6
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dans leur propre pays. Les renseignements concernant les conditions sp6ciales fix6es
par Pun des pays seront de temps A autre communiqu6s aux autorit6s comp&entes de
l'autre pays.

b) Les autorit6s compkentes de chaque pays tiendront les autorit6s comp&entes
de l'autre pays au courant de tous les r6glements en vigueur visant la navigabilit6 des
a6ronefs civils ainsi que de toutes modifications qui pourront y 6tre apport6es de temps
A autre.

Article VII

La question de la proc6dure A suivre afin de mettre en application les dispositions
du pr6sent arrangement fera, toutes les fois que ce sera n6cessaire, l'objet d'une corres-
pondance directe entre les autorit6s comptentes des ntats-Unis et celles de la Norvege.

Article VIII

a) Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent arrangement
moyennant un pr6avis de soixante jours donn6 par 6crit i l'autre Gouvernement.

b) Le pr6sent arrangement abrogera et remplacera l'arrangement relatif A la recon-
naissance par l'un des deux s~tats des certificats de navigabilit6 pour les a6ronefs import6s
de l'autre tat comme marchandise, conclu sous forme d'un 6change de notes sign6es
A Washington, le 16 octobre 19331.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement norv6gien, le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr~sente note et la r6ponse
de Votre Excellence comme constituant un accord en la mati~re entre les deux
Gouvernements. Cet accord entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

L. Corrin STRONG

Oslo (Norv~ge), le 5 f~vrier 1957

Ministre royal des affaires trangres
de Norv~ge

Oslo

'Soci& des Nations, Recued des Traitds, vol. CXLV, p. 43.
No. 4038
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Norvkge t l'Ambassadeur des k9tats-Unis
d'Amirique

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANG-RES DE NORVGE

Oslo, le 5 f6vrier 1957

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour concernant la conclusion, entre le Gouvernement norv6gien et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique, d'un arrangement r6ciproque relatif

la reconnaissance des certificats de navigabilit6 concernant les afronefs im-
port6s. La teneur de cet arrangement est la suivante

[Voir note I]

Je suis heureux de porter h votre connaissance que le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge accepte cette proposition et qu'il considrera votre note
et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord en la mati~re entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Halyard LANGE

Son Excellence Monsieur L. Corrin Strong
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am&ique
etc., etc., etc.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
navigation improvements of the Great Lakes connecting
channels of the Saint Lawrence Seaway. Ottawa,
23 July and 26 October 1956 and 26 February 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

IRTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

CANADA

Vchange de notes constituant un accord concernant les
travaux d'amelioration de la navigation dans les che-
naux de communication des Grands Lacs (voie mari-
time du Saint-Laurent). Ottawa, 23 juillet et 26 octobre
1956 et 26 ftvrier 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 1 tats- Unis d'Am'rique le 25 octobre 1957.
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No. 4039. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO NAVIGATION
IMPROVEMENTS OF THE GREAT LAKES CONNECT-
ING CHANNELS OF THE SAINT LAWRENCE SEAWAY.
OTTAWA, 23 JULY AND 26 OCTOBER 1956 AND
26 FEBRUARY 1957

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 26

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to certain
proposed navigation improvements that are to be undertaken in the Detroit
River Section of the Great Lakes connecting channel.

The improvement of the Great Lakes Connecting Channels to provide
increased channel dimensions in the interest of the growing needs of commerce
on this important waterway was authorized by Public Law 434, 84th Congress,
approved March 21, 1956. The portion of the project in the Detroit River
provides for dredging existing channels, disposal of dredged material and con-
struction of compensating dikes.

The features of the project in the Detroit River are briefly described in the
enclosed summary sheet2 and are shown on the attached map.2 The portion
of the project located in Canadian waters is specifically indicated on the map.

Funds for initiating construction of the project were provided for in the
Civil Functions Appropriations Act, Public Law 641, 84th Congress, dated
July 2, 1956. The construction program for the current fiscal year includes
deepening of the Amherstburg Channel, which is located in Canadian waters.
In order that work may be undertaken during the current working season on this
section of the project, it is planned to advertise for bids during the latter part
of July 1956.

1 Came into force on 26 October 1956, in accordance with the provisions of the said notes.
Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration. According to

the information provided by the United States of America, the summary sheet and map,
comprising large-size sheets, are deposited with the agreement in the archives of the Department
of State where they are available for reference.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

No 4039. PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
CANADA CONCERNANT LES TRAVAUX D'AMItLIO-
RATION DE LA NAVIGATION DANS LES CHENAUX
DE COMMUNICATION DES GRANDS LACS (VOIE MA-
RITIME DU SAINT-LAURENT). OTTAWA, 23 JUILLET
ET 26 OCTOBRE 1956 ET 26 FVRIER 1957

I

L'Ambassadeur des 6tats-Unis d'Amirique au Secritaire d'ltat aux affaires
extirieures du Canada

SERVICE EXTIRIEUR DES ]TATS-UNIS D'AMiRIQUE
No 26

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Secrtaire d'Etat aux Affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f~rer certains
travaux d'amdlioration de la navigation projet6s dans la section de la rivi~re
Detroit des chenaux de communication des Grands lacs.

L'am6lioration des chenaux de communication des Grands lacs, ayant pour
objet d'agrandir les dimensions des chenaux afin de r6pondre aux besoins crois-
sants du commerce sur cette importante voie de transport par eau, a 6t6 autoris~e
par la Loi publique no 434 du 84e Congr~s, approuv~e le 21 mars 1956. La
*partie du projet a ex~cuter dans la rivi~re Dtroit pr~voit le dragage des chenaux
existants, 1'6vacuation des mati~res dragu6es et la construction de lev6es de
compensation.

Les grandes lignes du projet de la rivi~re Dtroit sont expos~es sommaire-
ment dans le document ci-joint 4, que complete une carte4. Celle-ci d~limite
pr~cis6ment la partie des travaux qui doit 6tre ex6cut~e dans les eaux canadiennes.

Les fonds destines au lancement des travaux ont 6t6 accord~s par la Civil
Functions Appropriations Act (loi sur les credits affect~s aux travaux civils),
Loi publique no 641 du 84e Congr~s, en date du 2 juillet 1956. Le programme
de construction 6tabli pour l'exercice financier en cours pr6voit l'approfondisse-
ment du chenal d'Amherstburg, situ6 dans les eaux canadiennes. Afin que ces
travaux puissent commencer d~s la campagne actuelle, on projette de publier
les appels de soumissions vers la fin de juillet 1956.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
2 Entr6 en vigueur le 26 octobre 1956, conforrnment aux dispositions desdites notes.
4 Ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord transmis aux fins d'enregistrement. D'apr~s

les indications fournies par les ]-tats-Unis d'Arn&-ique, le plan g~n~ral et la carte, comprenant
des feuillets de grand format, ont 6t6 d~pos~s avec 'Accord dans les archives du Dipartement
d'etat o ils peuvent etre consultis.

VoL. 279-15
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The United States Government would appreciate the consideration of the
Canadian Government with a view to granting its approval for the proposed
navigation improvements to be undertaken in the Canadian waters of the Detroit
River Section of the Great Lakes connecting channel. In view of the desire
to initiate construction plans at an early date, an early reply from the Canadian
Government would be most appreciated.

The urgent nature of the project leads the United States Government to
suggest that any detailed information concerning the conduct of operation in
this portion of the water be subject to informal discussions between the District
Engineer, Department of Public Works, London, Ontario, Canada, and Colonel
Peter C. Hyzer, District Engineer, United States Corps of Engineers, Detroit,
Michigan.

M. C. R.
Enclosures:

1. Two photostatic copies of" Summary Sheet of Project Features, Great Lakes Connecting
Channels-Detroit River Section ".1

2. Two photostatic copies of map showing " Authorized Channel Improvements, Detroit
River, Michigan ".1

Embassy of the United States of America
Ottawa, July 23, 1956

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA
No. 266

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to
His Excellency the Ambassador of the United States of America and has the
honour to refer to his Note No. 26 of July 23, 1956, concerning certain proposed
navigation improvements that are to be undertaken in the Detroit River section
of the Great Lakes connecting channels.

The Secretary of State for External Affairs notes that the proposed improve-
ment of the Great Lakes connecting channels is to provide increased channel
dimensions in the interest of the growing needs of commerce on this waterway,
and that it was authorized by Public Law 434 of the 84th Congress of March 21,
1956. The portion of the project in the Detroit River provides for dredging
of existing channels, disposal of dredging material and the construction of

1 See footnote 2, p. 180 of this volume.
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Le Gouvernement des I tats-Unis serait reconnaissant au Gouvernement
du Canada de bien vouloir envisager d'approuver les ameliorations de la naviga-.
tion projet~es dans les eaux canadiennes de la section de la rivi~re D6troit des
chenaux de communication des Grands lacs. Comme il serait souhaitable
de commencer sans d~lai 6tablir les plans des ouvrages h construire, le Gouverne-
ment des ttats-Unis serait tr~s reconnaissant au Gouvernement canadien de lui
faire tenir sa r~ponse le plus t6t qu'il pourra.

En raison du caractre d'urgence de ces travaux, le Gouvernement des
Rtats-Unis serait d'avis que toute question de dtail pouvant se poser quant aux
operations effectuer dans cette section des chenaux devrait faire l'objet d'entre-
tiens particuliers entre M. l'Ing6nieur de district du ministre des Travaux
publics London (Ontario) [Canada] et le colonel Peter C. Hyzer, ing~nieur
de district du Genie des Ptats-Unis a Detroit (Michigan) [PItats-Unis].

M. C. R.
Pices jointes

1. Deux photocopies du plan g~n~ral des grandes lignes du projet (chenaux de communication
des Grands Lacs - section de la rivi~re de Detroit)'.

2. Deux photocopies de la carte intitul6e i Travaux d'amlioration autoris~s dans le chenal,
rivi~re de Detroit, Michigan a'.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Ottawa, le 23 juillet 1956

II

Le Secritaire d'ktat aux affaires extdrieures du Canada h l'Ambassadeur des
Atats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANADA
No 266

Le Secr~taire d']tat aux Affaires ext~rieures pr~sente ses compliments h
Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur des ]Ltats-Unis d'Am~rique et a
l'honneur de se r~f~rer h sa Note no 26, en date du 23 juillet 1956, concernant
les travaux d'am~lioration de la navigation projet~s dans la section de la rivi~re
D~troit des chenaux de communication des Grands lacs.

Le Secr~taire d'etat aux AfFaires ext~rieures note que l'am6lioration projet6e
des chenaux de communication des Grands lacs a pour objet d'agrandir les
dimensions des chenaux afin de r~pondre aux besoins croissants du commerce
sur cette voie de transport par eau, et qu'elle a &6 autoris6e par la Loi publique
no 434 du 84e Congr~s, le 21 mars 1956. La partie du projet h executer dans la
rivi~re Detroit pr~voit le dragage des chenaux existants, l'6vacuation des mati~res:

'Voir note 4 au bas de Isp. 181 de ce volume.
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compensating dykes. It is noted also that the construction programme for the
current fiscal year includes deepening of the Amherstburg channel which is
located in Canadian waters.

The Canadian Government is pleased to approve the project as outlined
in Note No. 26 subject to the following terms and conditions :

a) That the final plans for the construction of the channel, including plans
for spoil disposal areas and for the construction of the compensating dykes,
shall be approved by the Canadian authorities;

b) That Canadian contractors shall be given an equal opportunity with United
States contractors to bid on that portion of the work which lies in Canadian
territory; when, however, United States contractors are awarded contracts
for work wholly in Canada, Canadian technicians, supervisory staff and
workers should be given employment insofar as those of necessary qualifica-
tions are available, except where United States key and permanent personnel
for dredges are essential; clearance in this regard to be made through the
National Employment Service of Canada; the rates of pay and working
conditions for all labour employed in Canadian territory on the project
will be set after consultation with the Canadian Department of Labour in
accordance with the Canadian Fair Wages and Hours of Labour Act;

c) That drilling, excavations, the deposit of dredged and excavated materials
and the construction of compensating dykes shall not be carried out in
Canadian territory by any United States agencies or contractors until such
time as the Canadian authorities have made arrangements for the admission
of personnel and equipment;

d) That the Unemployment Insurance Act of Canada, and regulations there-
under, will apply to any Canadian workmen who may be employed on the
project and also to United States workmen employed on this project if they are
employed on Canadian territory by a contractor (not by the United States
Army Corps of Engineers) and cannot be covered under any employment
insurance law of the United States; if any Canadian workmen are employed
directly by the United States Army Corps of Engineers the arrangement
whereby the United States armed forces will insure Canadian employees
from July 1, 1956, will apply;

e) That the United States authorities will ensure that the necessary arrangements
are made with the authorities of the Province of Ontario concerning the
Workmen's Compensation Act of that Province;

f) That the United States authorities will ensure, in a manner satisfactory to the
Canadian authorities, that the contractor or contractors for this work will
as a matter of contract responsibility be required to: (1) perform and complete
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dragu6es et la construction de lev6es de compensation. II est not6 en outre que le
programme de construction de l'exercice financier en cours pr6voit l'approfon-
dissement du chenal d'Amherstburg, lequel est situ6 dans les eaux canadiennes.

Le Gouvernement canadien est heureux de donner son approbation au
projet expos6 dans la Note no 26, sous reserve des conditions suivantes :

a) Les plans d~finitifs de construction du chenal, y compris les plans des bassins
de d6versement des mati~res dragu~es et ceux des lev6es de compensation'i
devront 6tre approuv6s par les autorit6s canadiennes;

b) Les entrepreneurs canadiens pourront au meme titre que les entrepreneurs
des ]Etats-Unis presenter des soumissions quant la partie des travaux 4
executer en territoire canadien; toutefois, lorsque des entrepreneurs des
letats-Unis seront adjudicataires de contrats de travaux executer enti~rement
au Canada, ils devront employer par priorit6 des techniciens, des surveillants
et des travailleurs canadiens dans la mesure ohi il leur sera possible de trouver
des sujets comp6tents, exception faite du cas du personnel-cl6 permanent
et indispensable des dragues amen~es des ttats-Unis; les autorisations h cet
6gard seront donn6es par le Service national de placement du Canada;
les conditions de salaire et de travail de tous les travailleurs employ6s en
territoire canadien aux travaux susdits seront 6tablies apr~s consultation avec
le minist~re du Travail du Canada en conformit6 avec la Loi canadienne sur
les justes salaires et les heures de travail;

c) Aucun organisme ou entrepreneur des ittats-Unis n'entreprendra en territoire
canadien de forages, d'excavations, de d6versements de mati res dragu~es
ou d~blay6es ni de construction de lev6es de compensation avant que les
autorit6s canadiennes aient conclu des arrangements en vue de l'admission
du personnel et du materiel des Ptats-Unis;

d) La loi du Canada sur l'assurance-ch6mage ainsi que les r~glements 6tablis
en vertu de cette loi s'appliqueront h tous les travailleurs canadiens qui

• pourront 6tre employ6s l'ex~cution du projet, et aussi aux travailleurs des
1ttats-Unis qui y seront employ6s, s'ils le sont en territoire canadien par urt
entrepreneur (autre que le G6nie de l'Arm~e des ttats-Unis) et s'ils ne
rel~vent d'aucune loi d'assurance-travail des ttats-Unis; l'arrangement en
vertu duquel les forces armies des 8tats-Unis assureront les employ6s cana-
diens partir du ler juillet 1956 s'appliquera dans le cas des travailleurs cana-
diens qui seraient employ6s directement par le G6nie de l'Arm6e des P'tats-
Unis;

e) Les autoritds des Ptats-Unis s'entendront selon qu'il sera n6cessaire avec les
autorit6s de la province d'Ontario en ce qui concerne la loi des accidents du
travail de cette province (Workmen's Compensation Act);

f) Les autorit6s des ttats-Unis veilleront, la satisfaction des autorit6s cana1

diennes, h ce que l'entrepreneur ou les entrepreneurs adjudicataires de ces
travaux soient tenus, aux termes de leurs contrats : (1) d'ex6cuter complete-

N
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the work in accordance with the plans and specifications as duly approved
by the Canadian authorities; (2) be responsible for all damages to persons
or property that occur as a result of their fault or negligence in connection
with the prosecution of the work; (3) carry adequate insurance commensurate
with that responsibility; (4) satisfy the requirements of the applicable Cana-
dian law.

g) That the works to be carried out in Canadian territory shall be without
prejudice to the sovereign rights of Canada;

h) That during the progress of the work, and subsequent thereto, such sound-
ings, gaugings and meterings shall be carried out by the United States
authorities as the Canadian authorities may require, and the Canadian author-
ities kept informed of the results obtained; authorized Canadian Government
representatives shall be free at all times to inspect the works during progress,
and shall be permitted to continue to make such check surveys with sound-
ings, meterings and gaugings, in any part of the Detroit River as may be
considered desirable at any time;

i) That any machine, plant, vessel, barge or the operators or crews thereof,
used on these works, shall not be permitted to tie up, discharge ashes, fuel
oil, waste oil, etc., or to commit any other nuisance in a manner prejudicial
to the health, well-being and activities of the owners and/or users of land
or water areas in Canadian territory during the progress of, or subsequent
to, the carrying out of these works; the attention of the United States authori-
ties is also drawn to Section 33 of the Fisheries Act of Canada and Section 40
of the Regulations under the Migratory Birds Convention Act which refer
to the pollution of waters with specific reference to the effect upon fish and
migratory birds;

j) Supplementary or administrative arrangements concerning this project may
be made from time to time between authorized agencies of the two Govern-
ments.

T. LEM. C.
Ottawa, October 26, 1956

III

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary of State
for External Affairs

No. 206

The Charg6 d'Affaires, ad interim, of the United States of America presents
his compliments to the Secretary of State for External Affairs and has the honor
to refer to Note No. 266 of October 26, 1956 from the Department of External
Affairs, approving on behalf of the Canadian Government, subject to certain
conditions, the proposed navigation improvements which are to be undertaken
in the Detroit River Section of the Great Lakes connecting channels.

No. 4039
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ment les travaux en conformit6 des plans et devis dfment approuv6s par les
autorit6s canadiennes; (2) d'assumer la responsabilit6 de tous torts ou dom-
mages qui pourront etre causes aux personnes ou aux biens, par leur faute
ou n6gligence, h l'occasion de l'ex6cution des travaux; (3) d'&tre assur6s pour
des sommes proportionn6es i ces responsabilit6s; (4) de satisfaire aux con-
ditions de la l6gislation canadienne applicable en l'esp~ce;

g) Les travaux h executer en territoire canadien ne porteront aucun pr6judice
aux droits de souverainet6 du Canada;

h) Pendant l'ex6cution des travaux et apr~s, les autorit6s des ttats-Unis proc6-
deront tous sondages et autres mesurages que les autorit6s canadiennes
pourront exiger, et elles renseigneront constamment les autorit6s canadiennes
sur les r6sultats de ces op6rations; les repr6sentants autoris6s du Gouverne-
ment canadien seront libres en tout temps de faire l'inspection des travaux
en cours et auront la permission de continuer h faire de tels relev6s de v6ri-
fication par le moyen de sondages et autres mesurages dans toute partie de la
rivi~re D6troit selon qu'elles pourront en tout temps le juger utile;

i) Les machines, usines, vaisseaux, barges et leurs op6rateurs ou 6quipages qui
serviront l'ex6cution de ces travaux ne devront pas &re amarr6s, d6verser
des cendres, du mazout, des d6chets huileux, etc., ni rien d'autre qui puisse
nuire la sant6, au confort ou l'activit6 des propri&aires ou usagers d'6ten-
dues de terre ou d'eau situ6es en territoire canadien, soit pendant l'ex6cution
desdits travaux soit apr~s; en outre, les autorit6s des letats-Unis sont invit6es
t prendre note de l'article 33 de la Loi canadienne sur les p6cheries et de

l'article 40 des R~glements 6tablis en vertu de la Loi sur la Convention con-
cernant les oiseaux migrateurs, qui ont trait i la pollution des eaux quant

ses effets sur les poissons et les oiseaux migrateurs;
j) Les services autoris~s des deux Gouvernements pourront au besoin conclure

des arrangements compl6mentaires ou administratifs en ce qui concerne ce
projet.

T. LEM. C.
Ottawa, le 26 octobre 1956

III

Le Chargd d'affaires des ltats-Unis d'Amique au Secritaire d'l~tat aux affaires
extdrieures du Canada

No 206

Le Charg6 d'Affaires par interim des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses
compliments au Secr&aire d'etat aux Affaires Ext6rieures et a l'honneur de se
r6f6rer a la Note no 266, en date du 26 octobre 1956, par laquelle le Ministre
des Affaires Ext6rieures, au nom du Gouvernement du Canada, donnait son
accord, sous r6serve de certaines conditions, aux travaux d'amdlioration de la
navigation qui doivent 8tre execut6s dans la section de la rivi~re D&roit des
chenaux de communication des Grands lacs.

N- 4039
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The Charge d'Affaires, ad interim, has the honor to confirm the acceptance
by the Government of the United States of America of the conditions set forth
by the Canadian Government in Note No. 266 and to state that the Government
of the United States considers the arrangements for the proposed project to
have been completed on October 26, 1956.

Embassy of the United States of America

Ottawa, February 26, 1957

No. 4039
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Le Charg6 d'Affaires par int6rim a l'honneur de confirmer que le Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Amrique agr6e les conditions pos6es par le Gouverne-
ment du Canada dans la Note no 266, et de d6clarer que le Gouvernement des
letats-Unis d'Am6rique considre comme conclus, A compter du 26 octobre
1956, les arrangements relatifs aux travaux propos6s.

Ambassade des tats-Unis d'Amrique

Ottawa, le 26 fivrier 1957

N- 4039
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No. 4040. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO A MILI-
TARY ASSISTANCE ADVISORY GROUP. MANAGUA,
17 JANUARY AND 9 FEBRUARY 1957

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 64
Managua, January 17, 1957

Excellency

I have the honor to refer to the following agreements between our two
Governments : Military Assistance Agreement of April 23, 1954,2 Army Mission
Agreement of November 19, 19533 and Air Force Mission Agreement of Novem-
ber 19, 1952.4

It is proposed that, notwithstanding the provisions of Article 7 and 8 of the
Army and Air Force Mission Agreements, the members of the Missions provided
for under these Agreements may also perform the functions specified in Article
V of the Military Assistance Agreement of April 23, 1954. The Chief of the.
Army Mission would be designated as Chief of the Military Assistance Advisory
Group provided for under the provisions of Article V, would receive the privileges
and have the immunities provided for under Article V in addition to any he may
have under the Army Mission Agreement and, in carrying out his duties as
Chief of the Military Assistance Advisory Group, would be under the direction
and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the United States of
America. Other members of the Army and Air Force Missions, when per-
forming functions of the Military Assistance Advisory Group, would also act
under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the
United States of America and would be governed by the terms of the respective
Mission Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency's Government,
this Note and Your Excellency's Note in reply shall be considered an agreement

1 Came into force on 9 February 1957 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 229, p. 37.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 206, p. 117.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 3, and Vol. 277.
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between our two Governments on this matter which shall enter into force on
the date of receipt of Your Excellency's reply and shall continue in force con-
currently with the Military Assistance Agreement of April 23, 1954.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas E. WHELAN

His Excellency Alejandro Montiel Argiiello
Minister of Foreign Affairs
Managua, D.N.

II

The Nicaraguan Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIBLICA DE NICARAGUA

AM RICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento Diplomitico

EJA No. 016

Managua, D. N., 9 de Febrero de 1957

Sefior Encargado :

Tengo el honor de comunicar recibo
de la atenta nota de esa Embajada
No. 64 fechada 17 de Enero del afio
en curso, en la que se refiere a los
siguientes acuerdos vigentes entre nues-
tros Gobiernos: Acuerdo de Ayuda
Militar del 23 de Abril de 1954;
Acuerdo de la Misi6n del Ejfrcito del
19 de Noviembre de 1953 y Acuerdo
de la Misi6n de la Fuerza Afrea del
19 de Noviembre de 1952.

En la que me honro en contestar
se propone que, no obstante las dis-

posiciones del articulo 7 y 8 de los
Acuerdos del Ej~rcito y de la Misi6n

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic Department

EJA No. 016

Managua, D.N., February 9, 1957

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge
receipt of your Embassy's courteous
note No. 64, dated January 17 of this
year, relating to the following agree-
ments in force between our Govern-
ments : Military Assistance Agree-
ment of April 23, 1954; Army Mission
Agreement of November 19, 1953, and
Air Force Mission Agreement of
November 19, 1952.

In the note to which I have the honor
to reply it is proposed that, notwith-
standing the provisions of Article 7
and 8 of the Army and Air Force

1 Translation by the Government of the United States of America.

9 Traduction du Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique.

N- 4040



194 United Nations - Treaty Series 1957

de la Fuerza A6rea, los miembros de
las Misiones provistos de conformidad
con estos Acuerdos pueden tambi6n
desempefiar las funciones especificadas
en el Articulo V del Acuerdo de
Ayuda Militar del 23 de Abril de f954.
El Jefe de la Misi6n del Ej6rcito seria
designado como Jefe del Grupo Con-
sultivo de Ayuda Militar provisto de
acuerdo con las disposiciones del
Articulo V, recibiria los privilegios y
tendria las inmunidades provistas de
acuerdo con el Articulo V Adems de
cualesquiera que pueda tener de con-
formidad con el Acuerdo de la Misi6n
del Ej6rcito y, al realizar sus deberes
como Jefe del Grupo Consultivo de
Ayuda Militar, estaria bajo la direcci6n
y control del Jefe de la Misi6n Diplo-
mAtica de los Estados Unidos de
Am6rica. Otros miembros de las Mi-
siones del Ej6rcito y de la Fuerza
A6rea, cuando desempefien funciones
del Grupo Consultivo de Ayuda Mili-
tar, actuarin tambi6n bajo la direcci6n
y control del Jefe de la Misi6n Diplo-
mAtica de los Estados Unidos de
Am6rica y se regirAn de acuerdo con
los t6rminos del Acuerdo de la Misi6n
respectiva.

Se manifiesta asimismo, que si
dichas propuestas se consideran acepta-
bles por nuestro Gobierno, la nota
recibida y la presente de respuesta
serin consideradas como un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos sobre
este asunto, el cual entrarA en vigor
concurrentemente con el Acuerdo de
Ayuda Militar del 23 de Abril de f954.

En respuesta plAceme comunicar a
Vuestra Sefioria que mi Gobierno ha
encontrado aceptables dichas propues-
tas, lo que ruego hacerlo del conoci-
miento de Su Ilustrado Gobierno.

No. 4040

Mission Agreements, the members
of the Missions provided for under
these Agreements may also perform
the functions specified in Article V of
the Military Assistance Agreement of
April 23, 1954. The Chief of the
Army Mission would be designated as
Chief of the Military Assistance Ad-
visory Group provided for under the
provisions of Article V, would receive
the privileges and have the immunities
provided for under Article V in addi-
tion to any he may have under the
Army Mission Agreement and, in
carrying out his duties as Chief of the
Military Assistance Advisory Group,
would be under the direction and
control of the Chief of the Diplomatic
Mission of the United States of
America. Other members of theArmy
and Air Force Missions, when per-
forming functions of the Military
Assistance Advisory Group, will also
act under the direction and control
of the Chief of the Diplomatic Mission
of the United States of America and
will be governed by the terms of the
respective Mission Agreement.

It is also stated that, if the foregoing
proposals are considered acceptable
to our Government, the note received
and this note in reply shall be consi-
dered an agreement between our two
Governments on this matter, which
shall enter into force concurrently
with the Military Assistance Agree-
ment of April 23, 1954.

In reply I am happy to inform you
that my Government has found the
said proposals acceptable, and I shall
appreciate your communicating this
fact to your Government.
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Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi muy distinguida consideraci6n.

A. MONTIEL ARGUELLO

A Su Sefioria
Don Edward Glion Curtis Jr.
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos
de America

I avail myself of the opportunity
to renew to you the assurances of my
very distinguished consideration.

A. MONTIEL ARGUELLO

Mr. Edward Glion Curtis, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States
of America

N- 4040
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 4040. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UgI AC-
CORD' ENTRE LES VTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET' LE
NICARAGUA RELATIF A UN GROUPE CONSULTATIF
POUR L'ASSISTANCE MILITAIRE. MANAGUA, 17 JAN-
VIER ET 9 F1PVRIER 1957

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extdrieures
du Nicaragua

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 64
Managua, le 17 janvier 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux accords suivants entre nos deux Gouverne-
ments : Accord relatif l'assistance militaire, du 23 avril 19542, Accord relatif

l'envoi d'une Mission militaire, du 19 novembre 19533, et Accord relatif h
l'envoi d'une Mission de l'aviation militaire, du 19 novembre 19524.

I1 est propos6 que, nonobstant les dispositions des articles 7 et 8 des Accords
sur l'envoi d'une Mission militaire et d'une Mission de l'aviation militaire,
les membres des missions pr~vues dans lesdits accords puissent aussi exercer les
fonctions 6nonc6es h 1article V de l'Accord relatif l'assistance militaire, en
date du 23 avril 1954. Le Chef de la Mission militaire serait d~sign6 comme chef
du Groupe consultatif pour l'assistance militaire cr66 en application des clauses
de P'article V; il se verrait accorder des privilges et immunit6s vis6s h l'article V
en plus de ceux dont il peut jouir dans le cadre de l'Accord relatif l'envoi
d'une Mission militaire et, dans l'accomplissement de ses fonctions de chef du
Groupe consultatif pour l'assistance militaire, il serait plac6 sous la direction
et l'autorit6 du Chef de la Mission diplomatique des ttats-Unis d'Amerique.
Les autres membres de la Mission militaire et de la Mission de l'aviation mili-
taire, lorsqu'ils s'acquitteraient de fonctions en tant que membres du Groupe
consultatif pour l'assistance militaire, seraient 6galement plac6s sous la direction
et l'autorit6 du Chef de la Mission diplomatique des t1tats-Unis d'Am6rique et
seraient soumis aux dispositions de l'Accord relatif h leurs missions respectives.

I Entr6 en vigueur le 9 fivrier 1957 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 229, p. 37.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 206, p. 117.
'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 186, p. 3, et vol. 277.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 197

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Votre Excellence, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence seront
considr6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en
la mati~re, qui prendra effet la date de la reception de la r~ponse de Votre
Excellence et restera en vigueur concurremment avec l'Accord relatif l'assis-
tance militaire du 23 avril 1954.

Veuillez agr~er, etc.

Thomas E. WHELAN

Son Excellence Monsieur Alejandro Montiel Argiiello
Ministre des relations ext6rieures
Managua (D.N.)

II

Le Ministre des relations extrieures du Nicaragua au Chargi d'affaires des tats-
Unis d'Amdrique

RIPUBLIQUE DU NICARAGUA (AMIRIQUE CENTRALE)

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Service diplomatique

EJA no 016

Managua (D. N.), le 9 f~vrier 1957

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 64 de votre Ambassade,
en date du 17 janvier 1957, relative aux accords suivants entre nos deux Gou-
vernements : Accord relatif h l'assistance militaire, du 23 avril 1954, Accord
relatif h l'envoi d'une Mission militaire, du 19 novembre 1953, et Accord relatif
h l'envoi d'une Mission de l'aviation militaire, du 19 novembre 1952.

Aux termes de ladite note, il est propos6 que, nonobstant les dispositions
des articles 7 et 8 des Accords sur l'envoi d'une Mission militaire et d'une
Mission de l'aviation militaire, les membres des missions pr6vues dans lesdits
Accords puissent aussi exercer les fonctions 6nonc~es a l'article V de l'Accord
relatif h l'assistance militaire, en date du 23 avril 1954. Le Chef de la Mission
militaire serait d~sign6 comme chef du Groupe consultatif pour l'assistance
militaire cr66 en application des clauses de l'article V; il se verrait accorder les
privileges et immunit6s vis6s l'article V, en plus de deux dont il peut jouir
dans le cadre de l'Accord relatif l'envoi d'une Mission militaire et, dans l'ac-
complissement de ses fonctions de chef du Groupe consultatif pour l'assistance
militaire, il serait plac6 sous la direction et l'autorit6 du Chef de la Mission
,diplomatique des Rtats-Unis d'Am6rique. Les autres membres de la Mission

N- 4040
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militaire et de la Mission de raviation militaire, lorsqu'ils s'acquitteraient de
fonctions en tant que membres du Groupe consultatif pour I'assistance mili-
taire, seraient 6galement plac6s sous la direction et 'autorit6 du Chef de la
Mission diplomatique des ttats-Unis d'Amgrique et seraient soumis aux dis-
positions de 'Accord relatif leurs missions respectives.

La m~me note precise que, si les propositions qui pr6cdent rencontrent
I'agrgment de mon Gouvernement, ladite note et la prgsente r~ponse seront
consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en
la mati&re qui entrera en vigueur concurremment avec 'Accord relatif A 1'assis-
tance militaire du 23 avril 1954.

En rgponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que ces propositions ren-
contrent 'agr~ment de mon Gouvernement et de vous prier de bien vouloir
en informer votre Gouvernement.

Je saisis, etc.
A. MONTIEL ARGOELLO

Monsieur Edward Glion Curtis, Jr
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique

No. 4040
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No. 4041. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO EXEMP-
TION OF MERCHANT VESSELS FROM ADMEASURE-
MENT REQUIREMENTS. CARACAS, 21 FEBRUARY 1957

I

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

CARACAS, VENEZUELA

No. 217
February 21, 1957

Excellency
I have the honor to refer to the previously expressed desire of my Govern-

ment to conclude an agreement with the Republic of Venezuela by which the
merchant vessels of the United States of America which call at Venezuelan
ports, and the ships of Venezuelan registry calling at ports of the United States,
each may be exempted from any requirement of admeasurement by the port
authorities of the other nation.

Under the law of the United States, merchant ships of Venezuelan registry
calling at ports of the United States are not required to be admeasured by the
authorities of the United States, unless their tonnage certificates are manifestly
incorrect. I have the honor, therefore, to request, for the benefit of United
States merchant vessels calling at Venezuelan ports, the exemption from the
requirement of admeasurement by Venezuelan authorities provided in the
Single Paragraph of Article 33 of the Venezuelan Navigation Law, except in so
far as the tonnage certificates of such vessels may be open to doubt with respect
to data contained in them.

If this arrangement is acceptable to the Government of Venezuela, my
Government will consider this note and Your Excellency's note in reply con-
curring therein as constituting an agreement between our respective govern-
ments which shall take effect on the date of receipt of your reply note.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Dempster MCINTOSH
His Excellency Dr. Jos6 Loreto Arismendi
Minister of Foreign Relations
Caracas

I Came into force on 21 February 1957 by the exchange of the said notes.
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II

The Venezuelan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIUBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Polltica Econ6mica

No. 00922 (D)

Caracas, 21 Feb. 1957

Sefior Embajador :

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia en la ocasi6n de referirme
al deseo de Vuestro Gobierno de que
Venezuela otorgue a los Estados Uni-
dos de Am6rica el beneficio de reci-
procidad previsto en el parigrafo
6nico del Articulo 33 de la Ley de
Navegaci6n y por el cual se exime del
requisito de arqueo en los puertos de
la Repfiblica a los buques de aquellas
naciones que otorguen a los navios
venezolanos el mismo beneficio.

Me es placentero manifestarle, a
nombre de mi Gobierno, que la
Repfiblica conviene en otorgar dicho
beneficio a los barcos registrados en
los Estados Unidos de Am6rica, siem-
pre que Ia misma exenci6n sea con-
cedida a los barcos registrados en
Venezuela que toquen en los puertos
de los Estados Unidos de Am6rica,
con excepci6n de aquellos buques cuyo
certificado de arqueo presente dudas
respecto a los datos contenidos en 61.

Esta nota y la de Vuestra Excelencia
en el mismo sentido, serAn considera-
das como constitutivas de un Acuerdo
entre los dos Gobiernos, que surtiria
efectos desde el dia de la fecha.

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Division of Economic Policy

No. 00922 (D)

Caracas, February 21, 1957

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to the
desire of Your Excellency's Govein-
ment that Venezuela grant to the United
States of America the benefit of
reciprocity provided for in the sole
paragraph of Article 33 of the Naviga-
tion Law, whereby the vessels of
nations that accord the same benefit
to Venezuelan vessels are exempted
from the requirement of admeasure-
ment in the ports of the Republic.

I take pleasure in informing you,
in the name of my Government, that
the Republic agrees to grant that
benefit to vessels registered in the
United States of America, provided
the same exemption is granted to
vessels registered in Venezuela that
touch at ports in the United States of
America, with the exception of vessels
whose admeasurement certificates
create doubts regarding the data con-
tained in them.

This note and Your Excellency's
note to the same effect will be con-
sidered as constituting an agreement
between the two' Governments, which
will enter into force on today's date.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique.
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Vdlgome de la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mds alta y distinguida
consideraci6n.

J. L. ARISMENDI

[SELLO]

Al Excelentisimo
Sefior Dempster McIntosh
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Am6rica

Presente

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

J. L. ARISMENDI

[S AL]

His Excellency
Dempster McIntosh
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4041. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
VENEZUELA TENDANT A DISPENSER LES NAVIRES
MARCHANDS DES FORMALITIS DE JAUGEAGE. CA-
RACAS, 21 FIVRIER 1957

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exterieures
du Venezuela

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES -TATS-UNIS

CARACAS (VENEZUELA)
No 217

Le 21 f6vrier 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de rappeler que mon Gouvernement a exprim6 le d6sir de
conclure un accord avec la R6publique du Venezuela en vue de dispenser les
navires marchands des ittats-Unis d'Am6rique qui font escale dans les ports
vdnzudliens et les navires immatriculds au Venezuela qui font escale dans les
ports des ttats-Unis des formalitds de jaugeage imposdes par les autoritds
portuaires de Pautre & tat.

En vertu de la lgislation des ]tats-Unis, les autoritds des ]tats-Unis
ne sont tenues de jauger les navires marchands immatriculs au Venezuela qui
font escale dans les ports des ]tats-Unis que si leur certificat de jauge est mani-
festement inexact. J'ai l'honneur, en consequence, de demander que les navires
marchands des tats-Unis qui font escale dans les ports vdn6zudliens soient
dispensds de formalitds de jaugeage impos6es par les autoritds v6nzudliennes,
en application du paragraphe unique de l'article 33 de la loi du Venezuela sur
la navigation, sauf dans la mesure oii les donn6es inscrites dans leur certificat
de jauge sont sujettes A caution.

Si cet arrangement rencontre l'agrdment du Gouvernement v6nzudlien,
mon Gouvernement consid6rera la prdsente note et la rdponse de Votre Ex-
cellence dans le m~me sens comme constituant, entre nos Gouvernements respec-
tifs, un accord qui entrera en vigueur A la date de la r6ception de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Dempster MCINTOSH

Son Excellence Monsieur Jos6 Loreto Arismendi
Ministre des relations extdrieures
Caracas

I Entr6 en vigueur le 21 fivrier 1957 par l'change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extieures du Venezuela ti l'Ambassadeur des kgtats-Unis
d'Am&ique

RiPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Direction de la politique 6conomique
No 00922 (D)

Caracas, le 2f f~vrier 1957
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la note par laquelle votre Gouvernement
rappelle son d~sir que le Venezuela accorde aux ttats-Unis d'Am6rique le
b~n~fice de la r~ciprocit6 pr~vue dans le paragraphe unique de l'article 33 de la
loi sur la navigation, aux termes duquel sont dispenses de formalit~s de jaugeage
dans les ports de la R~publique les navires des ftats qui accordent le m~me b6n6-
fice aux navires v~n~zu~liens.

J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence, au nom de mon Gouverne-
ment, que la R6publique accepte d'accorder ledit b6n~fice aux navires imma-
triculs aux ittats-Unis d'Am6rique condition que la m~me dispense soit
octroy~e aux navires immatriculks au Venezuela qui font escale dans les ports
des ttats-Unis d'Am~rique, exception faite des navires dont le certificat de
jauge contient des donn~es sujettes caution.

La pr~sente note et la note de Votre Excellence dans le m~me sens seront
consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur h la date de la pr~sente note.

Veuillez agrer, etc.

J. L. ARISMENDI

[scEAu]
Son Excellence Monsieur Dempster McIntosh
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
En Ville
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No. 4042. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PRO-
VISIONAD ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
AIR TRANSPORT SERVICES. MEXICO, 7 MARCH 1957

I

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MIXICO

501404

M6xico, D. F., a 7 de marzo de 1957
Sefior Embajador:

Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
M~xico, en el deseo de contribuir al mejoramiento de los transportes a~reos
entre nuestros dos paises, estA dispuesto a celebrar un arreglo provisional sobre
aviaci6n civil con el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, en los t6rminos
del Memorindum de Entendimiento y su Anexo, que acompafio a la presente
nota.

Si, como tengo entendido, el Gobierno de los Estados Unidos de America
estA anuente tambi6n a concluir tal arreglo sobre las mismas bases, la presente
nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia por la que tenga a bien comuni-
carme que su Gobierno acepta el Memorandum de Entendimiento y su Anexo
arriba mencionados, constituirin un arreglo provisional sobre aviaci6n civil
entre los dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta consideraci6n.

L. P. N.
Anexos.

Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

1 Came into force on 5 June 1957, ninety days after the date of the exchange of notes, in
accordance with paragraph 5 of the memorandum of understanding.
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

1. - Las autoridades aeroniuticas del Gobierno de M6xico concederin permiso
a las lineas a6reas que designe el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para
efectuar servicios a6reos en las rutas a6reas especificadas a continuaci6n, via puntos
intermedios y en ambas direcciones, asi como para hacer escalas regulares en los puntos
que se mencionan en este pfrrafo:

A. - Nueva York, Washington-Ciudad de M6xico.
B. - Chicago, Dallas, San Antonio-Ciudad de M6xico, via puntos intermedios en los

Estados Unidos.
C. - Los Angeles-Ciudad de M6xico, via puntos intermedios en los Estados Unidos.
D. - Nueva Orleans-Ciudad de M6xico.
E. - Nueva Orleans-M6rida y mis alli a Guatemala y m~s alli.
F. - Miami-M6rida y mis allM a Guatemala y mis allA.
G. - Houston, Brownsville-Tampico, Ciudad de M6xico, Tapachula y mis allia a

Guatemala y mis alld.

Las autoridades aeroniuticas del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
concederin permiso a las lineas a6reas que designe el Gobierno de M6xico para efectuar
servicios a6reos en cada una de las rutas afreas especificadas a continuaci6n, via puntos
intermedios y en ambas direcciones, asi como para hacer escalas regulares en los puntos
que se mencionan en este pirrafo :
A. - Ciudad de Mexico-Washington, Nueva York.
B. - Ciudad de M6xico-Chicago, via puntos intermedios en M6xico.
C. - Ciudad de Mexico-Los Angeles, via puntos intermedios en Mexico.
D. - Ciudad de M6xico-Nueva Orleans, via puntos intermedios en M6xico.
E. - Ciudad de M6xico-Miami y mis allA, via puntos intermedios en M6xico.
F. - Ciudad de M6xico-San Antonio, via puntos intermedios en M6xico.
G. - (Pendiente).

2. - Ambas partes convienen en no designar, por ahora, mis de una sola linea
a6rea en cada ruta.

3. - A opci6n de una linea a6rea designada por cualquiera de los dos paises, se
podri omitir escalas en cualquiera de las rutas especificadas, ya sea en uno o en todos
los vuelos.

4. - Las operaciones aeronduticas de las lineas designadas se regirin por los
principios consignados en el anexo a este Memorandum de Entendimiento.

5. - El presente arreglo provisional entrari en vigor noventa dias despu6s de la
fecha del canje de notas.

6. - El arreglo terminard el 30 de junio de 1959.

7. - A solicitud de cualquiera de los dos Gobiernos, hecha con anterioridad al
30 de mayo de 1959, se podrAn entablar conversaciones con miras a ilegar a un acuerdo
sobre el r6gimen que pudiera normar despu6s del 30 de junio de 1959 el transporte
a6reo ntre los dos paises.

N- 4042



208 United Nations - Treaty Series 1957

ANEXO

I

A) El tdrmino ( autoridades aeroniuticas * significa, en el caso de los Estados Unidos
de Am6rica, la Junta de Aeroniutica Civil o la persona o agencia que fuere autorizada
para desempefiar las funciones que ejerce en la actualidad la Junta de Aeroniutica Civil;
y, en el caso de los Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria de Comunicaciones y Obras
Pdblicas o la persona o Entidad que fuere autorizada para desempefiar las funciones que
en la actualidad ejerce la Secretaria de Comunicaciones y Obras Pdblicas precitada.

B) El tdrmino ( linea designada s significa la linea a~rea que, mediante notificaci6n
escrita a la otra parte, hubiere sido designada por una de las partes para dar servicio en
la ruta o rutas especificas indicadas en el Memorandum de Entendimiento.

C) El tdrmino 4 territorio ), con relaci6n a un Estado, significa las regiones terrestres
y las aguas territoriales adyacentes a ellas, bajo la soberania, dominio, protecci6n, man-
dato o fideicomiso de dicho Estado.

D) El t6rmino ( servicio areo S> significa el servicio a~reo, sujeto a un itinerario
regular, y prestado por medio de aeronaves, para el transporte pblico de pasajeros,
correo o carga.

E) El tdrmino s(servicio a~reo internacional ) significa el servicio a~reo cuyas
aeronaves vuelen sobre el territorio de mis de un Estado.

F) El t~rmino ( escala tcnica s significa aterrizar para otros fines que los de tomar
o dejar pasajeros, carga o correo.

II

Cada una de las partes concede a la otra los derechos necesarios para la prestaci6n
de servicios adreos por las lineas adreas designadas, como sigue: derechos de trinsito,
de hacer escalas tcnicas, y de entrar y salir en vuelos comerciales relacionados con el
trifico internacional de pasajeros, carga y correo en los puntos de su territorio que se
mencionan en cada una de las rutas especificadas en el Memorindum de Entendimiento.
El hecho de que tales derechos no sean ejercidos inmediatamente no impedirA que las
lineas a~reas de la parte a la cual se hayan concedido tales derechos inauguren posterior-
mente servicios a6reos en las rutas especificadas en el Memorandum de Entendimiento.

III

El servicio areo de una ruta determinada podri ser inaugurado ya sea inmediata-
mente o en una fecha futura, a opci6n de la parte a la cual se concedan los derechos
por una linea adrea, o lineas adreas, de dicha parte, despu~s de que esa parte hubiere
designado a dicha linea area, o lineas adreas, para dar servicio en esa ruta y la otra
parte hubiere concedido el permiso correspondiente para funcionar. Dicha otra parte
estard obligada, con sujeci6n a la Secci6n IV, a otorgar el permiso, con la condici6n de
que podri exigir a la linea a~rea, o lineas a6reas designadas, que Ilenen los requisitos de
las autoridades aeroniuticas competentes de dicha Parte, conforme a las Leyes y regla-
mentos ordinariamente aplicados por dichas autoridades, antes de que se les permita
dedicarse a prestar el servicio previsto en el Memorindum de Entendimiento y en este
Anexo.
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IV

Cada parte se reserva el derecho de no conceder o de revocar a una linea a6rea
designada por la otra parte el permiso para prestar el servicio a~reo estipulado en la
Secci6n III de este Anexo, en el caso de no estar satisfactoriamente convencida de que
una proporci6n importante de la propiedad y control efectivo de dicha linea a6rea est~n
en manos de nacionales de la otra parte, o en el caso de que dicha linea a6rea no cum-
pliere con las leyes y reglamentos mencionados en la Secci6n V del presente Anexo,
o en el caso de que la linea a6rea o el Gobierno que la designa dejaren de llenar las
condiciones bajo las cuales se otorgan los derechos, de conformidad con el Arreglo
Provisional.

V

A) Las leyes y reglamentos de una parte relativos a la admisi6n en su territorio,
o a la salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas en la navegaci6n area internacional, o
relativos al funcionamiento y navegaci6n de tales aeronaves mientras se encuentren
dentro de su territorio, serin aplicados a las aeronaves de la linea area o lineas a~reas
designadas por la otra parte y serin cumplidos por dichas aeronaves a la entrada o a
la salida del territorio de la primera parte y mientras est6n dentro de 61.

B) Las leyes y reglamentos de una parte relativos a la admisi6n en su territorio,
o a la salida de 6ste, de los pasajeros, la tripulaci6n o la carga de las aeronaves, tales
como reglamentos de entrada, despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y cuarentena,
serin cumplidos por dichos pasajeros, tripulaci6n o carga de la otra parte, o en su nombre
por agentes de los mismos, a la entrada o salida del territorio de la primera parte, o
mientras est~n dentro de 61.

VI

Los certificados de navegabilidad, titulos de aptitud, las licencias expedidas o conva-
lidadas por una parte, que estuvieren todavia en vigor, serAn aceptados como vilidos
por la otra parte a los fines de funcionar en las rutas y servicios estipulados en el Memo-
rAndum de Entendimiento y en este Anexo, con la condici6n de que los requisitos que
se hayan exigido para expedir o convalidar dichos certificados o licencias sean iguales
o mis altos que las normas minimas que pudieran establecerse de conformidad con la
Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional. Sin embargo, cada parte se reserva el
derecho de negarse a aceptar, para fines de vuelo sobre su propio territorio, los titulos
de aptitud y licencias concedidas a sus propios nacionales por otro Estado.

VII

Con el fin de impedir pricticas discriminatorias y para asegurar la igualdad de
tratamiento, ambas partes acuerdan observar adems los siguientes principios :

a) Cada una de las partes podrA imponer o permitir que se impongan tarifas justas
y razonables por el uso de aeropuertos pitblicos y otras facilidades bajo su autoridad.
Sin embargo, cada una de las partes conviene en que dichas tarifas no serAn mayores
que las que serian pagadas por el uso de dichos aeropuertos y facilidades por sus aeronaves
nacionales dedicadas a servicios similares internacionales.
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b) El combustible, aceites lubricantes, materiales t6cnicos fungibles, piezas de
repuesto, equipo corriente y provisiones introducidos en el territorio de una parte por
la otra parte o por sus nacionales para uso exclusivo de las aeronaves de dicha parte,
estarin exentos, a base de reciprocidad, de los impuestos de aduana, derechos de inspec-
ci6n, y otros impuestos o gravamenes nacionales.

c) El combustible, aceites lubricantes, otros materiales t~cnicos fungibles, piezas
de repuesto, equipo corriente y provisiones que se retuvieren a bordo de las aeronaves de
las lineas a6reas de una parte autorizadas a funcionar en las rutas y servicios estipulados
en el Memorandum de Entendimiento y en este Anexo seran exonerados, a base de
reciprocidad, a su ilegada al territorio de la otra parte o a su salida de 61, de impuestos
de aduana, derechos de inspecci6n y otros impuestos o gravimenes nacionales, aun
cuando dichos articulos sean usados o consumidos por dichas aeronaves en vuelos dentro
del referido territorio.

d) El combustible, aceites lubricantes, otros materiales t~cnicos fungibles, piezas
de repuesto, equipo corriente y provisiones puestos a bordo de las aeronaves de las
lineas de una parte en el territorio de la otra y usados en servicios internacionales, estarin
exentos, a base de reciprocidad, de impuestos de aduanas, arbitrios, derechos de inspec-
ci6n y otros impuestos o gravAmenes nacionales.

VIII

Habri oportunidad equitativa y en igualdad de circunstancias para que las lineas
a~reas de cada parte presten servicio en las rutas estipuladas en el Memorandum de
Entendimiento.

Ix

En la explotaci6n de los servicios troncales, descritos en el Memorindum de Enten-
dimiento, por las lineas areas de cualquiera de las partes, se tomarAn en consideraci6n
los intereses de las lineas a6reas de la otra parte, a fin de no afectar indebidamente los
servicios que estas iltimas presten en la totalidad o parte de las mismas rutas.

x

Los servicios prestados al pdiblico por las lineas a6reas que funcionaren de acuerdo
con el Arreglo Provisional deberAn guardar estrecha relaci6n con la necesidad pfiblica
de tales servicios.

Queda entendido que los servicios que preste una linea a6rea designada conforme
al MemorAndum de Entendimiento y a este Anexo retendrin el objetivo primario de
proporcionar transporte a6reo con capacidad adecuada a las necesidades del trAfico entre
su pals nacional y los paises terminales del trAfico. El derecho de embarcar o desembarcar,
en la prestaci6n de dichos servicios, trAfico internacional destinado a terceros paises o
procedente de ellos en algin punto o puntos de las rutas especificadas en el Memorandum
de Entendimiento se ejercerA conforme a los principios generales de evoluci6n met6dica,
que ambas partes aceptan, y estarA sujeto al principio general de que la capacidad de
transporte a6reo debe guardar proporci6n :

a) Con las necesidades del trifico entre el pals de origen y los paises adonde va
destinado finalmente el trAfico;
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b) Con las necesidades del servicio de las lineas a6reas directas; y
c) Con las necesidades del trdfico de la regi6n por donde pasa la linea a6rea, despu6s

de tomarse en consideraci6n los servicios locales y regionales.

Ambas partes convienen en reconocer que el tr~fico de quinta libertad es comple-
mentario de los requerimientos del trifico de las rutas entre los territorios de las partes
y a la vez subsidiario en relaci6n a los requerimientos del trifico de tercera y cuarta
libertades entre el territorio de la otra parte y un pais de la ruta.

Con relaci6n a esto ambas partes reconocen que el desarrollo de servicios locales y
regionales es un derecho legitimo de sus respectivos paises. Acuerdan por lo tanto
consultarse peri6dicamente sobre la manera en que las normas de esta Secci6n sean
cumplidas por sus respectivas lineas a6reas, con el fin de asegurar que sus intereses en
los servicios locales y regionales y tambi6n en sus servicios continentales no sufran
perjuicios.

Toda ruptura de carga justificable por razones de economia de explotaci6n seri
admitida en cualquier escala de las rutas designadas. No obstante, ninguna ruptura de
carga podrd efectuarse en los territorios de una u otra de las partes, cuando ello modi-
fique las caracteristicas de la explotaci6n de un servicio de largo recorrido o sea incom-
patible con los principios enunciados en el presente Anexo.

Cuando una de las partes considere, despu6s de un periodo de observaci6n no
menor de noventa dfas, que un aumento de capacidad o de frecuencia ofrecido por una
linea a~rea de la otra parte es injustificado o perjudicial para los servicios de su respectiva
linea a6rea, notificari a la otra parte su objeci6n a efecto de que se inicien consultas
entre las autoridades aeronduticas competentes y se resuelva de comfin acuerdo la
objeci6n en un plazo que no podri exceder de noventa dias contados a partir de la fecha
de tal notificaci6n. Para este fin las empresas operadoras suministrarin toda la estadistica
de trifico que sea necesaria y requerida de ellas.

XI

Las tarifas que se impusieren en las rutas estipuladas en el MemorAndum de Enten-
dimiento serin razonables, teniendo en cuenta todos los factores pertinentes, tales como
el costo del servicio, utilidades razonables, y las tarifas impuestas por otros porteadores
p6blicos, asi como las condiciones tipicas de cada servicio, y se determinarin de confor-
midad con los siguientes pArrafos:

A) Las tarifas que fueren impuestas por las lineas a6reas de cualquiera de las partes
entre puntos situados en el territorio de los Estados Unidos de Am6rica y puntos situados
en el territorio de los Estados Unidos Mexicanos que se mencionan en el Memorandum
de Entendimiento, estarn- sujetas, con arreglo a las disposiciones del presente Anexo,
a la aprobaci6n de las autoridades aeronAuticas de las partes, las cuales actuarin conforme
a sus obligaciones de acuerdo con el Arreglo Provisional y dentro de las limitaciones de
sus facultades juridicas.

B) Cualquier tarifa que fuere propuesta por alguna linea a6rea de una de las partes
seri notificada a las autoridades de ambas partes treinta (30) dias antes, por lo menos,
de la fecha en que vaya a aplicarse; entendi6ndose que el periodo de treinte (30) dias
podrA ser reducido en determinados casos si asi lo acordaren las autoridades aeronduticas
de ambas partes.
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C) Durante cualquier periodo para el cual la Junta de AeronAutica Civil de los
Estados Unidos de Am6rica hubiere aprobado los procedimientos de trifico a6reo de
la conferencia de la Asociaci6n Internacional de Transporte A6reo (designada mis
adelante por su sigla IATA), los acuerdos sobre tarifas que se negociaren mediante tales
procedimientos, en que estuvieren comprendidas las lineas a6reas de los Estados Unidos
de Am6rica, estarin sujetos a la aprobaci6n de la Junta. Asimismo, los acuerdos que se
negociaren por medio de dicho procedimiento podrin condicionarse a la aprobaci6n
de las autoridades aeroniuticas de los Estados Unidos Mexicanos con arreglo a los
principios enunciados en el pirrafo A) precedente.

D) El procedimiento descrito en los p~rrafos E), F) y G) de la presente secci6n
se aplicarA :

1. - Si, en el periodo durante el cual ambas partes considerasen la aprobaci6n
del procedimiento de trifico a~reo de la conferencia de la IATA, se diere el caso de
que algdin convenio sobre tarifas especifico no fuere aprobado por cualquiera de las
partes dentro de un trmino razonable, o de que la conferencia de la IATA no pudiere
ponerse de acuerdo en cuanto a alguna tarifa: o

2. - Cuando en alguna ocasi6n no fuere aplicable el procedimiento de la IATA; o

3. - Si cualquiera de las partes en alguna ocasi6n retirare o dejare de renovar su
aprobaci6n de aquella parte del procedimiento de trifico a~reo de la conferencia de la
IATA que se relacione con esta Secci6n.

E) En caso de que a las autoridades aeroniuticas de los Estados Unidos de America
se les confiriere, por medio de legislaci6n, facultades para fijar tarifas razonables y
econ6micas para el transporte a~reo de personas y bienes en los servicios internacionales
y para suspender tarifas propuestas, facultades en alguna forma comparables a las que
la Junta de Aeroniutica Civil tiene en la actualidad para actuar con respecto a tales
tarifas para el transporte a~reo de personas y bienes dentro de los Estados Unidos de
America, cada una de las partes ejerceri en lo sucesivo su autoridad con el objeto de
impedir la vigencia de una tarifa o tarifas propuestas por aguna de sus lineas a6reas
para la prestaci6n de servicios desde el territorio de una de las partes hasta algin punto
o puntos en el territorio de la otra parte, si a juicio de las autoridades aeroniuticas de
la parte cuya linea a~rea o lineas a~reas propusieren la tarifa, dicha tarifa fuere injusta
o anti-econ6mica. Si alguna de las partes al recibir la notificaci6n mencionada en el
pArrafo B) precedente no estuviera conforme con la tarifa propuesta por la linea o lineas
a~reas de la otra parte, la notificari asi a la otra parte antes de expirar los primeros
quince (15) dias de los treinta (30) dias aludidos, y las partes tratarin de ponerse de
acuerdo en cuanto a la tarifa conveniente.

En caso de que lograren ponerse de acuerdo, cada parte hari el mayor esfuerzo
para poner dicha tarifa en vigor con respecto a su linea a~rea o lineas a~reas.

Si no se hubiere Ilegado a un acuerdo al expirar el periodo de treinta (30) dias
mencionado en el pirrafo B) precedente, la tarifa propuesta podri entrar en vigor provi-
sionalmente, mientras se liega al arreglo de cualquier controversia conforme al proce-
dimiento descrito en el pirrafo G) inserto mis adelante, a menos que las autoridades
aeroniuticas del pais de la linea area interesada crean conveniente suspender su aplica-
ci6n.
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F) Antes de la fecha en que tales facultades pudieren ser conferidas a las autoridades
aeronduticas de los Estados Unidos de Am6rica, si alguna de las partes no estuviere
satisfecha con alguna tarifa propuesta por la linea o lineas a6reas de cualquiera de las
partes para la prestaci6n de servicios desde el territorio de una de las partes hasta algtrn
punto o puntos en el territorio de la otra parte, lo notificarA asi a la otra parte antes de
expirar los primeros quince (15) dias del periodo de treinta (30) dias mencionado en
el pdrrafo B) precedente, y las partes tratarin de ponerse de acuerdo en cuanto a la
tarifa conveniente.

En caso de que lograren ponerse de acuerdo, cada parte hari el mayor esfuerzo
para hacer que la tarifa convenida sea puesta en vigor por su linea a6rea o lineas a6reas.

En caso de no poderse llegar a un acuerdo antes de expirar dichos treinta (30) dias,
la parte que objetare la tarifa podrA tomar las medidas que considere necesarias para
impedir la inauguraci6n o continuaci6n del servicio de que se trate con arreglo a la
tarifa objetada.

G) Cuando en algdn caso comprendido en los pirrafos E) o F) de la presente
Secci6n, las autoridades aeroniuticas de ambas partes no pudieren ponerse de acuerdo
dentro de un periodo de tiempo razonable acerca de la tarifa conveniente, despu6s de
las consultas iniciadas con motivo de la objeci6n de una de las partes acerca de alguna
tarifa propuesta o de alguna tarifa existente de la linea a6rea o lineas a6reas de la otra
parte, se aplicarin los t6rminos de la Secci6n XIII de este Anexo, a petici6n de cualquiera
de las partes.

XII

Ambas partes podrin solicitar en todo momento la celebraci6n de consultas entre
las autoridades competentes de cada una con el prop6sito de discutir la interpretaci6n,
aplicaci6n o modificaci6n del Arreglo Provisional, o del Itinerario de Servicio (punto I
del Memorindum de Entendimiento). Dichas consultas comenzarAn dentro de un
periodo de sesenta (60) dias, contados a partir de la fecha en que se reciba la petici6n
hecha por el Departamento de Estado de los Estados Unidos de Am6rica o por la Secre-
taria de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos, segi6n fuere el caso.
Si se llegare a un acuerdo sobre la modificaci6n del Arreglo Provisional o del Itinerario
de Servicio, dicha modificaci6n entrari en vigor al confirmarse por un canje adicional
de notas diplomiticas.

XIII

Salvo estipulaci6n en contrario, cualquier divergencia entre las partes relativa a la
interpretaci6n o aplicaci6n del Arreglo Provisional, que no pudiere arreglarse por medio
de consultas, seri sometida, para informe consultivo, a un tribunal de tres Arbitros, uno
nombrado por cada parte y el tercero por los dos irbitros asi designados, con la condici6n
de que el tercer irbitro no sea nacional de ninguna de las partes. Cada una de las partes
designard un irbitro dentro de los dos meses siguientes a la presentaci6n por una parte
a la otra de una nota diplomitica solicitando el arbitraje de una divergencia; y el tercer
Arbitro seri escogido en el t6rmino de un mes despu6s de dicho periodo de dos meses.

Si cualquiera de las partes dejare de nombrar su propio irbitro dentro de dos meses,
o si no se llegare a designar el tercer irbitro dentro del t6rmino indicado, cualquiera de las
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partes podri solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que haga el
nombramiento o nombramientos que fueren necesarios, procediendo a seleccionar el
irbitro o irbitros.

Las partes harin el mayor esfuerzo, dentro de las facultades a su alcance, para
poner en prictica la opini6n expresada en dicho informe consultivo. Cada parte sufra-
gari la mitad de los gastos del tribunal de arbitraje.

XIV

El Arreglo Provisional, todas sus enmiendas y los contratos relacionados con el
mismo serin registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

XV

Si empezare a regir una Convenci6n general y multilateral de transporte a~reo
aceptada por ambas partes, el Arreglo provisional seri modificado para ajustarlo a las
disposiciones de dicha Convenci6n.

XVI

Cualquiera de las dos partes podri en cualquier momento dar aviso a la otra parte
de su intenci6n de poner fin al Arreglo Provisional. Tal aviso seri enviado simultinea-
mente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. En el caso de que tal comuni-
caci6n se hiciera, el Arreglo quedarfa sin efecto seis meses despu~s de Ia fecha en la
cual se hubiera recibido la notificaci6n de terminaci6n, salvo que por convenio entre las
partes, la comunicaci6n de referencia se anulara antes del fin de ese periodo. En caso
de que la otra parte no acusara recibo, se considerari que la notificaci6n fu6 recibida
por ella catorce dias despu6s de la fecha en la cual hubiere sido recibida por Ia Organiza-
ci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

XVII

A partir de la entrada en vigor del Arreglo Provisional, las autoridades aeronduticas
de las dos partes deberin comunicarse, tan ripidamente como sea posible, las informa-
ciones que conciernen a las autorizaciones dadas a la empresa o empresas a~reas designa-
das por su parte para explotar las rutas mencionadas en el Memorindum de Entendi-
miento.

XVIII

Las autoridades aeronduticas de ambas partes se comunicarin respectivamente
ocho dias antes de Ia efectiva puesta en explotaci6n de sus permisos respectivos, los
siguientes datos : horarios, frecuencia, tarifas y tipos de las aeronaves normales utilizadas
en sus servicios. Seri igualmente comunicada toda modificaci6n en los citados datos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D. F., 7 March 1957
501404

[See note 1I]

L. P. N.
Enclosures.

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 942
Mexico, D. F., March 7, 1957

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note no.
501404 of today's date, together with the attached Memorandum of Under-
standing and Annex, which read in translation as follows:

"Mr. Ambassador :

"I have the honor to advise Your Excellency that the Government of
Mexico, in a desire to contribute to the improvement of air transport betweeri
our two countries, is prepared to execute a provisional arrangement regarding
civil aviation with the Government of the United States of America in the terms
of the Memorandum of Understanding and its Annex which I attach to the
present note.

"If, as I understand is the case, the Government of the United States of
America is also willing to conclude such an arrangement on this basis, the
present note and the note in reply from Your Excellency communicating your
Government's acceptance of the Memorandum of Understanding and its Annex
above mentioned, shall constitute a provisional arrangement regarding civil
aviation between the two Governments.

"I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my.
highest consideration.
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"MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. The aeronautical authorities of the Government of Mexico shall grant permits
to airlines designated by the Government of the United States of America to operate
air services on the air routes specified below, via intermediate points, in both directions,
and to make regular stops at the points listed in this paragraph:

"A. New York, Washington-Mexico City.
"B. Chicago, Dallas, San Antonio-Mexico City, via intermediate points in the United

States.
"C. Los Angeles-Mexico City, via intermediate points in the United States.
"D. New Orleans-Mexico City.
" E. New Orleans-Merida and beyond, to Guatemala and beyond.
" F. Miami-Merida and beyond, to Guatemala and beyond.
" G. Houston, Brownsville-Tampico, Mexico City, Tapachula and beyond, to Guate-

mala and beyond.

The aeronautical authorities of the Government of the United States of America
shall grant permits to airlines designated by the Government of Mexico to operate air
services on each one of the air routes specified below, via intermediate points, in both
directions, and to make regular stops at the points listed in this paragraph:

" A. Mexico City-Washington, New York.
" B. Mexico City-Chicago, via intermediate points in Mexico.
" C. Mexico City-Los Angeles, via intermediate points in Mexico.
" D. Mexico City-New Orleans, via intermediate points in Mexico.
" E. Mexico City-Miami and beyond, via intermediate points in Mexico.
" F. Mexico City-San Antonio, via intermediate points in Mexico.
" G. (Pending).

"2. Both Parties agree not to designate, for the present, more than one airline
for each route.

" 3. An airline designated by either country may, at its discretion, omit stops on
any of the routes specified on any or all flights.

" 4. The aeronautical operations of the designated lines shall be governed by the
principles set forth in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

" 5. The present Provisional Arrangement shall enter into force ninety days
after the date of the exchange of notes.

" 6. The Arrangement shall terminate June 30, 1959.

" 7. Upon request of either Government, prior to May 30, 1959, talks may be
initiated to reach an agreement concerning a system to regulate air transport subsequent
to June 30, 1959, between the two countries.
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"ANNEX

"I

"(A) The term " aeronautical authorities " means, in the case of the United States
of America, the Civil Aeronautics Board or any person or agency authorized to perform
the functions exercised at the present time by the Civil Aeronautics Board; and, in the
case of the United Mexican States, the Ministry of Communications and Public Works
or any person or agency authorized to perform the functions exercised at present by the
said Ministry of Communications and Public Works.

" (B) The term " designated airline " means an airline that one Party has notified
to the other Party, in writing, to be the airline which will operate a specific route or
routes listed in the Memorandum of Understanding.

(C) The term" territory "in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, mandate or
trusteeship of that State.

" (D) The term " air service " means scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, mail or cargo.

" (E) The term " international air service " means an air service which flies over
the territory of more than one State.

" (F) The term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

" II

Each Party grants to the other Party rights necessary for the conduct of air services
by the designated airlines, as follows: the rights of transit, of stops for non-traffic
purposes, and of commercial entry and departure for international traffic in passengers,
cargo, and mail at the points in its territory named on each of the routes specified in the
Memorandum of Understanding. The fact that such rights may not be exercised
immediately shall not preclude the subsequent inauguration of air services by the airlines
of the Party to whom such rights are granted over the routes specified in the Memo-
randum of Understanding.

"III

"Air service on a specified route may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Party to whom the rights are granted, by an airline or airlines
of such Party, at any time after that Party has designated such airline or airlines for
the route and the other Party has given the appropriate operating permission. Such
other Party shall, subject to Section IV, be bound to give this permission provided that
the designated airline or airlines may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of that Party, under the laws and regulations normally applied
by these authorities, before being permitted to engage in the operations contemplated
by the Memorandum of Understanding and this Annex.
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" IV

"Each Party reserves the right to withhold or revoke the operating permission
provided for in Section III of this Annex from an airline designated by the other Party
in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals of the other Party or in case of failure by such airline to
comply with the laws and regulations referred to in Section V of the present Annex,
or in case of the failure of the airline or the Government designating it to fulfill the
conditions under which the rights are granted in accordance with the Provisional
Arrangement.

" V

"(A) The laws and regulations of one Party relating to the admission to or departure
from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to the operation
and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft
of the airline or airlines designated by the other Party and shall be complied with by
such aircraft upon entering or departing from and while within the territory of the
first Party.

" (B) The laws and regulations of one Party relating to the admission to or departure
from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as regulations relating
to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other Party upon entrance
into or departure from, and while within the territory of the first Party.

" VI

"Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Party, and still in force, shall be recognized as valid by the other
Party for the purpose of operating the routes and services provided for in the Memo-
randum of Understanding and in the present Annex, provided that the requirements
under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or
above the minimum standards which may be established pursuant to the Convention
on International Civil Aviation.' Each Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licenses granted to its own nationals by another State.

" VII

"In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treatment,
both Parties agree further to observe the following principles :

" (a) Each of the Parties may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of public airports and other facilities under its control. Each of
the Parties agrees, however, that these charges shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar inter-
national services.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362, and
Vol. 252, p. 410.
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" (b) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment, and stores introduced into the territory of one Party by the other Party
or its nationals, and intended solely for use by aircraft of such Party shall be exempt
on a basis of reciprocity from customs duties, inspection fees and other national duties
or charges.

" (c) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores retained on board aircraft of the airlines of one Party
authorized to operate the routes and services provided for in the Memorandum of
Understanding and in this Annex shall, upon arriving in or leaving the territory of the
other Party, be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, inspection fees
and other national duties or charges, even though such supplies be used or consumed
by such aircraft on flights in that territory.

" (d) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores taken on board aircraft of the airlines of one Party in
the territory of the other and used in international services shall be exempt on a basis
of reciprocity from customs duties, excise taxes, inspection fees and other national
duties or charges.

"VIII

"There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Party to operate
on the routes listed in the Memorandum of Understanding.

" Ix

"In the operation by the airlines of either Party of the trunk services described in
the Memorandum of Understanding the interest of the airlines of the other Party shall
be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide
on all or part of the same routes.

Is X

"The services made available to the public by the airlines operating under the
Provisional Arrangement shall bear a close relationship to the requirements of the public
for such services.

" It is understood that services provided by a designated airline under the Memo-
randum of Understanding and the present Annex shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of which
such airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic. The
right to embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Memo-
randum of Understanding shall be applied in accordance with the general principles of
orderly development to which both Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related :

" (a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
aultimate destination of the traffic;

" (b) to the requirements of through airline operation; and,
" (c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

-taking account of local and regional services.
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" Both Parties agree to recognize that the fifth freedom traffic is complementary
to the traffic requirements on the routes between the territories of the Parties, and at
the same time is subsidiary in relation to the traffic requirements of the third and fourth
freedoms between the territory of the other Party and a country on the route.

" In this connection both Parties recognize that the development of local and
regional services is a legitimate right of each of their countries. They agree therefore
to consult periodically on the manner in which the standards mentioned in this section
are being complied with by their respective airlines, in order to assure that their respective
interests in the local and regional services as well as through services are not being
prejudiced.

" Every change of gauge justifiable for reasons of economy of operation, shall be
permitted at any stop on the designated routes. Nevertheless, no change of gauge may
be made in the territory of one or the other Party when it modifies the characteristics of
the operation of a through airline service or if it is incompatible with the principles
enunciated in the present Annex.

" When one of the Parties after a period of observation of not less than ninety
days considers that an increase in capacity or frequency offered by an airline of the other
Party is unjustified or prejudicial to the services of its respective airline it shall notify
the other Party of its objection to the end that consultation be initiated between the
appropriate aeronautical authorities and decision on the objection be made by mutual
agreement within a period which may not be more than ninety days beginning on the
date of such notification. For this purpose the operating companies shall supply all
traffic statistics that may be necessary and required of them.

" XI

"Rates to be charged on the routes provided for in the Memorandum of Under-
standing shall be reasonable, due regard being paid to all relevant factors, such as cost
of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, as well as
the characteristics of each service, and shall be determined in accordance with the
following paragraphs:

" (A) The rates to be charged by the airlines of either Party between points in the
territory of the United States of America and points in the territory of the United
Mexican States referred to in the Memorandum of Understanding shall, consistent
with the provisions of the present Annex, be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the Parties, who shall act in accordance with their obligations under the
Provisional Arrangement, within the limits of their legal powers.

" (B) Any rate proposed by an airline of either Party shall be filed with the aero-
nautical authorities of both Parties at least thirty (30) days before the proposed date of
introduction; provided that this period of thirty (30) days may be reduced in particular
cases if so agreed by the aeronautical authorities of both Parties.

" (C) During any period for which the Civil Aeronautics Board of the United States
of America has approved the traffic conference procedures of the International Air
Transport Association (hereinafter called IATA), any rate agreements concluded through
these procedures and involving United States airlines will be subject to approval of the
Board.. Likewise, agreements concluded through this machinery may also be required

No. 4042



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 221

to be subject to the approval of the aeronautical authorities of the United Mexican
States pursuant to the principles enunciated in paragraph (A) above.

" (D) The procedure described in paragraphs (E), (F) and (G) of this section
shall apply:

" 1. If, during the period of the approval by both Parties of the IATA traffic
conference procedure, either, any specific rate agreement is not approved within a
reasonable time by either Party, or, a conference of IATA is unable to agree on a rate,
or

" 2. At any time no IATA procedure is applicable, or
" 3. If either Party at any time withdraws or fails to renew its approval of that

part of the IATA traffic conference procedure relevant to this section.

" (E) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States of America to fix fair and economic rates for the transport of persons
and property by air on international services and to suspend proposed rates in a manner
comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to
act with respect to such rates for the transport of persons and property by air within
the United States of America, each of the Parties shall thereafter exercise its authority
in such manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services
from the territory of one Party to a point or points in the territory of the other Party
from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities of the Party
whose airline or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic.
If one of the Parties on receipt of the notification referred to in paragraph (B) above is
dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines of the other Party, it shall
so notify the other Party prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) days
referred to, and the Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

" In the event that such agreement is reached, each Party will exercise its best
efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

" If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period referred
to in paragraph (B) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authorities of
the country of the air carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the procedure
outlined in paragraph (G) below.

" (F) Prior to the time when such power may be conferred upon the aeronautical
authorities of the United States of America, if one of the Parties is dissatisfied with any
rate proposed by the airline or airlines of either Party for services from the territory of
one Party to a point or points in the territory of the other Party, it shall so notify the
other Party prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period referred
to in paragraph (B) above, and the Parties shall endeavor to reach agreement on the
appropriate rate.

" In the event that such agreement is reached, each Party will use its best efforts
to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

" If no agreement can be reached prior to the expiry of such thirty (30) days, the
Party raising the objection to the rate may take such steps as it may consider necessary
to prevent the inauguration or continuation of the service in question at the rate com-
plained of.
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" (G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this section the aeronautical
authorities of the two Parties cannot agree within a reasonable time upon the appropriate
rate after consultation initiated by the complaint of one Party concerning a proposed
rate or an existing rate of the airline or airlines of the other Party, upon the request of
either, the terms of Section XIII of this Annex shall apply.

" XII

"Consultation between the competent authorities of both Parties may be requested
at any time by either Party for the purpose of discussing the interpretation, application,
or amendment of the Provisional Arrangement or route schedule (point 1 of the Memo-
randum of Understanding). Such consultation shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the recipt of the request by the Department of State of the
United States of America or the Ministry of Foreign Relations of the United Mexican
States as the case may be. Should agreement be reached on amendment of the Provisional
Arrangement or schedule of routes such amendment will come into effect upon confirma-
tion by a further exchange of diplomatic notes.

" XIII

"Except as otherwise provided, any dispute between the Parties relative to the
interpretation or application of the Provisional Arrangement which cannot be settled
through consultation shall be submitted for an advisory report to a tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Party, and the third to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such a third arbitrator shall not be a national of
either Party. Each of the Parties shall designate an arbitrator within two months of
the date of delivery by either Party to the other Party of a diplomatic note requesting
arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within one month
after such period of two months.

" If either of the Parties fails to designate its own arbitrator within two months,
or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit indicated, either Party
may request the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment or appointments by choosing the arbitrator or arbitrators.

" The Parties will use their best efforts under the powers available to them to
put into effect the opinion expressed in any such advisory report. A moiety of the
expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each Party.

" XIV

"The Provisional Arrangement, all amendments thereto, and contracts connected
therewith shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

" XV

"If a general multilateral air transport convention accepted by both Parties enters
into force, the Provisional Arrangement shall be amended so as to conform with the
provisions of such convention.
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" XVI

"Either of the two Parties may at any time notify the other Party of its intention
to terminate the Provisional Arrangement. Such notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. In case such notification should
be given, the Arrangement would terminate six months after the date on which the notice
of termination may have been received, unless the communication under reference is
annulled before the end of this period by agreement between both Parties. Should
the other Party not acknowledge receipt it shall be considered that the notification was
received by it 14 days subsequent to the date on which it is received by the International
Civil Aviation Organization.

"XVII

"Upon entry into effect of the Provisional Arrangement the aeronautical authorities
of the two Parties must communicate to each other as soon as possible the information
relating to authorizations given to the airline or airlines designated by them to operate
the routes mentioned in the Memorandum of Understanding.

" XVIII

"The aeronautical authorities of both Parties shall respectively advise each other
eight days before the actual placing in operation of their respective permits the following
data: schedules, frequencies, tariffs and types of aircraft normally utilized in their
services. Any modification of the data under reference shall similarly be communicated."

In reply, I have the honor to advise Your Excellency that the Government
of the United States of America is prepared to conclude a provisional arrange-
ment on the basis proposed in Your Excellency's note, Memorandum of Un-
derstanding and Annex under reference, and accepts your proposal to regard
that note, the Memorandum of Understanding and Annex and the present
reply as constituting a provisional arrangement regarding civil aviation between
our two Governments.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Francis WHITE

His Excellency Sr. Lic. Luis Padilla Nervo
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D. F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4042. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' PROVISOIRE ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS
AIeRIENS. MEXICO, 7 MARS 1957

Le Secritaire des relations extdrieures du Mexique h l'Ambassadeur des 6tats-Unis
d'Amtique

SECR9TARIAT DES RELATIONS EXTIARIEURES

9TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

501404

Mexico (D. F.), le 7 mars 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement
mexicain, d~sireux de contribuer h l'amdioration des transports a6riens entre
nos deux pays, est dispos6 h conclure avec le Gouvernement des ]etats-Unis
d'Am~rique un accord provisoire relatif A l'aviation civile, selon les termes du
M6morandum d'accord et de son annexe qui accompagnent la pr~sente note.

Si, comme je crois le savoir, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
est 6galement dispos6 h conclure un accord sur ces bases, la pr~sente note et la
note par laquelle Votre Excellence voudra bien m'indiquer que son Gouverne-
ment accepte le Memorandum d'accord et son annexe constitueront un accord
provisoire sur l'aviation civile entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
L. P. N.

Pikes jointes.

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des 1Ptats-Unis d'Am~rique
En ville

I Entr6 en vigueur le 5 juin 1957, quatre-vingt-dix jours apris la date de 1'6ehange de notes,
conformgment au paragraphe 5 du Mznorandum d'accord.
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MRMORANDUM D'ACCORD

1. Les autorit~s a~ronautiques du Gouvernement mexicain accorderont aux entre-
prises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement des Rtat-Unis d'Amrnique
le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur les routes sp~cifi~es
ci-dessous, via des points d'escale interm~diaires, et de faire des escales r~guli~res aux
points indiqu~s ci-apr~s :

A. New-York, Washington-Mexico.
B. Chicago, Dallas, San Antonio-Mexico, via des points situ~s aux ttats-Unis.
C. Los-Angeles-Mexico, via des points situ~s aux Rtats-Unis.
D. La Nouvelle-Orl~ans-Mexico.
E. La Nouvelle-Orl~ans-Merida et au-delU, vers le Guatemala et au-delA.
F. Miami-Merida et au-delA, vers le Guatemala et au-delA.
G. Houston, Brownsville-Tampico, Mexico, Tapachula et au-del, vers le Guatemala

et au-delA.

Les autorit~s a~ronautiques du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique accorde-
ront aux entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement mexicain le
droit d'exploiter, dans les deux sens, des services ariens sur les routes sp~cifi~es ci-
dessous, via des points d'escale interm~diaires, et de faire des escales r6gulires aux
points indiqu~s ci-apr~s :

A. Mexico-Washington, New-York.
B. Mexico-Chicago, via des points situ~s au Mexique.
C. Mexico-Los-Angeles, via des points situ~s au Mexique.
D. Mexico-La Nouvelle-Orl~ans, via des points situ~s au Mexique.
E. Mexico-Miami et au-delA, via des points situ~s au Mexique.
F. Mexico-San Antonio, via des points situ~s au Mexique.
G. (A prciser ult~rieurement.)

2. Les Parties contractantes conviennent de ne d6signer pour le moment qu'une
entreprise de transports a~riens pour chaque route.

3. Les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur
l'une quelconque des routes indiqu6es.

4. Les operations a~ronautiques des entreprises d6sign~es seront r~gies par les
principes 6nonc~s dans l'annexe au present Memorandum d'accord.

5. Le present Accord provisoire entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s
la date de l'6change de notes.

6. L'Accord prendra fin le 30 juin 1959.

7. Sur demande de l'un des gouvernements, formulae avant le 30 mai 1959, des
consultations pourront avoir lieu en vue de parvenir A un accord sur la r~glementation
des transports ariens entre les deux pays apr~s le 30 juin 1959.
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ANNEXE

I

A. L'expression s(autorit~s a6ronautiques s s'entend, en ce qui concerne les ttats-
Unis d'Am~rique, du Conseil de l'aronautique civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Conseil et,
en ce qui concerne les ttats-Unis du Mexique, du Minist~re des communications et
des travaux publics et de toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les
fonctions actuellement exerc6es par ledit Minist~re.

B. L'expression ( entreprise d~sign~e * s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qu'une Partie contractante aura d~sign~e A l'autre, par notification 6crite, comme
&ant l'entreprise qui desservira une route ou plusieurs des routes d~termin6es indiqu~es
dans le M6morandum d'accord.

C. Le terme # territoire #, employ6 A propos d'un P-tat, s'entend des r6gions terrestres
et des eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle dudit Ptat.

D. L'expression e service a~rien * s'entend de tout service arien r~gulier assur6
par des a~ronefs destines au transport public de passagers, de courrier ou de marchan-
discs.

E. L'expression 4 service a~rien international ) s'entend d'un service qui traverse
l'espace a~rien de deux ou plusieurs letats.

F. L'expression ( escale non commerciales) s'entend d'une escale ayant un objet
autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchandises ou du
courrier.

II

Chacune des Parties contractantes accordera A l'autre les droits ncessaires a l'exploi-
tation des services ariens par les entreprises d~sign~es, savoir: droit de transit, droit
d'escale non commerciale, droit de charger et de d~charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier aux points situ~s sur son territoire, sur
chacune des routes indiqu~es dans le Memorandum d'accord. Le fait que ces droits
ne pourraient pas &re exerc~s imm~diatement ne fera pas obstacle l'inauguration
ult~rieure de services a~riens sur les routes indiques dans le Memorandum d'accord
par les entreprises de la Partie contractante A laquelle ces droits sont accord~s.

III

Les services ariens sur une route d~termin~e pourront &re inaugur~s immediate-
ment ou ultrieurement, au choix de la Partie contractante A laquelle les droits sont
accord~s, par une ou plusieurs entreprises de transports a~riens de ladite Partie contrac-
tante, d~s lors que celle-ci 'aura ou les aura d~sign~es pour ladite route et que 'autre
Partie contractante aura donn6 la permission d'exploitation voulue. Sous r6serve des
dispositions de l'article IV, cette derni~re Partie sera tenue de donner cette permission,
&ant entendu que l'entreprise ou les entreprises d~sign~es pourront &re tenues d'6tablir
devant les autorit~s a~ronautiques comptentes de ladite Partie, avant de pouvoir com-
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mencer l'exploitation envisag6e dans le M6morandum d'accord et la pr6sente annexe,
qu'elles satisfont aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliqu6s par lesdites autorit6s.

IV

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer a une entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante la permission d'exploitation vis6e A 1article III
de la pr6sente annexe lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de l'autre Partie contractante ou lorsque ladite entreprise ne se conformera pas aux lois
et r~glements vis6s A 'article V de la pr6sente annexe, ou encore lorsque cette entreprise
ou le Gouvernement qui l'aura d6sign6e ne se conformeront pas aux conditions aux-
quelles lea droits sont accord6s en vertu de l'Accord provisoire.

V

A. Lea lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entre sur
son territoire ou a la sortie des a6ronefs affect~s la navigation arienne internationale,
ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs pendant leur presence dans
lea limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de 'entreprise ou des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer A l'entr6e et A la
sortie du territoire de la premi&e Partie et pendant leur presence dans les limites dudit
territoire.

B. Lea lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire,
'entre et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises transport6 i bord

d'a6ronefs, et notamment lea r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine, seront applicables aux passa-
gers, kquipage ou marchandises de 'autre Partie contractante, A l'entre et a la sortie
du territoire de la premiere Partie et pendant leur presence dans les limites dudit terri-
toire.

VI

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s ou valid~s
par l'une des Parties contractantes et non p6rim~s seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et des services d~finis dans le
Memorandum d'accord et dans la pr~sente annexe, sous reserve que les conditions
requises pour la d6livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moims
6quivalentes aux standards minimums qui pourraient 6tre 6tablis en vertu de la Conven-
tion relative At l'aviation civile internationalet . Toutefois, chaque Partie contractante
se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets
d'aptitude et lea licences accord~s A sea propres ressortissants par un autre Ptat.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et vol. 252,
p. 410.
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VII

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'galit6 de traitement,
les deux Parties contractantes sont convenues d'observer les principes suivants :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que soient
impos~es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports publics et des
autres installations et services places sous son contr6le. Chacune des Parties contrac-
tantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 8tre plus 6lev~es que lea droits
qui seraient acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par
ses aronefs nationaux affect6s A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et autres fournitures consomptibles, les pi6ces
de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord introduits sur le territoire
d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante ou ses ressortissants, et destines
uniquement A 8tre utilis~s par les a~ronefs de cette autre Partie contractante, b6n~ficieront,
sous condition de r~ciprocit6, de la franchise des droits de douane, des frais d'inspection
et autres droits ou taxes nationaux.

c) Lea carburants, huiles lubrifiantes et autres fournitures consomptibles, les pi6eces
de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant bord des aronefs
des entreprises d'une Partie contractante autoris6es A exploiter les routes et les services
d~finis dans le M6morandum d'accord et dans la pr6sente annexe b~n~ficieront, A leur
arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou i leur depart de celui-ci, et
sous condition de r6ciprocit6, de la franchise des droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes similaires, m~me si ces approvisionnements doivent 8tre utilis~s
ou consommes par lesdits aronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les carburants, huiles lubrifiantes et autres fournitures consomptibles, les pi~ces
de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord charges i bord d'un a6ronef
de l'une des Parties contractantes, lors d'une escale sur le territoire de l'autre Partie
et destines 6tre utilis~s au cours de services internationaux seront, sous condition de
r~ciprocit6, exempts des droits de douane, des frais d'inspection et d'autres droits et
taxes nationaux.

VIII

Les entreprises des Parties contractantes auront la possibilit6 d'exploiter, dana des
conditions 6quitables et 6gales, les routes vis~es dana le Memorandum d'accord.

Ix

Lea entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en exploi-
tant les services long-courriers indiqu6s dans le Memorandum d'accord, prendre en
consideration les int6r~ts des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, afin
de ne pas affecter indflment les services assures par ces dernires sur tout ou partie
des m~mes routes.

X

Les services a~riens qui seront mis i la disposition des usagers en vertu de l'Accord
provisoire devront etre adapt~s de pros aux besoins du public.
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II est entendu que les services assures en vertu du Memorandum d'accord et de
la pr~sente annexe par une entreprise d~sign~e auront toujours pour objectif essentiel de
fournir une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre le pays dont ladite
entreprise est ressortissante et les pays de derni~re destination du trafic. Le droit de
charger ou de d~charger en trafic international, au cours de 1'exploitation desdits services,
des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en provenance de pays
tiers, en un ou plusieurs des points des routes indiqu~es dans le Memorandum d'accord,
sera exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement m6thodique
approuv~s par les deux Parties contractantes et sera soumis au principe g~n6ral suivant
lequel la capacit6 doit 8tre proportionne :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de dernire destination;
b) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers; et
c) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu

des services locaux et r~gionaux.

Chacune des Parties contractantes reconnaft que le trafic de cinqui~me libert6 a un
caract~re compl6mentaire par rapport aux exigences du trafic sur les routes reliant les
territoires des deux Parties, et qu'il est subordonn6 aux exigences du trafic de troisi~me
et de quatri~me libert~s entre le territoire de 'autre Partie contractante et un pays situ6
sur la route.

A cet 6gard, les Parties reconnaissent que le d~veloppement de services locaux et
r~gionaux repr~sente pour chacune d'elles un droit 16gitime. Elles s'engagent en cons6-
quence L se consulter p~riodiquement sur la fagon dont les normes vis6es dans la pr~sente
section sont observ~es par leurs entreprises, pour assurer que leurs int6rts respectifs
dans l'exploitation des services locaux et r~gionaux, de m~me que dans celle des services
long-courriers, ne subit aucun prejudice.

Les ruptures de charge seront autoris6es lors de toute escale sur les routes d6sign~es,
toutes les fois que des considerations d'6conomie les justifieront. Nanmoins, on ne
pourra proc6der, sur le territoire d'une des Parties contractantes, A aucune rupture de
charge qui modifierait les caractristiques de 1'exploitation d'un service long-courrier
ou serait incompatible avec les principes 6nonc6s dans la pr6sente annexe.

Quand l'une des Parties contractantes, apr~s une p~riode d'observation d'au moins
quatre-vingt-dix jours, estimera qu'un accroissement de la capacit6 ou des fr~quences
offertes par une entreprise de l'autre Partie contractante ne se justifie pas ou porte
prejudice aux services de sa propre entreprise, elle notifiera ses objections t l'autre
Partie pour que les autorit~s aronautiques comptentes entrent en consultations et
prennent une dcision d'un commun accord dans un d6lai maximum de quatre-vingt-
dix jours compter de ladite notification. A cette fin, les compagnies a~riennes devront
fournir sur demande toutes les statistiques de trafic utiles.

XI

Les tarifs appliqu6s sur les routes pr6vues au Memorandum d'accord devront etre
fixes A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6lments d'appr&ciation pertinents,
tels que les frais de l'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal, les tarifs appliques
par d'autres entreprises, ainsi que des caract~ristiques de chaque service, et devront
4tre d~termin6s conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s:
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A. Les tarifs que les entreprises de chacune des Parties contractantes pourront
appliquer entre des points situ6s aux tats-Unis et des points en territoire mexicain
indiqu6s dans le M6morandum d'accord devront, en conformit6 des dispositions de la
pr6sente annexe, etre soumis A 'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties,
qui, dars les limites de leurs pouvoirs 16gaux, se conformeront aux obligations qui d6cou-
lent de l'Accord provisoire.

B. Tout tarif propos6 par une entreprise de l'une des Parties contractantes sera
soumis aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au
moins avant la date pr6vue pour son entr6e en vigueur, 6tant entendu que ce d6lai de
trente (30) jours pourra tre r6duit dans certains cas si les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties le d6cident d'un commun accord.

C. Pendant toute p6riode pour laquelle le Conseil de l'a6ronautique civile des
ttats-Unis aura approuv6 la proc6dure des conf6rences de trafic de l'Association du
transport a6rien international (ci-apr~s d6nomm6 l'IATA), tous les accords de tarifs
conclus selon cette proc6dure et int6ressant des entreprises de transports a6riens des
ttats-Unis seront soumis i l'approbation dudit Conseil. Le cas 6ch6ant, les accords
de tarifs conclus selon cette proc6dure devront 6galement 6tre soumis l'approbation
des autorit6s a6ronautiques du Mexique en application des principes 6nonc6s au para-
graphe A ci-dessus.

D. La proc6dure d6finie aux paragraphes E, F et G du pr6sent article sera appli-
cable dans les cas suivants :

1. Si, pendant la p6riode durant laquelle les deux Parties contractantes acceptent
la proc6dure des conf6rences de trafic de I'IATA, il arrive qu'un accord de tarif donn6
ne soit pas approuv6 dans un d6lai raisonnable par rune ou l'autre des Parties contrac-
tantes, ou qu'une conf6rence de rIATA ne parvienne pas A 6tablir un tarif;

2. Si, h un moment donn6, aucune proc6dure de rIATA n'est applicable;

3. Si, A un moment donn6, l'une ou 'autre des Parties contractantes retire ou
s'abstient de renouveler son approbation A la partie de la proc6dure des conf6rences
de trafic de I'IATA dont il s'agit dans le pr6sent article.

E. Au cas oCt les autorit6s a6ronautiques des ]tats-Unis d'Am6rique se trouveraient
investies par la loi du pouvoir de fixer des tarifs 6quitables et 6eonomiques pour le
transport a6rien international des personnes et des messageries, et de suspendre les
tarifs propos6s, comme le Conseil de ra6ronautique civile peut actuellement le faire
pour le transport a6rien de personnes et de messageries A l'int6rieur des ]tats-Unis,
chacune des Parties contractantes agira d~s lors de manire A emp~cher l'entr6e en
vigueur de tout tarif propos6 par l'une de ses entreprises pour des services entre le
territoire d'une des Parties et un ou plusieurs points du territoire de 'autre Partie,
lorsque, de l'avis des autorit6s a6ronautiques de la Partie dont l'entreprise ou les entre-
prises auront propos6 ce tarif, celui-ci est in6quitable ou contraire aux principes d'une
saine gestion 6conomique. Si l'une des Parties contractantes, au regu de la notification
vis6e au paragraphe B ci-dessus, juge inacceptable un tarif propos6 par l'entreprise ou
les entreprises de l'autre Partie, elle en avisera cette dernire avant 'expiration de la
premiere moiti6 du d6lai de trente (30) jours vis6 audit paragraphe, et les Parties contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif A appliquer.

No. 4042



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 231

En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir pour
faire appliquer le tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises de transports
a~riens.

Si un tel accord ne peut &re obtenu avant l'expiration du d~lai de trente (30) jours
vis6 au paragraphe B ci-dessus, le tarif propos6 pourra 6tre mis en application A titre
provisoire en attendant que le diffrend soit r~gl6 conform~ment A la procedure d~finie
au paragraphe G ci-dessous, A moins que les autorit~s a~ronautiques du pays de l'entre-
prise int~resse n'estiment devoir suspendre l'application du tarif.

F. Tant que les autorit~s aronautiques des tats-Unis ne disposeront pas de tels
pouvoirs lgaux, si l'une des Parties contractantes juge inacceptable un tarif propos6
par l'entreprise ou les entreprises de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour des
services entre le territoire d'une Partie et un ou plusieurs points du territoire de l'autre
Partie, elle en avisera l'autre avant l'expiration de la premiere moiti6 du d~lai de trente
(30) jours vis6 au paragraphe B ci-dessus, et les Parties contractantes s'efforceront
d'aboutir A un accord sur le tarif i appliquer.

En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir
pour faire appliquer le tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises de transports
ariens.

Si un tel accord ne peut 6tre obtenu avant l'expiration du d~lai de trente (30) jours,
la Partie contractante qui 6l6ve des objections contre le tarif pourra prendre les mesures
qu'ee jugera utiles pour empecher que le service en question ne soit mis ou maintenu
en exploitation au tarif contest6.

G. Lorsque, dans un des cas pr~vus aux paragraphes E ou F ci-dessus, une des
Parties contractantes aura contest6 le tarif propos6 ou appliqu6 par l'entreprise ou les
entreprises de l'autre Partie, que des consultations auront & engag~es de ce fait et que
les deux Parties ne seront pas parvenues, dans un d~lai raisonnable, A un accord sur les
tarifs , appliquer, les dispositions de rarticle XIII de la pr~sente annexe seront appli-
cables A la demande de l'une ou l'autre Partie.

XII

Chaque Partie contractante pourra demander A tout moment que les autorit6s
comptentes des deux Parties contractantes se consultent au sujet de l'interpr~tation,
de 'application ou de la modification 6ventuelle de l'Accord provisoire ou du tableau
des routes (paragraphe 1 du Memorandum d'accord). Les consultations commenceront
dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la reception de la demande par le
D~partement d'iRtat des ]tats-Unis d'Am~rique ou le Minist~re des relations ext~rieures
des Rtats-Unis du Mexique, selon le cas. Si les Parties contractantes conviennent de
modifier l'Accord provisoire ou le tableau des routes, la modification entrera en vigueur
d~s qu'ele aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

XIII

Sauf dispositions contraires, tout diff6rend entre les Parties contractantes quant 4
l'interpr&ation ou A l'application du present Accord provisoire qui ne pourra 6tre r~gl6
par voie de consultations sera soumis, aux fins de rapport consultatif, A un tribunal
compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante en nommant un, et le troisi~me
&ant d~sign6 par les deux arbitres ainsi choisis, &ant entendu que ce troisi~me arbitre
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ne devra pas 6tre un ressortissant de l'une ou de 'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante d6signera un arbitre dans les deux mois de la date a laquelle l'une
aura remis a 'autre une note diplomatique demandant qu'un diff6rend soit soumis A
l'arbitrage; le troisi~me arbitre devra 8tre d6sign6 dans le mois qui suivra cette p6riode
de deux mois.

Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre dans un dalai de deux
mois, ou si le troisi~me arbitre n'est pas choisi dans le d6lai prescrit, l'une ou l'autre
Partie pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der
A la designation ou aux d~signations ncessaires en choisissant l'arbitre ou les arbitres.

Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans le cadre des pouvoirs
16gaux dont elles sont investies, pour donner effet A l'avis exprim6 par le rapport consul-
tatif. Chacune des Parties prendra A sa charge la moiti6 des frais du tribunal arbitral.

XIV

L'Accord provisoire, ses modifications et toutes les conventions y relatives seront
enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

XV

Au cas obt entrerait en vigueur, en mati6re de transports ariens, une convention
multilat~rale de caractre g~n~ral accept~e par les deux Parties contractantes, l'Accord
provisoire sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

XVI

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier A l'autre son inten-
tion de mettre fin A l'Accord provisoire. Cette notification devra 6tre communiqu6e
simultan~ment a l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra
alors fin six mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie aura requ la notification, A moins
que celle-ci ne soit retiree, par accord entre les Parties contractantes, avant l'expiration
de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de rception adress6 par l'autre Partie contractante,
la notification sera r~put~e avoir 6t6 reque quatorze jours apr6s la date A laquelle elle
sera parvenue a 'Organisation de l'aviation civile internationale.

XVII

D~s l'entr~e en vigueur de l'Accord provisoire, les autorit6s aronautiques des
deux Parties 6changeront dans le plus bref d~lai possible les renseignements ncessaires
au sujet des autorisations d~livr~es aux entreprises d~signes en vue d'exploiter les
routes d~finies dans le Memorandum d'accord.

XVIII

Huit jours avant l'entr~e en vigueur effective des autorisations d~livr~es par chacune
d'elles, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes devront se communiquer
les renseignements suivants : horaires, fr~quences, tarifs et type des a~ronefs normale-
ment affect~s a leurs services. Toute modification de ces renseignements devra 6tre
communiqu~e de meme.

No. 4042
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II

L'Ambassadeur des l tats-Unis d'Am'rique au Secrdtaire des relations ext, rieures
du Mexique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ] TATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 942

Mexico (D.F.), le 7 mars 1957

Monsieur le Secr&aire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 501404 de Votre Excellence,
dat~e de ce jour, ainsi que du Memorandum d'accord et de l'annexe qui l'accom-
pagnaient. Le texte des trois documents est reproduit ci-apr~s:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens d6clarer que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique est dispos6 conclure un accord provisoire sur la base des propositions
contenues dans la note de Votre Excellence, le Memorandum d'accord et l'annexe,
et accepte de consid6rer ladite note, le Memorandum d'accord et l'annexe,
ainsi que la pr6sente r6ponse, comme constituant entre nos deux Gouvernements
un Accord provisoire relatif A l'aviation civile.

Veuillez agr~er, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Secr6taire des relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

NO 4042
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No. 4043. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THAILAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT BANGKOK, ON 4 MARCH 1957

The Government of the United States of America and the Government
of Thailand :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for baht of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an ex-
pansion of trade;

Considering that the baht accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to the Government of Thailand pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
and the measures which the two Governments will take individually and collectiv-
ely in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR BAHT

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Thailand during the period ending
June 30, 1957, of purchase authorizations, the Government of the United
States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the
Government of Thailand, for baht, of the following agricultural commodities
determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act in the amount indicated.

I Came into force on 4 March 1957, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4043. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA THATLANDE RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNE A BANGKOK, LE
4 MARS 1957

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Thailande,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les march6s habituels des ]tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus contre
paiement en bahts, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les bahts provenant des achats en question seront utilis6s
de manire servir les int6r~ts des deux pays;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement thailandais, conform6ment au titre I de la loi
tendant i d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce
de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN BAHTS

Sous reserve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique, et de leur acceptation par le Gouvernement thai-
landais, au cours de la p6riode se terminant le 30 juin 1957, le Gouvernement des
&tats-Unis d'Am~rique s'engage financer, concurrence des montants indiques,
la vente A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement thailandais, contre
paiement en bahts, des produits agricoles suivants, d~clar~s surplus aux termes
du titre I de la loi tendant d~velopper et favoriser le commerce agricole:

1 Entr6 en vigueur le 4 mars 1957, date de la signature, conforrnment t I'article V1.
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Commodity Amount
(million)

Tobacco .... ... ... ..................... $2. 0
Ocean Transportation (est.) ... .................. . 1

Purchase authorizations issued pursuant to the above will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of
deposit of the baht accruing from such sale and other relevant matters.

Article 11

USES OF BAHT

1. The two Governments agree that the baht accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant
to this Agreement will be used by the Government of the United States of America
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:
(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,

for international education exchange, for financing the translation, publica-
tion and distribution of books and periodicals, and for other expenditures
by the Government of the United States of America in Thailand under
subsections 104 (a), 104 (f), 104 (h) and 104 (i) of the Act, the baht equi-
valent of $0.77 million.

(b) To provide assistance of the types provided for under subsection 104 (j)
of the Act, an amount not to exceed the baht equivalent of $0.28 million.

(c) For a loan to the Government of Thailand to promote the economic develop-
ment of Thailand under subsection 104 (g) of the Act, the baht equivalent
of $1.05 million, the terms and conditions of which will be included in a
supplemental agreement between the two Governments. The major
portion of this sum will be reserved for relending to private enterprise
through established banking facilities under procedures to be agreed upon
by the two Governments. It is understood that the loan will be denominated
in dollars, with payment of principal and interest to be made in U.S. dollars
or, at the option of the Government of Thailand, in baht, such payments in
baht to be made at the applicable exchange rate as defined in the loan agree-
ment, in effect on the date of the payment. It is further understood that
loan funds shall be disbursed only after prior agreement as to the uses of such
loan funds. These and other provisions will be set forth in the loan agree-
ment and any agreement supplemental thereto. In the event the baht
set aside for loans to the Government of Thailand are not advanced within
three years from the date of this Agreement as a result of failure of the two

No. 4043
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Produit Montants
(en millions de dollars)

Tabac ... .... ....................... ... 2,0
Frais de transport par mer (cofft estimatif) .......... ... 0,1

Les autorisations d'achat ddlivr6es comme il est dit ci-dessus contiendront des
dispositions relatives h la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux
modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en bahts et A toutes autres
questions pertinentes.

Article H

UTILISATION DES BAHTS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les bahts acquis par le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am6rique la suite des ventes effectu6es confor-
m~ment au present Accord seront utilisfs par ce Gouvernement suivant les
modalitfs et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h concurrence des sommes indiqu~es,
aux fins suivantes :
a) L'6quivalent en bahts de 770.000 dollars servira. h favoriser l'&ablissement

de nouveaux march6s pour les produits agricoles amfricains, favoriser des
6changes culturels internationaux, h financer la traduction, la publication
et la distribution de livres et de p6riodiques et couvrir d'autres dfpenses
effectu6es par le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique en Thailande,
en vertu des paragraphes a, f, h et i de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en bahts de 280.000 dollars, au maximum, servira h fournir une
assistance dans les domaines prfvus par le paragraphe j de l'article 104 de
la loi.

c) L'6quivalent en bahts de 1.050.000 dollars servira a consentir un pr&t au
Gouvernement thailandais en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique
du pays conform6ment au paragraphe g de l'article 104 de la loi; les modalit~s
et les conditions de ce pr& seront fix6es dans un Accord compl6mentaire
entre les deux Gouvernements. La plus grande partie de cette somme sera
r~serv~e pour tre reprk&e a des entreprises priv6es par l'interm6diaire de
banques tablies, selon les m6thodes que les deux Gouvernements fixeront
d'un commun accord. II est entendu que le pr&t sera libell6 en dollars et que
le principal et les int6rfts seront payables en dollars des ttats-Unis ou en
bahts, au gr6 du Gouvernement thailandais; les montants h payer en bahts
seront calcul6s aux taux de change d6fini dans le contrat de pr&t et en vigueur
a* la date du paiement consider6. II est entendu en outre que les fonds destines
au pr&t ne seront vers6s qu'apr6s accord sur l'utilisation de ces fonds. Les
dispositions relatives cette question ainsi que toutes autres dispositions
utiles seront 6nonc6es dans le contrat de pr& et dans tout accord compl6-
mentaire. Si, dans un dlai de trois ans h compter de la date du present

N- 4043
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Governments to reach agreement on the use of the baht for loan purposes,
the Government of the United States of America may use the baht for any
other purpose authorized by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of baht accruing to the Government of the United
States of America as a consequency of sales made pursuant to this Agreement
is less than the baht equivalent of $2.1 million the amount available for a loan
to the Government of Thailand under subsection f04 (g) would be reduced by the
amount of such difference; in the event the total baht deposit exceeds the equi-
valent of $2.1 million, 50 percent of the excess would be available for the use
of the Government of the United States of America under Subsection 104 (f
and 50 percent would be available for the loan.

Article III

DEPOSIT OF BAHT

The deposit of baht to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Govern-
ment of the United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Thailand agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America),
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not
result in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commod-
ities, displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities, or materially impair trade relations among the countries of the free
world.

No. 4043
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Accord, les bahts destin6s A un prft au Gouvernement thailandais ne lui
ont pas &6 avancds du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus
A s'entendre sur l'utilisation de ces bahts aux fins de pr~t, le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Amdrique pourra employer lesdits bahts a toute autre fin
prdvue a l'article 104 de la loi.

2. Dans le cas oOi les ventes faites dans le cadre du pr6sent accord pro-
cureraient au Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique une somme en bahts
inf~rieure a l'6quivalent de 2.100.000 dollars, la somme pouvant tre prtde
au Gouvernement thailandais en vertu du paragraphe g de l'article 104, serait
diminude de la difference; si, au contraire, le total des bahts d6pos6s est supdrieur
a l'6quivalent de 2.100.000 dollars, 50 pour 100 de l'excddent pourront etre
utilisds par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am.rique aux fins prdvues au
paragraphef de l'article 104, et 50 pour 100 pourront 8tre affectds au prt.

Article III

DP6T DES BAHTS

La somme en bahts qui sera ddposde au compte du Gouvernement des
]Etats-Unis d'Amdrique pour le paiement des produits et du fret financ6 par ce
Gouvernement (A l'exclusion des frais suppldmentaires qui rdsulteraient, le cas
6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon amricain) sera
calculde au taux de change du dollar des iEtats-Unis g6n6ralement applicable
aux importations (A l'exception des importations bdndficiant d'un taux prdf6-
rentiel), A la date oti des banques des itats-Unis ou le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Amdrique d6bourseront les dollars conform6ment aux stipulations des
autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GINIRAUX

1. Le Gouvernement thailandais s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la rdexp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation des
fins autres que la consommation intdrieure (sauf lorsque cette revente, cette
rdexp6dition ou cette utilisation seront expressdment approuvdes par le Gouver-
nement des ]tats-Unis) des produits agricoles en surplus achet6s en application
du prdsent Accord, et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la
disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec lesI tats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus effectuds confor-
mdment au prdsent Accord n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des ]tats-
Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations commer-
ciales entre les pays du monde libre.

N- 4043
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3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Thailand agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Ministry of Foreign Affairs Bangkok this 4th day
March, 1957.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Thailand :

Max W. BISHOP Rak PANYARACHUN

No. 4043
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3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer des conditions commerciales qui ne gnent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande continue des produits agricoles.

4. Le Gouvernement thailandais s'engage fournir, h la demande du
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex~cution du
programme notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchan-
dises revues, ainsi que les dispositions adopt6es pour que les march6s habituels
ne se trouvent pas affect6s, et des renseignements concernant les exportations
des produits consid6r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bangkok, au Minist~re des affaires 6trang6res, en double exem-
plaire, le 4 mars 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de la Thailande:

Max W. BISHOP Rak PANYARACHUN

N- 4043
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Thai Acting Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 3000
Bangkok, March 4, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Thailand
signed today' and in particular to Article II, Paragraph 1 (a), concerning the
development of new markets for United States agricultural commodities.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between this Embassy and the
Ministry of Foreign Affairs with reference to the conversion of an amount not
to exceed the baht equivalent of $50,000 into other currencies upon request by
the Government of the United States of America. This facility is requested
for the purpose of having funds to pay for international transportation of United
States and other personnel engaged in agricultural marketing development
activities and supplies and equipment for such purposes. Such conversion
as would be made for these purposes would be at the free rate of exchange.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

Max W. BISHOP

His Excellency Major Bak Panyarachun
Acting Minister of Foreign Affairs
Bangkok

1 See p. 236 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres
de Thailande par intrim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMI RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 3000
Bangkok, le 4 mars 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles qui a
&6 sign6 aujourd'hui' par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et
le Gouvernement de la Thalande, et notamment A l'alin~a a du paragraphe 1 de
1'article II, concernant l'6tablissement de nouveaux march~s pour les produits
agricoles des ]tats-Unis.

, Je tiens confirmer la fagon dont mon Gouvernement interprte l'accord
intervenu au cours des pourparlers qui ont eu lieu entre l'Ambassade des ]ttats-
Unis et le Minist&re des affaires 6trang~res, en ce qui concerne la conversion en
monnaies 6trang&res, sur demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, d'une somme pouvant atteindre l'6quivalent en bahts de 50.000 dollars;
mon Gouvernement demande cette facult6 afin de disposer des fonds dont il
aura besoin pour payer le transport international de personnel am6ricain ou
autre, charg6 d'&ablir de nouveaux march6s pour les produits agricoles, ainsi
que celui des fournitures et du mat6riel n6cessaires cet effet. Les conversions
se feraient au taux du march6 libre.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que l'interpr6ta-
tion ci-dessus est exacte.

Veuillez agr6er, etc.

Max W. BIsHOP
Son Excellence Monsieur Rak Panyarachun
Ministre des affaires &rang~res par interim
Bangkok

I Voir p. 237 de ce volume.

N-. 4043
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II

The Thai Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 5601/2500
March 4, B. E. 25001

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 3000 dated March 4, f957, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm hereby the above understanding
of the agreement reached in this connection.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to
Your Excellency the assurance of my highest consideration.

Rak PANYARACHUN
Acting for Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Max W. Bishop
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

1 March 4, 1957.
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de Thailande par intdrim h l'Ambassadeur
des . tats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

PALAIS SARANROM

NO 5601/2500

Monsieur 1'Ambassadeur,
Le 4 mars, B. E. 25001

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 3000 de Votre Excellence
en date du 4 mars 1957, dont la teneur suit:

[Voir nbte 1]

En r~ponse cette note, j'ai l'honneur de confirmer que l'interpr6tation
ci-dessus de 'Accord intervenu entre nous est exacte.

Rak PANYARACHUN
Ministre des affaires 6trang~res par intirim

Son Excellence Monsieur Max W. Bishop
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
Bangkok

14 mars 1957.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DOMINICAN REPUBLIC
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Registered by the United States of America on 25 October 1957.

IRTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

RiEPUBLIQUE DOMINICAINE
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transmission LORAN. Signe 'a Washington, le 19 mars
1957
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No. 4044. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR
THE ESTABLISHMENT OF LORAN STATIONS. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 19 MARCH 1957

Whereas the Government of the United States of America, desiring to
stimulate the advancement and development of facilities for long range aid
to navigation for all surface and air transportation units, has requested the
collaboration and assistance of the Government of the Dominican Republic
for the implementation, study, and development of these methods, for which
purposes the cooperation of the Government of the Dominican Republic is
considered indispensable because of the factors inherent in its geographic
position in relation to the defense of the Western Hemisphere;

Whereas the Government of the Dominican Republic, in accordance with
its policy of collaboration in the system of continental development and security
of the countries of the Hemisphere, is disposed to accede to the request made
by the Government of the United States of America, and is desirous, as on
previous occasions, of not withholding its cooperation in the guaranteeing of
such cooperative developments;

Therefore the two contracting parties, desiring to conclude an agreement
for the purpose of promoting LORAN, a long range radio aid to navigation,
have accordingly each appointed an authorized representative for this purpose,
who agree as follows:

Article I
The Government of the Dominican Republic agrees to collaborate with

the Government of the United States of America in the development of LORAN
Transmitting Stations in the territory of the Dominican Republic, as described
in the attached Annex "A". 2

Article 11

In order to render effective the collaboration of the Dominican Republic
in the development of the LORAN Transmitting Stations, the Government
of the Dominican Republic shall, without cost, furnish the Government of the
United States of America with some 73.63 acres of land at Cape Frances Viejo,
adjacent to the Cape Frances Viejo light, as a site for the construction and
operation of a proposed station.

I Came into force on 19 March 1957, the date of signature, in accordance with article XX.
'See insert between pp. 274 and 275 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4044. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DOMINICANA PARA EL ESTABLECI-
MIENTO DE ESTACIONES DE LORAN. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 19 DE MARZO DE 1957

Considerando: que el Gobierno de los Estados Unidos de America, deseoso
de estimular el adelanto y establecimiento de instalaciones para ayuda, a largas
distancias, a la navegaci6n de barcos y aereonaves de transporte, ha solicitado la
colaboraci6n y ayuda del Gobierno de la Repdblica Dominicana para Ilevar a
efecto, estudiar y perfeccionar estos sistemas, a cuyo fin la cooperaci6n del
Gobierno de la Repiblica Dominicana se considera indispensable en virtud de
los factores inherentes a su posici6n geogrifica, en relaci6n con la defensa del
hemisferio occidental;

Considerando: que el Gobierno de la Repiblica Dominicana, de confor-
midad con su politica de colaboraci6n en el sistema de fomento y seguridad de
los paises del hemisferio, estA dispuesto a acceder a la solicitud presentada por
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y estA deseoso, como en casos
anteriores, de no rehusar su cooperaci6n para garantizar las labores cooperativas
de esta clase;

Por lo tanto, ambas Partes Contratantes, deseosas de llegar a un acuerdo
con el objeto de fomentar el uso del LORAN, ayuda de larga distancia para la
navegaci6n, han nombrado, cada una, un representante autorizado para este fin
y convienen en lo siguiente :

Articulo I

El Gobierno de la Repilblica Dominicana conviene en colaborar con el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, en el establecimiento de Estaciones
Transmisoras de LORAN en el territorio de la Repdblica Dominicana, tal como
se describen en el Anexo ((A)) adjunto.

Articulo I

A fin de hacer efectiva la colaboraci6n de la Repiiblica Dominicana en el
establecimiento de Estaciones Transmisoras de LORAN, el Gobierno de la
Repilblica Dominicana facilitarA, libre de costo al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, como 32,4 hectireas (73,6 acres) de terreno en el Cabo
Franc6s Viejo, cercano al faro del Cabo Frances Viejo, como sitio para la con-
strucci6n y funcionamiento de la estaci6n que se propone.
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Article III

It is understood that the Government of the United States of America
does not, by virtue of this agreement, acquire any right of jurisdiction or control
over any portion of the Dominican territory, except that which is provided
under Articles II and XII.

Article IV

The Government of the United States of America shall have, subject to the
sovereignty of the Dominican Republic, the following rights :

I) to use the port and wharf facilities at Porto Plato, and Ciudad Trujillo
and Cape Rojo in the Dominican Republic;

2) to use the anchorage and beach at Playa Navio and Rio San Juan for
unloading operations as necessary; the utilization of the same shall be subject
to 72 hours advance notification to the corresponding Dominican authorities;

3) to use the road network which may exist for access to the selected
station site;

4) to transmit, for communication purposes, on such normal United States
Coast Guard frequencies as may be mutually agreed upon by cooperation with
the competent Dominican authorities, and, for the purposes of LORAN Trans-
mitting Stations, to transmit on the appropriate navigation-aids frequency bands;
and

5) to construct and use a landing strip within the confines of the selected
site for logistic support of the proposed station.

Article V

The Government of the United States of America shall have, in addition,
the right to operate within the area, including the right of access through the
territorial waters adjacent to and from the said area, those vehicles, vessels,
and airplanes which may be necessary for the purposes of operating the LORAN
Transmitting Station. The utilization of ports and roads not situated within
the area shall be subject to the laws and regulations of the Dominican Republic,
and shall include all privileges and courtesies for ships and the right of transit
by land vehicles without charge or taxation. The use of landing fields other
than "General Andrews" airport and the airbase "Presidente Trujillo" shall be
subject to 72 hours advance notice to the Dominican authorities and shall
include all privileges and courtesies.

Article V1

The contracting Governments shall take all precautions against dangers
and damages resulting from developing and operation of the said LORAN
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Articulo III

Se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos de America, en virtud
del presente convenio, no adquiere derecho alguno de jurisdicci6n o de dominio
sobre parte alguna del territorio de la Rep-iblica Dominicana, excepto como se
dispone en los Articulos II y XII del presente Convenio.

Articulo IV

El Gobierno de los Estados Unidos de America, con sujeci6n a la soberania
de la Repiiblica Dominicana, tendri los derechos siguientes :

1) El de usar los puertos e instalaciones portuarias de Puerto Plata, Ciudad
Trujillo y Cabo Rojo, en la Rep~blica Dominicana;

2) El de usar los fondeaderos y playas de Playa Navio y Rio San Juan, para
las operaciones de descarga que sean necesarias; la utilizaci6n de los mismos
estari sujeta a 72 horas de aviso por anticipado a las autoridades dominicanas
correspondientes;

3) El de usar la red de caminos que existan y den acceso al terreno escogido
para sitio de una estaci6n;

4) El de transmitir, para fines de comunicaci6n, en las frecuencias normales
del Servicio de Guarda Costas de los Estados Unidos que se acuerden con la
cooperaci6n de las autoridades competentes de la Repilblica Dominicana, asi
como para los fines de las Estaciones Transmisoras de LORAN, al transmitir
en las bandas de frecuencia apropiadas para ayuda a la navegaci6n; y

5) El de construir y usar una zona de desembarco dentro de los limites del
terreno escogido, para mantener las operaciones logisticas de la estaci6n que se
propone.

Artculo V

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica tendri, ademAs, en la zona,
el derecho, incluso de acceso a las aguas territoriales adyacentes a ella, de usar
para entrar y salir de ella, los vehiculos, embarcaciones y aviones que puedan
ser necesarios para fines de funcionamiento de la Estaci6n Transmisora de
LORAN. El uso de los puertos y caminos que no estdn situados en esa zona
estard sujeto a las leyes y ordenanzas de la Reptlblica Dominicana y abarcar
exenci6n absoluta de derechos y cortesia para los barcos y el derecho de trinsito
de vehiculos terrestres, sin gravdmenes o contribuciones. El uso de campos de
aterrizaje fuera del aeropuerto del << General Andrews , y la base adrea ( Presidente
Trujillo,* estard sujeto al aviso, con 72 horas de anticipaci6n, a las autoridades
de la Rep~iblica Dominicana y abarcari plena exenci6n de derechos y cortesia.

Articulo VI
Los Gobiernos Contratantes tomarAn toda precauci6n contra peligros y

dafios resultantes del establecimiento y funcionamiento de dichas Estaciones
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Transmitting Stations. The Government of the United States of America
agrees to make reasonable indemnification for valid claims presented by the
Government of the Dominican Republic on account of injuries to Dominican
nationals or loss or damages to property belonging to Dominican nationals
resulting from operation of the LORAN Transmitting Stations.

Article VII

The specific authorization granted to the Government of the United
States of America by this agreement shall not be exercised so as otherwise to
prejudice the sovereign rights of the Dominican Republic or the rights of any
of the services of agencies of the Dominican Republic, especially those relating
to navigation, public or private, or to communications of all types.

The Government of the United States of America shall bear all expenses
occasioned by the establishment of the LORAN Transmitting Station in the
sites of the territory of the Dominican Republic indicated in the present agree-
ment, as well as those caused by its maintenance and functioning in accordance
with the terms of this agreement.

The Government of the Dominican Republic shall acquire for itself, and
at its cost, all the areas necessary for the sites of the LORAN Transmitting
Stations.

Article VIII

The contracting Governments agree

a) that the operation and control of the stations initially shall be vested
in the United States Coast Guard;

b) that the United States Coast Guard will provide necessary technical
and operational training for Dominican personnel in the United States;

c) that at such time as Dominican personnel are determined by the United
States Coast Guard to be fully qualified therefor, control and operation of the
station can be transferred to the Dominican Government;

d) that periodic inspections (at least annually) of the stations may be made
by the United States Coast Guard, after control and operation has been trans-
ferred to the Dominican Republic, to insure that proper operation and main-
tenance procedures are being carried out;

e) that the Government of the United States of America may reacquire the
property and resume operations if the Dominican Republic desires, at any
time, to discontinue operations with its personnel;

f) that, if the Dominican Republic is interested in ultimately operating
the station, the United States Coast Guard would welcome the assignment of a
Dominican Liaison Officer and an Air Assistant, both from the Armed Forces
of the Dominican Republic, to the project during the construction and initial
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Transmisoras de LORAN. El Gobierno de los Estados Unidos de America
conviene en pagar indemnizaciones razonables en casos de reclamaciones vAlidas
que presente el Gobierno de la Repblica Dominicana con motivo de lesiones a
nacionales de la Repfblica Dominicana o p6rdidas o dafios de bienes pertene-
cientes a nacionales de la Repdblica Dominicana, que puedan resultar del
funcionamiento de las Estaciones Transmisoras de LORAN.

Articulo VII

La autorizaci6n especifica que se concede al Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica en virtud de este Convenio, no serA ejercida de modo que se per-
judiquen los derechos soberanos de la Repblica Dominicana o los derechos de
ninguno de los servicios de entidades de la Repfblica Dominicana, especialmente
los que se relacionan con la navegaci6n pfiblica o particular, o las comunicaciones
de toda clase.

El Gobierno de los Estados Unidos de America sufragarA todos los gastos
que ocasione el establecimiento de la Estaci6n Transmisora de LORAN en los
sitios del territorio de la Rep6blica Dominicana que se indican en el presente
Convenio, asi como los necesarios para su funcionamiento y conservaci6n, de
conformidad con los trminos de este Convenio.

El Gobierno de la Repiiblica Dominicana adquirirA para si, y a su costa,
todas las zonas necesarias para los sitios de las Estaciones Transmisoras de
LORAN.

Articulo VIII

Los Gobiernos Contratantes convienen :
a) en que inicialmente el dominio y direcci6n de las estaciones se conferirin

al Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos;
b) en que el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos proporcionarA

instrucci6n t~cnica y prActica al personal dominicano en los Estados Unidos;
c) en que el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos, cuando con-

sidere que el personal dominicano estA plenamente preparado para el objeto,
traspasard el dominio y direcci6n de la estaci6n al Gobierno de la Repblica
Dominicana;

d) en que el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos efectie
inspecciones peri6dicas, por lo menos anualmente, en las estaciones que hayan
sido traspasadas a la Repiblica Dominicana, con el objeto de asegurar el debido
funcionamiento y conservaci6n de la mismas;

e) en que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica readquiera las
estaciones y reasuma su direcci6n, si la Repiiblica Dominicana desea, en cualquier
momento, no continuar dirigi~ndolas con su personal;

f) en que si la Repiblica Dominicana se interesa eventualmente en dirigir
la estaci6n, el Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos acogerA con bene-
plicito el nombramiento de un oficial dominicano de enlace y un asistente de
aviaci6n, pertenecientes ambos a las fuerzas armadas de la Repdblica Dominicana,
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operating periods. This provision does not contemplate a joint operation of the
station.

Article IX

No tax or fee shall be payable in respect to the registration or licensing for
use in the Dominican Republic of motor vehicles belonging to the Government
of the United States of America or to the personnel assigned to, or on duty with,
the LORAN Transmitting Stations, excluding those belonging to Dominican
nationals or to nationals of third countries residing in the Republic.

1) No import duty, consumption tax, or other tax shall be charged on the

(a) material, equipment, supplies or goods for use in the establishment or
maintenance of the LORAN Transmitting Stations consigned to, or destined
for, United States authorities or a designated contractor;

(b) goods for use or consumption aboard vessels or aircraft of the United
States in the service of the Army, the Navy, the Air Force, the Coast Guard
or the Coast and Geodetic Survey;

(c) personal belongings and household effects of members of the United
States Armed Forces, or United States officials connected with the LORAN
Transmitting Stations and of contractors and their employees present in the
Dominican Republic by reason only of such employment.

2) No export tax shall be charged on material, equipment, or supplies
or goods indicated in paragraph one in the event of reshipment from the Domini-
can Republic.

3) This Article shall apply notwithstanding that the material, equipment,
or goods pass through other parts of the Dominican Republic en route to or
from the site.

4) Administrative measures shall be taken by the United States authorities
to prevent the resale of goods which are imported under this Article to anyone
not entitled to free import and, generally, to prevent abuse of the customs
privileges granted under this Article. There shall be cooperation between the
authorities of the United States and the Government of the Dominican Republic
to this end.

Article X

1) No member of the United States Armed Forces or United States officials
serving in the Dominican Republic in connection with the establishment,
maintenance, or use of the LORAN Transmitting Stations, and assigned in the
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durante la construcci6n y periodo inicial de funcionamiento de la estaci6n.
Esta disposici6n no autoriza la direcci6n conjunta de la estaci6n.

Artculo IX

No se pagarA ninguna contribuci6n o cargo por la matricula o licencia por
el uso, en la Repiiblica Dominicana, de vehiculos autom6viles pertenecientes
al Gobierno de los Estados Unidos de America o al personal asignado a las
Estaciones Transmisoras de LORAN, o en funciones en ellas, excluyendo los
que pertenezcan a nacionales de la Reptblica Dominicana o a nacionales de
terceros paises domiciliados en la Rept~blica Dominicana.

1) No se impondrn derechos de importaci6n ni contribuciones de consumo
o de otra clase sobre :

a) el material, maquinaria y iitiles, abastecimientos o mercancias para uso
en el establecimiento o conservaci6n de las Estaciones Transmisoras de LORAN,
consignados o destinados a las autoridades de los Estados Unidos o a un contra-
tista designado por 6stas;

b) mercancias para el uso o consumo a bordo de barcos o aviones de los
Estados Unidos al servicio del ejrcito, la marina, la fuerza a6rea, el Servicio de
Guardacostas o a la Direcci6n de Hidrografia y Geodesia de los Estados Unidos;

c) los efectos personales y dom6sticos de miembros de las fuerzas armadas
de los Estados Unidos o funcionarios de los Estados Unidos relacionados con la
Estaci6n Transmisora de LORAN, o los de contratistas y sus empleados presentes
en la Reptiblica Dominicana, s6lo con motivo de ese empleo.

2) No se impondrn derechos de exportaci6n al material, maquinaria y
tAtiles, abastecimientos o mercancias que se indican en el inciso 1 en el caso de su
reembarque en la Repblica Dominicana.

3) Este Articulo serA aplicable al material, maquinaria y titiles o mercancias,
aunque pasen por otras partes de la Rept~blica Dominicana en trAnsito al sitio
de la estaci6n o procedentes de 6ste.

4) Las autoridades de los Estados Unidos tomarin medidas administrativas
para prevenir la reventa de mercancias que se importen de conformidad con el
presente Articulo, a ninguna persona que no tenga derecho a la importaci6n libre
de gravAmenes y, en general, para prevenir el abuso de los privilegios de aduana
que se otorgan de conformidad con el presente Articulo. Para este fin cooperarAn
las autoridades de los Estados Unidos y el Gobierno de la Repiblica Dominicana.

Articulo X

1) Ningfin miembro de las fuerzas armadas de los Estados Unidos o fun-
cionario de los Estados Unidos en servicio en la Repiblica Dominicana, en rela-
ci6n con el establecimiento, conservaci6n o uso de las Estaciones Transmisoras
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Dominican Republic by reason only of such employment, or members of his
immediate family, shall be liable to pay income tax to the Dominican Republic
except in respect to income derived in the Dominican Republic from employment
or enterprise other than in connection with the LORAN Transmitting Stations.

2) No such person shall be liable to pay to the Dominican Republic any
poll, cedula, or similar tax on his person, or any tax on ownership or use of
property which is within the area, or situated outside of the Dominican Republic.

3) No person ordinarily resident within the United States shall be liable
to pay income tax to the Dominican Republic with respect to profits derived
under a contract made in the United States in connection with the establishment,
maintenance, or use of the LORAN Transmitting Stations, or any other tax
in the nature of a license with respect to any service for the United States in
connection with the establishment, maintenance, or use of the LORAN Trans-
mitting Stations.

Article XI

A Mixed Military Commission composed of the Secretary of State of the
Armed Forces of the Dominican Republic and Senior Officials of the United
States Armed Forces appointed by the Government of the United States of
America, shall decide all questions with regard to the operations under this
agreement.

Article XII
1) (a) Except as provided in subparagraph (b), the Government of the

United States of America shall have the right to exercise exclusive criminal
jurisdiction over any offense committed in the Dominican Republic by (1) mem-
bers of the United States Armed Forces and (2) other persons subject to United
States military law except Dominican nationals or nationals of a third country.

(b) Except during a period of hostilities in which either Government is
engaged, the Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic shall have concurrent jurisdiction over offenses
committed outside the areas referred to in Article II by persons described in
subparagraph (a) against a Dominican national or nationals of a third country.
In each such case, the two Governments through the Mixed Military Commission
provided for under Article XI shall decide which Government shall exercise
jurisdiction and shall give consideration to whether the offense arose out of any
act or omission done in the performance of official duties. During a period
of hostilities in which either Government is engaged, the principle stated in
subparagraph (a) shall apply.
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de LORAN, y asignado a la Repfiblica Dominicana en raz6n, inicamente, de
ese empleo, o miembros de su familia inmediata, estarin obligados a pagar
impuesto sobre la renta a la Repidblica Dominicana, salvo en relaci6n con ingresos
recibidos en la Repblica Dominicana provenientes de empleo o empresa que
no se relacione con las Estaciones Transmisoras de LORAN.

2) Ninguna de esas personas estard obligada a pagar a la Reptblica Domini-
cana impuesto alguno de capitaci6n, c6dula o impuesto similar por su persona,
ni ningfin impuesto sobre bienes o uso de bienes que se encuentren en la zona
o situados fuera de la Repblica Dominicana.

3) Ninguna persona domiciliada ordinariamente en los Estados Unidos
estari obligada a pagar impuesto sobre la renta a la Repiiblica Dominicana por
concepto de utilidades percibidas segn contrato hecho en los Estados Unidos
en relaci6n con el establecimiento, conservaci6n o uso de las Estaciones Trans-
misoras de LORAN, ni ning6n otro impuesto del car~icter de una licencia,
respecto a ningfin servicio de los Estados Unidos, en relaci6n con el estableci-
miento, conservaci6n o uso de las Estaciones Transmisoras de LORAN.

Articulo XI

Una Comisi6n Militar Mixta, integrada por el Secretario de Estado de las
Fuerzas Armadas de la Repfiblica Dominicana y oficiales superiores de las'
fuerzas armadas de los Estados Unidos, nombrados por el Gobierno de los
Estados Unidos de America, decidiri todo asunto relacionado con las operaciones
que se efectiien de conformidad con este Convenio.

Articulo XII
1) (a) Excepto como se dispone en el inciso (b), el Gobierno de los Estados

Unidos de America tendri el derecho de ejercer jurisdicci6n exclusiva, en lo
criminal, en todo delito que cometan en la Repblica Dominicana (1) miembros
de las fuerzas armadas de los Estados Unidos y (2) otras personas sujetas al
c6digo militar de los Estados Unidos, excepto nacionales de la Repiblica Domi-
nicana o nacionales de un tercer pais.

(b) Excepto en un periodo de hostilidades en las que uno u otro de los dos
Gobiernos se halle envuelto, el Gobierno de los Estados Unidos, y el Gobierno
de la Repfiblica Dominicana, tendrin jurisdicci6n conjunta sobre los delitos que
cometan fuera de las zonas, a que se refiere el Articulo II, las personas que se
describen en el inciso (a) contra un nacional de la Repfblica Dominicana o
nacionales de un tercer pais. En cada uno de esos casos, los dos Gobiernos, por
intermedio de la Comisi6n Militar Mixta que se dispone en el Articulo XI,
decidir~n cuAl de los dos Gobiernos ejercerA jurisdicci6n, teni6ndose en con-
sideraci6n si el delito se debi6 a algfin acto u omisi6n en el desempefio de fun-
ciones oficiales. Durante el periodo de hostilidades en que pueda hallarse envuelto
uno u otro de los dos Gobiernos, se aplicari el principio que se expresa en el
inciso (a).
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2) Whenever military authorities of the United States of America may
exercise jurisdiction over an alleged offender, the authorities of the Dominican
Republic shall assist in the arrest and handing over to such authorities of such
alleged offender, the collection of evidence, and the carrying out of all necessary
investigations, including the issuing of citations and in proper cases the handing
over of exhibits and all objects connected with the offense. All persons not
subject to United States jurisdiction under this agreement who are charged with
offenses committed on the sites or who are found on the site in connection with
offenses committed in the Dominican Republic shall be turned over to the
Dominican authorities. In such cases the United States authorities shall
assist in the collection of evidence and the carrying out of all necessary investiga-
tions and in proper cases the handing over of exhibits and all objects connected
with the offense.

3) Members of the United States Armed Forces and others subject to
United States military law shall be immune from the civil jurisdiction of the
Dominican Republic in matters arising from the performance of their official
duties, provided that in particular cases such immunity may be waived by the
United States.

Article XIII
The Government of the Dominican Republic shall take whatever measures

may be necessary to protect the installations of the LORAN Transmitting
Stations in the Dominican Republic and to provide for the security of operations
undertaken there by the United States pursuant to this agreement.

Article XIV
The Government of the Dominican Republic guarantees to the Government

of the United States of America free entry into and departure from the sites
and other installations and Dominican territory for all persons, civilian or
military, who may be assigned to duty at the LORAN Transmitting Stations,
whether as employees, contractors, or in whatsoever other manner, excepting
Dominican nationals for the purpose of this Article. For the purpose of this
Article designated LORAN Transmitting Station personnel shall be exempt
from Dominican regulations pertaining to residence, passports, visas, et cetera,
both upon entry into and departure from the Dominican Republic. The two
Governments agree to issue special identity and residence documents for persons
on duty at the LORAN Transmitting Stations. Issuance of plates for transport
vehicles placed at the services of the LORAN Transmitting Stations by the
United States shall also be arranged.

The contracting Governments shall reach a mutual agreement concerning
whatever sanitary measures may be necessary in the neighborhood of the sites
or installations.

No. 4044



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

2) Siempre que las autoridades militares de los Estados Unidos de Am6rica
deban ejercer jurisdicci6n sobre un supuesto delincuente, las autoridades de la
Repdblica Dominicana ayudar~n en la detenci6n y entrega, a las autoridades de
los Estados Unidos, del supuesto delincuente, en la preparaci6n de pruebas y
todas las indagaciones necesarias, inclusive expedir citaciones y, en caso necesario
entregar pruebas y todo objeto relacionado con el delito. Toda persona que no
est6 sujeta a la jurisdicci6n de los Estados Unidos, de conformidad con este
Convenio, y est6 acusada de delitos cometidos en la zona o que se encuentren
en la zona en relaci6n con delitos cometidos en la Repfiblica Dominicana, serl
entregada a las autoridades de la Repiblica Dominicana. En tales casos las
autoridades de los Estados Unidos ayudarAn en la acumulaci6n de pruebas y en
hacer todas las indagaciones necesarias y, en los casos en que sea menester, en
la entrega de las pruebas y de todo objeto relacionado con el delito.

3) Los miembros de las fuerzas armadas de los Estados Unidos y otras
personas sujetas al c6digo militar de los Estados Unidos, estarin inmunes de la
jurisdicci6n civil de la Repfiblica Dominicana en asuntos relacionados con el
desempefio de sus funciones oficiales, salvo que, en determinados casos, los
Estados Unidos podrin renunciar a esa inmunidad.

Articulo XIII
El Gobierno de la Repfiblica Dominicana tomari cuanta medida sea necesaria

para proteger las instalaciones de las Estaciones Transmisoras de LORAN en la
Repfiblica Dominicana, y velar por la seguridad de las operaciones que efectfien
en ellas los Estados Unidos, de conformidad con este Convenio.

Articulo XIV
El Gobierno de la Repiblica Dominicana garantiza al Gobierno de los

Estados Unidos de Am6rica, la libre entrada a los sitios y otras instalaciones,
asi como la libre salida de ellos y la entrada y salida del territorio de la Reptlblica
Dominicana a toda persona, civil o militar, que se asigne a funciones en las
Estaciones Transmisoras de LORAN, ya sean como empleados, contratistas o
cualquier otro fin, excepto los nacionales de la Repfiblica Dominicana, para los
fines de este Articulo. Para los fines de este Articulo el personal designado para
las Estaciones Transmisoras de LORAN, seri eximido de las ordenanzas de la
Repiblica Dominicana respecto a domicilio, pasaporte, visas, etcetera, tanto a su
entrada a la Republica Dominicana, como a su salida de ella. Los dos Gobiernos
convienen en expedir documentos especiales de identidad y domicilio para las
personas asignadas a servicio en las Estaciones Transmisoras de LORAN. Se
arreglari, asimismo, la expedici6n de placas para los vehiculos que los Estados
Unidos pongan al servicio de las Estaciones Transmisoras de LORAN.

Los Gobiernos Contratantes tomarin de mutuo acuerdo cuanta medida
sanitaria se requiera en las inmediaciones de los sitios o instalaciones.
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Article XV

1) The title to any property placed in the LORAN Transmitting Stations
area (including property affixed to realty) and provided by the Government of
the United States of America under the agreement, shall remain in the Govern-
ment of the United States of America.

2) At any time before the termination of this agreement or within a reason-
able time thereafter, which shall not exceed one year, such property may, at the
discretion of the Government of the United States of America be (a) relocated
within the area or (b) removed therefrom or (c) disposed of.

3) The relocation, removal, or disposal of such property shall be accom-
plished in such a way as to avoid damage to the value of the land on which it is
situated.

4) Such property may be exported from the Dominican Republic by the
United States free from any license, export tax, duty, or impost.

5) Any such property not removed or disposed of within a reasonable
time, which shall not exceed one year after the termination of this agreement,
shall become the property of the Dominican Republic.

In the cases envisaged in paragraphs 2, 3 and 4 of this Article, the Govern-
ment of the Dominican Republic shall have the right of option to acquire the
use of the property of the LORAN Transmitting Stations and its equipment for
LORAN purposes, whether at the end of this agreement or before, when the
Dominican personnel is duly trained.

Article XVI

The Government of the United States of America shall have the right to
employ and use, in order to carry out the purposes of this agreement, all public
services, including any water rights owned or controlled by the Dominican
Republic, subject to the tariffs established by the Dominican laws and regula-
tions. Utilities and other facilities, bays, roads, highways, bridges and similar
channels of transportation belonging, controlled or regulated by the Government
of the Dominican Republic, shall be used under such terms and conditions as
shall be mutually agreed upon by the two Governments.

Article XVII

United States public vessels operated by the Army, Navy, Coast Guard,
or Coast and Geodetic Survey in connection with the LORAN Transmitting
Stations shall not be subject to pilotage fees in the Dominican Republic and
shall be exempt from light and harbor dues.
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Articulo XV

1) El titulo de propiedad de todos los bienes ubicados en las zonas de las
Estaciones Transmisoras de LORAN, inclusive las mejoras de bienes raices,
suministrados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de conformidad
con este Convenio, permanecerd en poder del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica.

2) Si en cualquier momento, antes de la terminaci6n de este Convenio, o en
periodo posterior razonable, que no excederA de un afio, a discreci6n del Go-
bierno de los Estados Unidos de Am6rica esos bienes se podrn (a) cambiar de
sitio en la zona, (b) retirar del sitio o (c) disponer de ellos.

3) El cambio de sitio, retiro o disposici6n de esos bienes, se lievarA a cabo
de manera que se evite menoscabo del valor del terreno en que se hallen situados

4) Los Estados Unidos podrin exportar de la Repiblica Dominicana esos
bienes, libres de todo gasto de licencia, derecho de exportaci6n, gravamen o
impuesto.

5) Todos los bienes que no se retiren, o que no se disponga de ellos en un
periodo razonable, que no excederi de un afio despu~s de la terminaci6n de este
Convenio, pasarin a ser propiedad de la Reptiblica Dominicana.

En los casos que se prev~n en los incisos 2, 3 y 4 de este Articulo, el Gobierno
de la Repfiblica Dominicana tendri el derecho de opci6n de asumir el uso de los
bienes de las Estaciones Transmisoras de LORAN y la maquinaria y iitiles
para fines de LORAN, ya sea antes o despu~s de terminar este Convenio, cuando
el personal dominicano est6 debidamente preparado.

Articulo XVI

El Gobierno de los Estados Unidos de America tendri el derecho de emplear
y de usar, para los fines de este Convenio, todos los servicios piblicos, inclusive
todo derecho de agua, que sean propiedad o de dominio de la Repiiblica Domini-
cana, con sujeci6n a las tarifas que impongan las leyes y ordenanzas de la Repibli-
ca Dominicana. Los servicios pdblicos y otras instalaciones, bahias, caminos,
carreteras, puentes y otros medios similares de transporte que pertenezcan,
estn bajo el dominio, o est6n administrados por el Gobierno de la Repdblica
Dominicana, se usarin de conformidad con los t6rminos y condiciones que los
dos Gobiernos convengan de mutuo acuerdo.

Articulo XVII

Los barcos pdblicos de los Estados Unidos que tengan en servicio el ej~rcito,
la marina, el Servicio de Guardacostas y la Direcci6n de Hidrografia y Geodesia
de los Estados Unidos, en relaci6n con las Estaciones Transmisoras de LORAN,
no estarin sujetos a cargos de pilotaje en la Repdblica Dominicana y tendrin
exenci6n de derechos de puerto y de faro.
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Article XVIII

The Government of the United States of America shall not exercise any
rights granted by the agreement, or permit the exercise thereof, except for the
purposes specified in this agreement. The civilian and military personnel
assigned by the Government of the United States of America to the LORAN
Transmitting Stations will not participate or intervene in any way in the internal
politics of the Dominican Republic.

Article XIX

During the period for which this agreement remains in force, no law of the
Dominican Republic which would derogate from or prejudice any of the rights
conferred on the Government of the United States of America by this agreement

shall be enforced within the site or other installation except with the concurrence
of the Government of the United States of America.

Article XX

This agreement shall come into force on the day of signature and shall

continue in force for the period of 10 years, and thereafter until the expiration
of one year from the date on which either contracting party shall give notice
to the other of its intention to terminate the agreement.

Article XXI

The contracting parties agree to submit to the International Court of
Justice any question upon which settlement is not reached by the two Govern-
ments.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, both equally

authentic, at Washington, this nineteenth day of March, 1957.

For the Government of the United States of America:
R. R. RUBOTTOM Jr.

For the Government of the Dominican Republic:
Joaquin E. SALAZAR
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Articulo XVIII

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica no ejerceri ningn derecho
que otorgue el presente Convenio, ni permitiri su ejercicio, como no sea para
los fines que se especifican en este Convenio. El personal civil y militar que el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica asigne a las Estaciones Transmisoras
de LORAN, no tomarA parte, ni intervendri en manera alguna, en la politica
interna de la Repfiblica Dominicana.

Articulo XIX

Durante el periodo de vigencia del presente Convenio, no se impondrA en
el sitio u otras instalaciones, ninguna ley de la Repiblica Dominicana que derogue
o perjudique ninguno de los derechos que se confieren al Gobierno de los Estados
Unidos de America en virtud de este Convenio, a menos que no sea con el
asentimiento del Gobierno de los Estados Unidos de America.

Articulo XX

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en que se subscriba y
permanecerA en vigor por un periodo de diez afios y, en adelante, por el t~rmino
de un afio despu~s de la fecha en que una u otra de las Partes Contratantes, d6
aviso a la otra de su intenci6n de terminar este Convenio.

Articulo XXI

Las Partes Contratantes convienen en someter a la Corte Internacional de
Justicia todo asunto en que los dos Gobiernos no lleguen a un acuerdo.

HECHO en duplicado en los idiomas inglks e espafiol, ambos de igual auten-
ticidad, en Washington, el dia diecinueve de marzo de 1957.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
R. R. RUBOTTOM Jr

Por el Gobierno de la Repdblica Dominicana:
Joaquin E. SALAZAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4044. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIVPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA
CRIEATION DE STATIONS DE TRANSMISSION LORAN.
SIGNR A WASHINGTON, LE 19 MARS 1957

Considirant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, d~sireux de
favoriser la creation et le d6veloppement de moyens de radioguidage longue
distance pour l'aide i la navigation pour toutes les unit6s de transport maritimes
et a~riennes, a demand6 l'aide et la collaboration du Gouvernement de la R~pu-
blique Dominicaine pour la mise en ceuvre, l'6tude et le perfectionnement de
ces moyens, et que la collaboration du Gouvernement de la R6publique Domini-
caine a cette fin est consid~r~e comme indispensable en raison de facteurs in-
h~rents i sa situation g~ographique par rapport au syst~me de d~fense de l'h-
misphre occidental;

Considerant que le Gouvernement de la R6publique Dominicaine, confor-
m~ment a sa politique de collaboration au syst~me continental de d6veloppement
et de protection des pays de l'h~misph~re, est dispos6 i acceder a la demande
formulke par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et d6sireux, comme
dans les pr~c~dentes occasions, de ne pas refuser sa collaboration pour garantir
des mesures de coop6ration de cet ordre;

En consiquence, les deux Parties contractantes, d~sireuses de conclure un
accord en vue de d6velopper l'utilisation du syst~me LORAN, proc6d6 de
radioguidage a longue distance pour l'aide a la navigation, ont nomm6 chacune

cet effet un repr~sentant autoris6, et sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine accepte de collaborer avec
le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique pour am~nager, sur le territoire
de la R~publique Dominicaine, des stations de transmission LORAN ainsi
qu'il est indiqu6 dans l'annexe ((A) ci-jointe2 .

Article 11

Pour rendre effective la collaboration de la R~publique Dominicaine h
l'am6nagement des stations de transmission LORAN, le Gouvernement de la
R6publique Dominicaine mettra gratuitement a la disposition du Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 19 mars 1957, date de la signature, conform~ment i l'article XX.
s Voir hors-texte entre les pages 274 et 275 de ce volume.
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des tats-Unis d'Am6rique un terrain de 32,4 hectares au cap Franc6s Viejo,
limitrophe du phare du cap Franc6s Viejo; ce terrain sera affect6 h la construction
et i l'utilisation de la station envisag6e.

Article III

I1 est entendu que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique n'acquiert,
en vertu du pr6sent Accord, aucun droit de juridiction ou de contr6le sur une
partie quelconque du territoire dominicain, sous r6serve des dispositions des
articles II et XII du pr6sent Accord.

Article IV
Sans pr6judice de la souverainet6 de la R6publique Dominicaine, le Gou-

vernement des ttats-Unis d'Am6rique aura les droits suivants :

1. Le droit d'utiliser les ports et installations portuaires de Porto Plato,
de Ciudad Trujillo et du cap Rojo, dans la R6publique Dominicaine;

2. Le droit d'utiliser le mouillage et la plage de Playa Navio et de Rio San
Juan lorsque ce sera n6cessaire pour des op6rations de d6chargement, &ant
entendu qu'il devra en avertir les autorit6s dominicaines int6ress6es 72 heures
-A l'avance;

3. Le droit d'utiliser le r6seau routier existant donnant accs au terrain
choisi pour la construction de la station;

4. Le droit, aux fins de communication radiophonique, d'6mettre sur les
fr6quences normales du Service des garde-c6tes des Ptats-Unis qui auront pu
etre fix6es d'un commun accord en collaboration avec les autorit~s dominicaines
comptentes, et, aux fins d'exploitation des stations de transmission LORAN,
le droit d'6mettre dans les bandes de fr6quences pr6vues pour l'aide A la naviga-
tion; et

5. Le droit de construire et d'utiliser une piste d'atterrissage dans les limites
du terrain choisi, pour l'approvisionnement de la station pr6vue.

Article V

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aura en outre le droit d'utili-
ser, dans les limites de la zone r6serv6e, y compris le droit de passage, h l'entr6e
comme h la sortie, dans les eaux territoriales limitrophes de la zone r6serv6e,
les v6hicules, bateaux et a6ronefs qui pourront 6tre n6cessaires pour l'exploita-
tion de la station de transmission LORAN. L'utilisation des ports et routes h
1'ext6rieur dans les limites de la zone r6serv6e sera soumise aux lois et r~glements
de la R6publique Dominicaine et comportera tous les privilges et avantages
pour les bateaux et le droit de transit par v6hicule terrestre, exempts de tout droit
ou charge. Les Ptats-Unis pourront utiliser les terrains d'aviation autres que
l'a6roport (( General Andrews ) et la base a6rienne ((Presidente Trujillo ) avec
tous les privikges et avantages d'usage, sous r6serve d'en avertir les autorit6s
dominicaines 72 heures h l'avance.
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Article VI
Les Gouvernements contractants prendront toutes les pr6cautions voulues

contre les risques et dommages qui pourraient r6sulter de la cr6ation et de
l'utilisation desdites stations de transmission LORAN. Le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique accepte de verser une indemnit6 raisonnable dans le
cas de r6clamations fond6es pr6sent6es par le Gouvernement de la R6publique
Dominicaine a la suite de blessures caus~es h des ressortissants dominicains ou de
dommages caus6s aux biens de ressortissants dominicains ou de la perte desdits
biens, a l'occasion de l'exploitation des stations de transmission LORAN.

Article VII

Le Gouvernement des ttats-Unisd'Am6rique utilisera les avantages sp~ciaux
qui lui sont accord6s en vertu du pr6sent Accord de mani~re A ne porter atteinte
ni aux droits souverains de la R6publique Dominicaine ni aux droits d'un service
ou d'une agence quelconque de la R6publique Dominicaine, et en particulier
aux droits des services de navigation publics ou priv6s ou de tout autre service
de communications.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique prendra i sa charge toutes
les d6penses occasionn6es par l'installation de stations de transmission LORAN
dans la zone r6serv6e du territoire de la R6publique Dominicaine indiqu6e dans
le pr6sent Accord, ainsi que les d6penses occasionn6es par l'entretien et l'ex-
ploitation de ces stations, conform6ment aux termes du pr6sent Accord.

Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine se procurera, et a ses
frais, tous les terrains n6cessaires en vue de l'installation des stations de trans-
mission LORAN.

Article VIII
Les Gouvernements contractants sont convenus:

a) Que le Service des garde-c6tes des ttats-Unis sera charg6, initialement,
de la direction et de l'exploitation desdites stations;

b) Que le Service des garde-c6tes fournira au personnel dominicain la
possibilit6 de recevoir aux ttats-Unis la formation technique n6cessaire pour
exploiter ces stations;

c) Que, lorsque le Service des garde-c6tes des ttats-Unis estimera que le
personnel dominicain a acquis la formation voulue, la direction et l'exploitation
des stations pourront 6tre transf6r6es au Gouvernement dominicain;

d) Que le Service des garde-c6tes des ittats-Unis pourra inspecter les
stations p6riodiquement (au minimum une fois par an), lorsque la direction et
l'exploitation en auront 6 transf6r6es A la R6publique Dominicaine, pour
s'assurer qu'elles sont utilis6es et entretenues comme il convient;

e) Que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra acqu6rir
i nouveau lesdites stations et reprendre a son compte leur exploitation si la
R6publique Dominicaine d6sire, a n'importe quel moment, cesser de les exploiter
avec son propre personnel;
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f) Que si la R6publique Dominicaine a l'intention d'exploiter les stations
elle-m6me ult6rieurement, le Service des garde-c6tes des P'tats-Unis acceptera
qu'elle affecte au projet un officier de liaison dominicain et un attach6 de l'air,
appartenant tous deux aux forces arm6es de la R6publique Dominicaine, pendant
la p~riode de construction et durant la p6riode initiale d'exploitation. La pr6sente
disposition ne pr6voit pas l'exploitation en commun des stations par les deux
Gouvernements.

Article IX

Aucune taxe ou redevance ne sera pergue, pour l'immatriculation ou l'auto-
risation de circuler dans la R6publique Dominicaine, sur les v6hicules a moteur
appartenant au Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique, ou au personnel
affect6 aux stations de transmission LORAN ou en fonction dans lesdites stations,

l'exclusion des v6hicules moteur appartenant des ressortissants de la
R6publique Dominicaine ou des ressortissants d'un tiers pays ayant leur
r6sidence dans la R6publique Dominicaine.

1. Seront exempts de tous imp6ts, taxes de consommation ou autres:
a) Le mat6riel, l'6quipement, les fournitures ou marchandises destin6s

A la mise en &at ou h l'entretien des stations de transmission LORAN, et qui
seront adress6s ou exp6di6s aux autorit6s am6ricaines ou Ii un entrepreneur
d~sign6;

b) Les marchandises destin6es h &tre utilis6es ou consomm6es a bord des
navires ou a6ronefs publics des tPtats-Unis employ6s par l'Arm6e, la Marine,
l'Aviation, le Service des garde-c6tes ou le Service hydrographique et g6od6sique;

c) Les effets personnels et le mobilier des membres des forces armies
des ]tats-Unis et des fonctionnaires des ttats-Unis attach6s aux stations de
transmission LORAN, ainsi que les effets personnels et le mobilier des entre-
preneurs et de leurs employ6s dont la pr6sence dans la R6publique Dominicaine
n'est due qu'a leur emploi dans lesdites stations.

2. Aucun droit d'exportation ne sera perqu sur le mat6riel, l'6quipement,
les fournitures ou marchandises mentionn6s au paragraphe 1, en cas de r6exp6-
dition hors de la R6publique Dominicaine.

3. Le pr6sent article sera applicable, meme si le materiel, l'6quipement,
les fournitures ou marchandises en question traversent d'autres parties de la
R6publique Dominicaine en provenance ou h destination de la zone r6serv6e.

4. Les autorit6s des ittats-Unis prendront les mesures administratives
voulues pour empcher que les marchandises import6es en vertu du pr6sent
article ne soient revendues a des personnes qui n'auraient pas droit h la libre
importation, et, de fa4on g6n6rale, pour emp~cher l'abus des privilges douaniers
accord6s par le pr6sent article. Les autorit6s des ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique Dominicaine collaboreront A cet effet.
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Article X

1. Les membres des forces arm6es des ]&tats-Unis et les fonctionnaires
des tats-Unis employ6s, dans la R6publique Dominicaine, Ia mise en 6tat,
l'entretien ou l'exploitation des stations de transmission LORAN, et dont
l'affectation dans la R6publique Dominicaine n'est due qu'a cet emploi, ainsi
que leur 6pouse et leurs enfants mineurs, seront exon6r6s de l'impt sur le
revenu dans Ia R6publique Dominicaine sauf pour les revenus qui y auraient
leur source et proviendraient d'une activit6 ou d'une occupation n'ayant pas
de rapport avec les stations de transmission LORAN.

2. Ces personnes seront de mme exon~r6es, dans la R6publique Domini-
caine, de la capitation, de l'imp6t c6dulaire, et de tout imp6t personnel analogue,
ainsi que de tout imp6t sur la propri&t6 ou l'utilisation de biens situ6s dans les
limites de Ia zone r6serv6e ou en dehors de la R6publique Dominicaine.

3. Les personnes ayant leur r6sidence habituelle aux Rtats-Unis seront
exon6r6es de l'imp6t sur le revenu dans la R6publique Dominicaine, pour tous
b6n6fices provenant d'un contrat conclu aux Rtats-Unis en vue de la mise en
6tat, de l'entretien ou de l'exploitation des stations de transmission LORAN;
elles seront de m6me exon6r6es de tout imp6t assimilable A une patente sur les
services ou travaux effectu6s pour le compte des Rtats-Unis, en vue de la mise
en &at, de l'entretien ou de l'exploitation desdites stations.

Article X1

Une Commission militaire mixte, compos6e du Secr&aire d'Ttat aux forces
arm6es de Ia R6publique Dominicaine et d'officiers sup6rieurs des forces arm6es
des letats-Unis nomm6s par le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique,
d6cidera de toutes les questions concernant les op6rations pr6vues aux termes
du pr6sent Accord.

Article XII

1. a) Sauf dans les cas pr~vus l'alin6a b, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction criminelle exclusive en ce
qui concerne toutes les infractions commises dans la R6publique Dominicaine
1) par les membres des forces arm6es des Rtats-Unis et 2) par les autres per-
sonnes soumises aux lois militaires des iRtats-Unis, a l'exception des ressortissants
de la R6publique Dominicaine ou des ressortissants d'une tierce puissance.

b) Sauf en p6riode d'hostilit6s auxquelles participerait l'un ou !'autre
Gouvernement, il y aura juridictions concurrentes du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la R6publique Dominicaine en ce qui
concerne les infractions commises en dehors des zones pr~vues l'article Il par
des personnes mentionn6es l'alin~a a contre des ressortissants de la Rpublique
Dominicaine ou contre des ressortissants d'une tierce puissance. Dans les cas
de ce genre, les deux Gouvernements d~cideront chaque fois, en recourant i la
Commission militaire mixte pr~vue h l'article XI, i quel Gouvernement revient
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le droit de juridiction, et ils examineront si l'infraction r6sulte d'un acte accompli
ou d'une omission commise dans l'ex~eution du service. En priode d'hostilit~s
auxquelles participerait l'un ou l'autre Gouvernement, le principe expos6 A
l'alin~a a sera applicable.

2. Chaque fois que les autorit~s militaires des Ptats-Unis d'Am6rique
se trouveront avoir A exercer leur juridiction sur une personne pr6sum~e cou-
pable, les autorit~s de la Rpublique Dominicaine aideront A arr&ter le coupable
pr~sum6 et h le remettre aux mains des autorit6s militaires am6ricaines; elles
prteront 6galement l'assistance n~cessaire pour recueillir les t6moignages et
instruire l'affaire; notamment, elles citeront les int6ress~s h comparaitre et
remettront, le cas 6ch6ant, les pi&ces A conviction et tout objet ayant trait au
crime ou au dWit. Toute personne ne relevant pas de la juridiction des ttats-Unis
en vertu du pr6sent Accord et inculp~e d'un crime ou d'un dlit commis dans les
limites de la zone r~serv~e ou trouv~e dans les limites de la zone r~serv6e et
inculp~e d'un crime ou ddlit commis dans la R~publique Dominicaine sera
remise aux autorit~s dominicaines. En pareil cas, les autorits des 1Rtats-Unis
aideront A recueillir les t6moignages et A instruire l'affaire, et elles remettront,
le cas 6ch6ant, les pi&ces h conviction et tout objet ayant trait au crime ou d6lit.

3. Les membres des forces armies des ttats-Unis et les autres personnes
relevant des lois militaires des ttats-Unis ne seront pas soumis A la juridiction
civile de la R~publique Dominicaine, pour les infractions r6sultant de tout acte
accompli dans l'ex~cution du service, 6tant entendu que les Ittats-Unis pourront,
dans des cas particuliers, lever cette immunit6.

Article XIII

Le Gouvernement de la Rpublique Dominicaine prendra toutes les me-
sures n6cessaires pour prot6ger les installations des stations de transmission
LORAN, dans la R~publique Dominicaine et pour assurer la protection des
op6rations que les ttats-Unis entreprendront dans ces stations en application du
present Accord.

Article XIV

Le Gouvernement de la Rpublique Dominicaine garantit au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique le libre acc6s, A l'entr~e comme a la sortie, des zones
r6serv~es et autres installations, ainsi que du territoire de la R6publique Domini-
caine, pour toutes les personnes, civiles et militaires, qui pourront avoir A
s'acquitter de fonctions dans les stations de transmission LORAN en qualit6
d'employ~s, d'entrepreneurs ou A quelque autre titre que ce soit, A l'exception
des ressortissants dominicains, aux fins du pr6sent article. Aux fins du present
article, les membres d6sign6s du personnel des stations de transmission LORAN
ne seront pas soumis aux r~glements de la R1publique Dominicaine en ce qui
concerne la residence, les passeports, les visas, etc., A l'entr~e comme A la sortie
du territoire de la R~publique Dominicaine. Les deux Gouvernements sont
convenus de d~livrer des cartes d'identit6 et certificats de r6sidence sp6ciaux
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aux personnes affect~es aux stations de transmission LORAN; des dispositions
seront 6galement prises en vue de la ddlivrance de plaques d'immatriculation aux
v~hicules de transport places au service des stations de transmission LORAN.

Les Gouvernements contractants prendront, d'un commun accord, toutes
les mesures sanitaires qui pourront 6tre n~cessaires au voisinage de la zone riser-
v6e ou des installations.

Article XV

1. Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique conservera la proprit6
de tous les biens situ6s dans la zone r~serv~e aux stations de transmission LORAN
(y compris les installations fixes) et qu'il y aura plac6s aux fins pr6vues dans le
present Accord.

2. A tout moment avant l'expiration du present Accord, ou dans un dlai
raisonnable apr~s cette expiration, d6lai qui ne d6passera pas un an, ces biens
pourront, au choix du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique, a) 8tre
installks en un autre point de la zone r6serv6e, b) etre enlev6s de ces terrains
ou c) 6tre c~d~s.

3. La r6installation de ces biens, leur enl6vement ou leur cession se fera
de manire 6viter de d~pr~cier le terrain sur lequel ils se trouvent.

4. Les ]etats-Unis pourront exporter ces biens en dehors du territoire de la
R~publique Dominicaine sans avoir a obtenir de licence d'exportation ou
acquitter de droit d'exportation, de taxe ou d'imp6t.

5. Les biens qui n'auront pas &6 enlev~s ou c~d6s dans un dlai raisonnable
apr~s l'expiration du pr6sent Accord, dlai qui ne devra pas d~passer un an,
deviendront la propri6t6 du Gouvernement de la R6publique Dominicaine.

Dans les cas pr~vus aux paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article, le Gouver-
nement de la R~publique Dominicaine aura le droit d'option en vue d'acquerir
les biens situ~s dans les stations de transmission LORAN et leur 6quipement
pour les utiliser aux fins de radioguidage h longue distance par stations LORAN,
soit A l'expiration du pr6sent Accord, soit avant, lorsque le personnel dominicain
aura requ la formation voulue.

Article XVI

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique aura le droit d'employer
et d'utiliser, aux fins du present Accord, tous les services publics, et notamment
tous droits de captation d'eau appartenant au Gouvernement de la R~publique
Dominicaine ou contr6ls par lui, sous reserve d'acquitter les redevances pr6vues
par les lois et r~glements de la Rpublique Dominicaine. Les services et autres
facilit6s, baies, routes et chemins, ponts et autres voies de transport analogues
appartenant au Gouvernement de la R~publique Dominicaine, ou contr6l~s
ou regis par lui, seront utilis~s dans les conditions dont les deux Gouvernements
contractants seront convenus d'un commun accord.
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Article XVII

Les navires des ttats-Unis utilis~s par l'Arm~e, la Marine, le Service des
garde-cbtes ou le Service hydrographique et g~od~sique pour l'exploitation des
stations de transmission LORAN ne seront pas assujettis h payer de droits de
pilotage la R6publique Dominicaine et b~n~ficieront de l'exemption en ce qui
concerne les droits de phare et de port.

Article XV111

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique n'exercera aucun des droits
confr~s par le present Accord, n'en permettra pas l'exercice, si ce n'est aux
fins sp~cifi~es dans l'Accord. Les membres du personnel civil et militaire em-
ploy6 par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique dans les stations de
transmission LORAN s'abstiendront de participer ou d'intervenir en aucune
fagon dans la politique int~rieure de la Rpublique Dominicaine.

Article XIX

Pendant la dur~e du present Accord, aucune loi de la R16publique Domini-
caine qui d~rogerait ou porterait atteinte i l'un des droits conf~r~s aux ttats-
Unis d'Amrique par le present Accord ne sera applicable dans la zone r~serv~e
ou dans toute autre installation, si ce n'est avec l'agr~ment du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique.

Article XX

Le present Accord entrera en vigueur la date de la signature et demeurera
en vigueur pendant une p~riode de dix ans, et par la suite jusqu'h l'expiration
d'un d~lai d'un an dater du jour ot l'un des Gouvernements contractants aura
notifi6 i l'autre son intention d'y mettre fin.

Article XXI

Les Parties contractantes sont convenues de soumettre A la Cour interna-
tionale de Justice toute question sur laquelle les deux Gouvernements ne par-
viendraient pas se mettre d'accord.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 19 mars 1957, en langue an-
glaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique:
R. R. RUBOTTOM Jr.

Pour le Gouvernement de la R16publique Dominicaine:
Joaquin E. SALAZAR
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No. 4045. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE TO FACILITATE INTER-
CHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL IN-
FORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT
PARIS, ON 12 MARCH 1957

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic,

having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement signed in Wash-
ington on January 27, 1950,2 to negotiate, upon the request of either of them,
appropriate arrangements between them respecting patents and technical
information;

desiring generally to assist in the production of equipment and materials
for defense, by facilitating and expediting the interchange of patent rights and
technical information; and

acknowledging that the rights of private owners of patents and technical
information should be fully recognized and protected in accordance with the
law applicable to such patents and technical information;

have agreed as follows :

Article I

Each Contracting Government shall, whenever practicable without undue
limitation of, or impediment to, defense production, facilitate the use of patent
rights, and encourage the flow and use of privately-owned technical informa-
tion, as defined in Article VIII, for defense purposes

(a) through the medium of any existing commercial relationships between the
owner of such patent rights and technical information and those in the other
country having the right to use such patent rights and technical information,
regardless of whether the user is a private person, a firm, or a Government
body; and

(b) in the absence of such existing relationships, through the creation of such
relationships by the owner and the user in the other country;

provided that, in the case of classified information, such arrangements are
permitted by the laws and security requirements of both Governments, and
provided further that the terms of all such arrangements shall remain subject
to the applicable laws of the two countries.

1 Came into force on 12 March 1957, the date of signature, in accordance with article IX (1).
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No 4045. ACCORD' ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA FRANCE DESTINR A FACILITER, A DES FINS
DE DPFENSE, L'IeCHANGE DE DROITS D1RCOULANT
DE BREVETS ET L'TCHANGE D'INFORMATIONS TECH-
NIQUES. SIGNR A PARIS, LE 12 MARS 1957

Le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique Frangaise,

ayant convenu, conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif l'aide
pour la d6fense mutuelle, sign6 Washington le 27 janvier 19502, de n6gocier
entre eux, la requte de l'un ou l'autre d'entre eux, des arrangements appropri6s
concernant les brevets et informations techniques;

g6n6ralement d6sireux de collaborer a la production d'6quipement et de
materiel destin6s h la d6fense, en facilitant et acc616rant l'change de droits
d6coulant de brevets et l'6change d'informations techniques; et

reconnaissant que les droits de personnes priv6es propri6taires de brevets
et d'informations techniques doivent 6tre pleinement reconnus et prot6g6s,
conform6ment aux lois applicables auxdits brevets et informations techniques;

sont convenus de ce qui suit :

Article I

Chaque Gouvernement contractant devra, toutes les fois qu'il sera possible
de le faire sans restreindre ou entraver indcment la production pour la d6fense,
faciliter, pour les besoins de la d6fense, l'utilisation des droits d6coulant de
brevets, et encourager le courant d'6changes et l'utilisation d'informations
techniques appartenant des particuliers, telles qu'elles sont d6finies i 1'article
VIII
(a) par le moyen de toutes relations commerciales existant entre les titulaires

desdits droits dicoulant de brevets et les propri6taires desdites informations
techniques et ceux qui, dans l'autre pays, sont habilit6s utiliser ces droits
et informations, que l'utilisateur soit un particulier, une soci6t6 ou un
organisme gouvernemental; et

(b) en l'absence de telles relations, en incitant le propri6taire et l'utilisateur de
l'autre pays a les 6tablir,

condition toutefois que, s'agissant d'informations class6es, de tels accords
soient permis par les lois et les exigences en mati~re de s6curit6 des deux Gou-
vernements et qu'en outre, les dispositions de ces accords demeurent subor-
donn6es aux lois en vigueur dans les deux pays.

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1957, date de la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
I'article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 171.

Vol. 279-19



278 United Nations - Treaty Series 1957

Article II
When, for the needs of defense, technical information has been communicat-

ed by one of the Contracting Governments to the other Government for infor-
mation only, and this is stipulated at the time of supply, the recipient Govern-
ment shall treat this technical information as supplied -in confidence and shall
make every possible effort to ensure that it is not put to any use susceptible of
jeopardizing the owner's right to obtain a patent or any other legal protection.

Article I
When technical information made available, under agreed procedures, by

one Contracting Government to the other for the purposes of defense reveals
an invention which is the subject of a patent or patent application held in secrecy
in the country of origin, similar treatment shall be accorded a corresponding
patent application filed in the other country.

Article IV
. When, for the needs of defense, technical information owned by private

persons
(a) has been supplied by or on behalf of the owner of the said information to the

Contracting Government of the country of which he is a national, and is
subsequently communicated by that Government to the other Contracting
Government under the conditions set forth in Article II of the present
Agreement, then is used or disclosed, without the owner's express agree-
ment, for any purpose whatever, defense or other, by the latter Government,
or

(b) has been supplied, subject to the provisions of Article VIII, paragraph 4 of
the present Agreement, by or on behalf of the owner, a national of one of the
Contracting Governments, to the other Government, at the latter Govern-
ment's request, then is used or disclosed, without the owner's express
agreement, for any purpose whatever, defense or other, by the latter Govern-
ment,

the Contracting Governments acknowledge that in the absence of the commercial
relations provided for in Article I of the present Agreement, when, under the
laws of the latter Government, the owner is entitled to an indemnity from the
latter Government for the use of this information or for any prejudice resulting
from its use or disclosure, the indemnity should be prompt, just, and effective.
Nothing in this Agreement shall affect any right of an owner of technical infor-
mation to seek an indemnity from his own Government.

2. The Contracting Governments recognize that, in principle, the indem-
nities payable in the case referred to in paragraph f (a) of the present Article
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Article 11

Lorsque, pour les besoins de la d6fense, des informations techniques ont
&6 communiqu6es par 'un des Gouvernements contractants l'autre Gouverne-
ment, titre d'information seulement, et qu'il en est ainsi stipul6 lors de la
communication, le Gouvernement b6n6ficiaire consid6rera la communication
de ces informations techniques comme confidentielle et fera toute diligence pour
qu'il n'en soit fait aucun usage susceptible de compromettre le droit du propri&
taire d'obtenir un brevet ou toute autre protection 16gale.

Article III

Lorsque, h des fins de d6fense, des informations techniques mises par l'un
des Gouvernements contractants la disposition de l'autre selon la procedure
convenue font connaitre une invention faisant l'objet d'un brevet ou d'une
demande de brevet tenus secrets dans le pays d'origine, une demande de brevet
correspondante d6pos6e dans l'autre pays devra etre soumise au meme r6gime.

Article IV

1. Lorsque, pour les besoins de la d6fense, des informations techniques,
propri6t6 de particuliers :
(a) ont 6 fournies par ou pour le compte du propri6taire desdites informations

au Gouvernement contractant dont il est le ressortissant et sont ult6rieure-
ment communiqu6es par ce Gouvernement i l'autre Gouvernement con-
tractant dans les conditions d6finies h l'article II du pr6sent accord, puis sont
utilis6es ou divulgu6es, sans le consentement formel du propri6taire, dans
un but quelconque - de d6fense ou autre - par ce dernier Gouvernement,
ou

(b) ont &6 fournies, sous r6serve des dispositions de l'article VIII, paragraphe 4,
du pr6sent accord, par ou pour le compte du propri6taire - ressortissant
de l'un des Gouvernements contractants - h 'autre Gouvernement, h la
demande de ce dernier Gouvernement, puis sont utilis6es ou divulgu6es,
sans le consentement formel du propriftaire, dans un but quelconque - de
d6fense ou autre - par ce dernier Gouvernement,

les Gouvernements contractants reconnaissent qu'en l'absence des relations
commerciales pr6vues A l'article I du pr6sent accord, lorsqu'en vertu des lois
de ce dernier Gouvernement, le propri6taire a droit une indemnit6 de ce
Gouvernement pour l'utilisation de ces informations ou pour tout pr6judice
r6sultant de leur utilisation ou divulgation, l'indemnisation devrait 6tre prompte,
juste et effective. Aucune des dispositions du pr6sent accord n'affectera le droit,
quel qu'il soit, d'un propri6taire d'informations techniques de revendiquer une
indemnit6 de son propre Gouvernement.

2. Les Gouvernements contractants reconnaissent, qu'en principe, les
indemnit6s dues dans le cas mentionn6 au paragraphe 1 (a) du present article
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are chargeable to the Contracting Government referred to in paragraph 1 as
the latter Government.

3. In the case referred to in paragraph 1 (a) of the present Article, when
the Contracting Government to which the technical information has been
supplied in the first place has paid an indemnity to its national, the owner of the
information, this payment shall be made without prejudice to any arrangements
which may be made between the Contracting Governments in accordance with
the principle stated in paragraph 2 of the present Article.

4. The mission of the Technical Property Committee created in pursuance
of Article VI of the present Agreement shall consist, among other things, in
helping first of all, when requested by a Contracting Government, to conclude
an amicable agreement between it and the owners of technical information and,
on the other hand, in studying any questions relative to the arrangements referred
to in paragraph 3 of the present Article and in submitting to the Contracting
Governments recommendations pertaining to those arrangements.

Article V
1. When an invention owned by one Contracting Government is used

by the other Contracting Government for defense purposes, such use shall,
to the extent that no liability is incurred by either Government to any private
owner of a proprietary or other legal interest in the invention, be without cost
to such other Government.

2. Whenever either Contracting Government can grant to the other
Contracting Government for defense purposes a license to use an invention not
covered by paragraph f of the present Article without incurring liability to any
private owner of a proprietary or other legal interest therein, it shall do so
without cost to such other Government.

3. Nothing in this Article shall affect any licensing or other agreement
already in force at the date of this Agreement or any royalty or other compensa-
tion paid or agreed to be paid thereunder.

Article VI
Each Contracting Government shall designate a representative to meet

with the representative of the other Contracting Government to constitute a
Technical Property Committee. Each Government shall have the right to
appoint special advisors for its representative. It shall be the function of this
Committee :

(a) to consider and make recommendations on such matters relating to the
subject of this Agreement as may be brought before it by either Contracting
Government;
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seront A la charge du Gouvernement contractant d6sign6 au paragraphe 1
comme ( ce dernier Gouvernement s.

3. Dans le cas vis6 au paragraphe 1 (a) du pr6sent article, lorsque le Gou-
vernement contractant auquel ont &6 fournies en premier lieu les informations
techniques a effectu6 le versement d'une indemnit6 h son ressortissant propri6-
taire des informations, ce versement ne pr~juge aucun arrangement pouvant
intervenir entre les Gouvernements contractants conform~ment au principe
6nonc6 au paragraphe 2 du present article.

4. Le Comit6 de proprit6 technique cr 6 en vertu des dispositions de.
l'article VI du present accord aura notamment pour mission de collaborer en,
premier lieu, sur la requite d'un Gouvernement contractant, A la conclusion d'un
accord amiable entre celui-ci et les propri~taires d'informations techniques et,
d'autre part, d'6tudier toute question relative aux arrangements vis~s au para-
graphe 3 du present article et de soumettre aux Gouvernements contractants des
recommandations se rapportant a ces arrangements.

Article V

1. Lorsqu'une invention, proprik6 de 'un des Gouvernements contrac-
tants, est utilis6e par l'autre Gouvernement contractant A des fins de d6fense,,
une telle utilisation sera gratuite pour cet autre Gouvernement, pour autant.
qu'aucun des deux Gouvernements n'encourre d'obligations A l'6gard d'une
personne priv6e, quelle qu'elle soit, titulaire d'un droit de propri6t6 ou de tout.
autre droit sur l'invention.

2. Chaque fois que l'un des Gouvernements contractants peut, a des fins-
de defense, conceder A l'autre Gouvernement contractant une licence pour.
'utilisation d'une invention non couverte par le paragraphe r du present article,

sans encourir d'obligations envers une personne priv~e, quelle qu'elle soit,
titulaire d'un droit de propri6t6 ou de tout autre droit sur ladite invention, la
licence devra 6tre conc~d~e A titre gratuit h cet autre Gouvernement.

3. Aucune des dispositions de cet article n'affectera les contrats de licence
ou autres conventions dejh en vigueur h la date du present accord ou les redevances
ou autres r~tributions dont le versement, pass6 ou a venir, a 6t6 convenu en
vertu desdits contrats.

Article VI

Chaque Gouvernement contractant nommera un repr6sentant qui, avec le
repr~sentant de l'autre Gouvernement contractant, constituera un Comit6 de la
Propri6t6 Technique. Chaque Gouvernement aura le droit de nommer des
conseillers sp~ciaux aupr~s de son repr6sentant. Ce Comit6 aura pour fonctions :

(a) d'examiner toutes questions ayant trait h l'objet du present accord qui
pourront lui 6tre soumises par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants
et de formuler des recommandations s'y rapportant;
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(b) to make recommendations to the Contracting Governments concerning
any question, brought to its attention by either Government, relating to patent
rights and technical information which arises in connection with the mutual
defense program;

(c) to assist, where appropriate, in the negotiation of commercial or other
agreements for the use of patent rights and technical information in the mutual
defense program;

(d) to take note of pertinent commercial or other agreements for the use
of patent rights and technical information in the mutual defense program, and,
where necessary, to obtain the views of the two Governments on the acceptability
of such agreements;

(e) to assist, where appropriate, in the procurement of licenses and to
make recommendations, where appropriate, respecting payment of indemnities
covering inventions used in the mutual defense program;

(f) to encourage projects for technical collaboration between and among
the armed services by the two Contracting Governments and to facilitate the
use of patent rights and technical information in such projects;

(g) to keep under review all questions concerning the use, for the purposes
of the mutual defense program, of all inventions which are, or hereafter come,
within the provisions of Article V;

(h) to make recommendations to the Contracting Governments, either
with respect to particular cases or in general, on the means by which any dis-
parities between the laws of the two countries governing the compensation for
or otherwise concerning technical information made available for defense pur-
poses might be remedied.

Article VII

Upon request, each Contracting Government shall, as far as practicable,
supply to the other Government all necessary information and other assistance

required for the purposes of:
(a) affording the owner of technical information made available for defense

purposes the opportunity to protect and preserve any rights he may have in the
technical information; and

(b) assessing payments and awards arising out of the use of patent rights
and technical information made available for defense purposes.

Article VIII

1. For the purposes of this Agreement :
(a) the term "technical information" means information which is not

available to the public and which is known only by the owner and those in privity
with him;
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(b) de soumettre aux Gouvernements contractants des recommandations
relatives h toute question se rapportant h des droits dcoulant de brevets et des
informations techniques, qui pourraient r~sulter de l'application du programme
de ddfense mutuelle et dont il serait saisi par l'un ou l'autre Gouvernement;

(c) de concourir, en tant que de besoin, la n~gociation d'accords commer-
ciaux ou autres, relatifs l'utilisation de droits d~coulant de brevets et d'infor-
mations techniques dans le cadre du programme de defense mutuelle;

(d) de prendre note de tous accords pertinents, commerciaux ou autres,
relatifs l'utilisation de droits d~coulant de brevets et d'informations techniques
dans le cadre du programme de defense mutuelle et, le cas 6ch6ant, de consulter
les deux Gouvernements sur l'acceptabilit6 desdits accords;

(e) de concourir, en tant que de besoin, h l'obtention de licences et de
formuler, en tant que de besoin, des recommandations relatives au versement
d'indemnit~s couvrant les inventions utilis~es dans le cadre du programme de
d~fense mutuelle;

(f) d'encourager les initiatives oii s'exercera la collaboration technique des
services arm~s des deux Gouvernements et de faciliter l'utilisation des droits
de brevets et des informations techniques dans de telles initiatives;

(g) de suivre toutes les questions relatives l'utilisation, dans l'int6r&t du
programme de d6fense mutuelle, de toutes inventions tombant ou pouvant tom-
ber ultrieurement sous le coup des dispositions de 'article V;

(h) de soumettre aux Gouvernements contractants des recommandations
visant des cas particuliers ou d'ordre g~n~ral, sur les moyens de rem6dier aux
disparit~s existant entre les lois des deux pays r6glementant l'indemnisation
pr~vue pour les informations techniques communiqu6es a, des fins de d6fense
ou contenant d'autres dispositions relatives h ces informations.

Article VII

Sur requete, chaque Gouvernement contractant fournira, dans la mesure
du possible, l'autre Gouvernement, toutes informations n6cessaires et toute
autre assistance requise afin de :

(a) donner au propri6taire d'informations techniques communiqu6es h
des fins de defense la possibilit6 de prot6ger et de sauvegarder tous les droits
qu'il pourra avoir sur ces informations techniques; et

(b) 6valuer le montant des redevances et indemnit6s auxquelles aura donn6
lieu l'utilisation des brevets et informations techniques communiqu~es a des
fins de defense.

Article VIII

1. Aux fins du pr6sent accord:
(a) le terme #(informations techniques ) s'entend des informations non

accessibles au public et connues seulement du propri~taire et des personnes
contractuellement fond~es les connaitre;
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(b) the term "use" includes manufacture by or for the account of a Con-
tracting Government;

(c) the term "disclosed" in relation to technical information refers to any
revelation of a nature to jeopardize the owner's right to obtain a patent or any
other legal protection, or any use prejudicial to the owner's interests.

2. Nothing in this Agreement shall apply to patents, applications for
patents and technical information in the field of atomic energy.

3. Nothing in this Agreement shall contravene any present or future
security arrangements entered into between the Contracting Governments.

4. None of the provisions of the present Agreement, more especially
concerning the communications provided for in Article IV, paragraph 1 (b),
shall be contrary to the obligations of nationals with regard to internal laws and
regulations in the field of security.

Article IX

f. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request
of either Contracting Government.

3. This Agreement shall terminate on the date when the Mutual Defense
Assistance Agreement terminates or six months after notice of termination
by either Contracting Government, whichever is sooner, but without prejudice
to obligations and liabilities which have then accrued pursuant to the terms of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English and French languages, both texts being
equally authentic, at Paris this twelfth day of March 1957.

For the Government For the Government
of the United States of America of the French Republic

Charles W. YOST C. PINEAU

[SEAL] [SEAL]
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(b) le terme ( utilisation * englobe la fabrication par ou pour le compte
d'un Gouvernement contractant;

(c) le terme < divulgu6 )), appliqu6 h des informations techniques, vise toute
rgvglation de nature h faire 6chec au droit du proprigtaire d'obtenir un brevet
ou toute autre protection lgale, ou toute utilisation prgjudiciable aux intgrets
du propri~taire.

2. Aucune des dispositions du present accord ne s'appliquera aux brevets,
demandes de brevets et informations techniques dans le domaine de l'6nergie
atomique.

3. Aucune des dispositions du present accord ne pourra faire obstacle aux
engagements qui ont &6 ou seront contract6s entre les Gouvernements contrac-
tants en matire de sgcurit6.

4. Aucune des dispositions du present accord, notamment celles relatives
aux communications pr~vues l'article IV, paragraphe I (b), ne pourra faire
6ehec aux obligations qu'imposent aux nationaux les lois et r~glements internes
en mati~re de sgcurit6.

Article IX
1. Le prgsent accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

2. Les termes du prgsent accord pourront tout moment faire l'objet d'un
nouvel examen, la demande de l'un ou l'autre des deux Gouvernements con-
tractants.

3. Le present accord prendra fin i la m~me date que l'Accord relatif A
l'aide pour la dgfense mutuelle ou six mois apr~s sa dinonciation par l'un ou
l'autre des Gouvernements contractants, au premier 6chu de ces termes, mais
sans prejudice des obligations et engagements qui auront alors t6 contractgs
dans le cadre du present accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s cette fin par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT en double exemplaire, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, h Paris, le 12 mars 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique: de la R6publique Frangaise:

Charles W. YOST C. PINEAU
[SCEAU] [SCEAU]

N' 4045





No. 4046

FEDERATION OF MALAYA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
succession to rights and obligations arising from inter-
national instruments. Kuala Lumpur, 12 September
1957

Official text: English.

Registered by the Federation of Malaya on 25 October 1957.

FEDERATION DE MALAISIE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Rchange de lettres constituant un accord concernant la
succession aux droits et obligations resultant d'instru-
ments internationaux. Kuala-Lumpur, 12 septembre
1957

Texte official anglais.

Enregistri par la Fdddration de Malaisie le 25 octobre 1957.



288 United Nations - Treaty Series 1957

No. 4046. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF MALAYA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING SUCCESSION TO
RIGHTS AND OBLIGATIONS ARISING FROM INTER-
NATIONAL INSTRUMENTS. KUALA LUMPUR, 12 SEP-
TEMBER 1957

I

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

KUALA LUMPUR

Ref. KL 11/465/1.
12th September, 1957

Sir:

I have the honour to refer to the Federation of Malaya Independence Act,
1957, under which Malaya has assumed independent status within the British
Commonwealth of Nations, and to state that it is the understanding of the Gov-
ernment of the United Kingdom that the Government of the Federation of
Malaya agree to the following provisions :
(i) All obligations and responsibilities of the Government of the United King-

dom which arise from any valid international instrument are, from 31st
August, 1957, assumed by the Government of the Federation of Malaya in
so far as such instruments may be held to have application to or in respect
of the Federation of Malaya.

(ii) The rights and benefits heretofore enjoyed by the Government of the
United Kingdom in virtue of the application of any such international
instrument to or in respect of the Federation of Malaya are from 31st August,
1957, enjoyed by the Government of the Federation of Malaya.

I shall be grateful for your confirmation that the Government of the Federa-
tion of Malaya are in agreement with the provisions aforesaid and that this
letter and your reply shall constitute an agreement between the two Govern-
ments.

I have the honour to be, Sir,
Your most obedient, humble servant, (Signed) G. W. TORY

The Hon'ble Y. T. M. Tunku Abdul Rahman Putra
Prime Minister and Minister of External Affairs
Kuala Lumpur

1 Came into force on 12 September 1957 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4046. ]eCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA F1tDIRATION DE MALAISIE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD CONCERNANT LA SUCCESSION
AUX DROITS ET OBLIGATIONS RV-SULTANT D'INS-
TRUMENTS INTERNATIONAUX. KUALA-LUMPUR,
12 SEPTEMBRE 1957

HAUT-COMMISSARIAT POUR LE ROYAUME-UNI

KUALA-LUMPUR

Ref. KL 11/465/1.
Le 12 septembre 1957

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au Federation of Malaya Independence Act
de 1957 en vertu duquel la Malaisie est devenue un ttat ind6pendant au sein du
Commonwealth britannique et de d6clarer que le Gouvernement du Royaume-
Uni consid~re que le Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie accepte les
dispositions suivantes :

i) Toutes les obligations et responsabilit6s qui incombent au Gouvernement
du Royaume-Uni aux termes de tout instrument international valide sont,

dater du 31 aofit 1957, assum6es par le Gouvernement de la F6d6ration de
Malaisie pour autant que lesdits actes peuvent 6tre consid6r6s comme s'appli-
quant directement ou indirectement la F6d6ration de Malaisie.

ii) A dater du 31 aoit 1957, le Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie
jouira de tous les droits et privilkges dont le Gouvernement du Royaume-Uni
a joui jusqu'h cette date du fait de l'application directe ou indirecte la
F6d~ration de Malaisie de tout instrument international de ce genre.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que les disposi-
tions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la F6d6ration
de Malaisie et que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence constitue-
ront un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) G. W. TORY

Son Excellence Y. T. M. Tunku Abdul Rahman Putra
Premier Ministre et Ministre des affaires ext6rieures
Kuala- Lumpur

1 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1957 par 1'6change desdites lettres.
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II

PRIME MINISTER

KUALA LUMPUR, FEDERATION OF MALAYA

12th September, f957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
KL 11/465/1 of today's date which reads as follows:

[See letter 1]

2. I have pleasure in confirming that the Government of the Federation
of Malaya are in agreement with the provisions set out in Your Excellency's
letter of today's date and that Your Excellency's letter and this reply shall
constitute an agreement between the two Governments.

I have the honour to be,
Your Excellency's most obedient and humble servant,

(Signed) TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA

Prime Minister and Minister of External Affairs

His Excellency Mr. G. W. Tory, C.M.G.
High Commissioner for the United Kingdom

in the Federation of Malaya
Kuala Lumpur

No. 4W44
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II

LE PREMIER MINISTRE

KUALA-LUMPUR (F DRATION DE MALAISIE)

Le 12 septembre 1957

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no KL
11/465/I en date de ce jour, dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

2. Je suis heureux de confirmer que les dispositions 6nonc~es dans la lettre
de Votre Excellence en date de ce jour rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la F6dration de Malaisie et que la lettre de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse constitueront un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA

Premier Ministre et Ministre des affaires extrieures

Son Excellence Monsieur G. W. Tory, C.M.G.
Haut-Commissaire pour le Royaume-Uni

dans la F6dration de Malaisie
Kuala-Lumpur

N- 4046
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ANNEX A

No. 761. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND SWITZERLAND AMENDING THE INTERIM AGREEMENT
OF 3 AUGUST 19451 RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. BERN,
13 MAY 19492

EXCHANGE OF NOTES (WITH AGREED MINUTE) CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

REGARDING

THE SCHEDULE TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 1 AND

4 MARCH 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

I

The Secretary of State to the Swiss Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
March 1, 1957

Sir:

I have the honor to refer to the consultation between delegations of the Government
of the United States of America and the Government of Switzerland relating to air
services between their respective territories, which took place in Washington from
January 29 to February 6, 1957, and to inform you that the Government of the United
States approves the conclusions set forth in the Agreed Minute 4 drawn up by the two
delegations.

If, as I understand to be the case, the Agreed Minute is also approved by the Govern-
ment of Switzerland, I suggest that this Note, and your reply thereto, constitute the
exchange of diplomatic notes necessary to put into effect the conclusions set forth in
the Agreed Minute.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Christian A. HERTmE

The Honorable Henry de Torrent6
Minister of Switzerland

I United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 233.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 129.
3 Came into force on 4 March 1957 by the exchange of the said notes.
' See p. 296 of this volume.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 761. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DE LA SUISSE
MODIFIANT L'ACCORD PROVISOIRE SUR LES LIGNES ARIENNES
DU 3 AOQT 19451. BERNE, 13 MAI 19492

RCHANGE DE NOTES (AVEC PROCtS-VERBAL APPROUVA) CONSTITUANT UN ACCORD3 CONCER-

NANT LE TABLEAU JOINT k L'ACCORD SUSMENTIONN. WASHINGTON, ler El 4 MARS 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats-Unis d'Ambique le 25 octobre 195 7.

I

Le Secrdtaire d'kbtat des etats-Unis d'Amrique au Ministre de Suisse

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le ler mars 1957
Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant aux consultations qui ont eu lieu a Washington du 29 janvier au 6 f6-
vrier 1957 entre les ddlkgations du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et du
Gouvernement suisse au sujet des services adriens entre les territoires des deux pays,
j'ai l'honneur de vous faire connaltre que le Gouvernement des ttats-Unis accepte les
conclusions 6noncdes dans le proc~s-verbal approuv6 4 par les deux ddlgations.

Si, comme je le crois, le Gouvernement suisse accepte 6galement ce procs-verbal,
je sugg&re que la pr6sente note et votre rdponse constituent l'6change de notes diplo-
matiques n&essaire pour mettre en vigueur les conclusions 6noncdes dans le prochs-
verbal.

Agrdez, etc.

Pour le Secr&aire d'etat:
Christian A. HERTE

Monsieur Henry de Torrent6
Ministre de Suisse

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 51, p. 233.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 51, p. 129.
3 Entr6 en vigueur le 4 mars 1957 par 1'6change desdites notes.
'Voir p. 297 de ce volume.
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II

The Swiss Minister to the Secretary of State

LEGATION DE SUISSE

WASHINGTON

Washington, D. C., March 4, 1957
Sir:

I have the honor to refer to your note of March 1, 1957, concerning the consultation
between delegations of the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Switzerland relating. to air services between their respective territories, which
took place in Washington from January 29 to February 6, 1957, and informing me that
the Government of the United States approves the conclusions set forth in the Agreed
Minute drawn up by the two delegations.

I wish to confirm that the Agreed Minute is also approved by the Swiss Government.
Therefore, your note under reference and the present reply constitute the exchange of
diplomatic notes necessary to put into effect the conclusions set forth in the Agreed
Minute.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. DE TomErA
Minister of Switzerland

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

AGREED MINUTE OF SWISS-UNITED STATES CONSULTATION,

JANUARY 29 TO FEBRUARY 6, 1957

On December 19, 1956, the Government of Switzerland requested the views of
the Government of the United States of America on the position taken by the Counsel
for the Bureau of Air Operations of the Civil Aeronautics Board that the application
of Swissair dated August 21, 1956, for an. amendment to its United States foreign air
carrier permit authorizing it to operate between Switzerland and the United States via
Lisbon, Portugal, raises a question relating to the interpretation of the United States-
Swiss bilateral Air Transport Agreement of August 3, 1945,1 as amended on May 13,
1949,2 with respect to rights at points intermediate to the United States and Switzerland,
and that this question should be resolved by consultation on an inter-governmental
level.

In a note of January 9, 1957, 3 the United States Secretary of State proposed that
the consultation be held in Washington to exchange views on this question. Accord-
ingly, a delegation of the Government of Switzerland, under the Chairmanship of
Mr. Albert Muench, Deputy Director of the Federal Office for Civil Aeronautics and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 233.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 129.

Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 761
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II

Le Ministre de Suisse au Secrdtaire d' 'tat des Atats-Unis d'Am&ique

LIGATION DE SUISSE

WASHINGTON

Washington (D. C.), le 4 mars 1957
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du ler mars 1957 relative aux consultations
qui ont eu lieu Washington, du 29 janvier au 6 f~vrier 1957, entre les d~lgations du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement suisse, au sujet des
services a~riens entre les territoires des deux pays, dans laquelle vous me faites connaitre
que le Gouvernement des Ptats-Unis accepte les conclusions 6nonces dans le proc~s-
verbal approuv6 par les deux d~l~gations.

Je tiens A vous confirmer que le Gouvernement suisse accepte 6galement ce proc~s-
verbal. En consequence, votre note susmentionn~e et la pr~sente r~ponse constituent
1'6change de notes diplomatiques n6cessaire pour mettre en vigueur les conclusions
6nonc~es dans le procs-verbal.

Veuillez agr~er, etc.

H. DE ToRRENTA
Ministre de Suisse

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)

PROCtS-VERBAL APPROUVA CONCERNANT LES CONSULTATIONS QUI ONT EU LIEU

DU 29 JAN VIER AU 6 F9VRIER 1957 ENTRE LA SUISSE ET LES ]ITATS-UNIS D'AmIRIQUE

Le 19 d~cembre 1956, le Gouvernement suisse a sollicit6 l'avis du Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique sur la position prise par le conseil du Service des op6rations
a6riennes du Bureau de l'a6ronautique civile des Rtats-Unis selon laquelle la demande
de la Swissair en date du 21 aofit 1956, en vue d'une modification de son permis de
transporteur a6rien 6tranger d6livr6 par les Ptats-Unis qui l'autoriserait A exploiter un
service a6rien entre la Suisse et les Ptats-Unis via Lisbonne (Portugal), soulbve une
question relative A l'interpr6tation de l'Accord bilat6ral sur les lignes a6riennes conclu
entre les Rtats-Unis d'Am6rique et la Suisse le 3 aofit 19451 et modifi6 le 13 mai 19492,
en ce qui concerne les droits existant aux points interm6diaires entre les ]Etats-Unis et
la Suisse, question devant 6tre r6solue par consultations entre les Gouvernements.

Dans une note en date du 9 janvier 19573, le Secr6taire d']tat des ]tats-Unis
d'Am6rique a propos6 que ces consultations aient lieu A Washington. En cons6quence,
une d616gation du Gouvernement suisse, pr6sid6e par M. Albert Muench, Vice-Directeur
de l'Office f6d6ral de 1'air, et une d616gation du Gouvernement des ]Etats-Unis, pr6sid6e

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 51, p. 233.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 51, p. 129.
3 Non publi6e par le D6partement d'letat des 9tats-Unis d'Am6rique.

N- 761
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a delegation of the Government of the United States, under the Chairmanship of
Mr. Henry T. Snowdon, Chief, Aviation Division, Department of State, consulted in
the Department of State commencing January 29, 1957.

In the course of this consultation, the following conclusions were approved by the
Swiss delegation on behalf of its government. The United States delegation, acting
on an ad referendum basis, undertook to recommend these conclusions to the United
States Government for approval.

Item 1. Route Descriptions Under Schedule of the Agreement of May 13, 1949:

It was mutually agreed that clarification of the rights under the respective
route descriptions would be beneficial. As a result of discussions on this point the
two delegations affirmed that the Agreement includes the right for carriers designated
by Switzerland to provide service between Switzerland and the specified points in
the United States via intermediate points on any reasonably direct course within
the meaning of the existing Swiss route description, such as the right to serve Lisbon
as an intermediate point on the Swiss services over the described route.

The two delegations affirmed further that the Agreement includes the right
for carriers designated by the United States to provide service between the United
States and the specified points in Switzerland via intermediate points on any reason-
ably direct course within the meaning of the existing United States route descrip-
tion, such as the right to serve Frankfort as an intermediate point on the United
States services over the described route.

Item 2. Designation of Carriers:

With respect to the designation of carriers the understanding was reached that
the Agreement authorizes the designation of an airline or airlines. However, should
one government have under consideration the certification of a carrier in addition
to those already designated over a route which, if such certificate is issued, would
require designation of such carrier under Article 2 of the Interim Agreement of
August 3, 1945, and should the other government consider that such designation
would result in the provision of services inconsistent with the provisions set forth
in the Agreement and the Annex thereto as amended on May 13, 1949, such other
government could request and obtain an opportunity to discuss, on a governmental
level, the possible designation action. The government considering the certifica-
tion will give full consideration to the views advanced by the other government in
coming to a decision.

Washington, February 6, 1957

For the Delegation of Switzerland: For the Delegation of the United States:
A. MUENCH Henry T. SNOWDON
Chairman Chairman

No. 761
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par M. Henry T. Snowdon, Chef de la Division de l'aviation au D~partement d'Ptat,
ont tenu des consultations au D~partement d'etat A partir du 29 janvier 1957.

Au cours de ces consultations, la ddl~gation suisse a approuv6 les conclusions ci-
apr~s au nom de son Gouvernement. La d~l~gation des ltats-Unis, agissant ad referendum,
s'est engag~e recommander ces conclusions A l'approbation du Gouvernement des
I tats-Unis.

Point 1. Routes dicrites au tableau joint ii l'Accord du 13 mai 1949:

II a 6t6 convenu qu'il y avait int~r~t A pr~ciser les droits qui s'attachent
chacune des routes dcrites. A la suite de discussions A ce sujet, les deux d~lkgations
ont affirm6 que l'Accord donne aux transporteurs d~sign~s par la Suisse le droit
d'assurer un service a~rien entre la Suisse et les points indiqu~s aux Rtats-Unis,
via des points interm~diaires sur tout itin~raire pouvant raisonnablement 6tre
consid~r6 comme direct selon la description actuelle de la route suisse, et notamment
le droit de desservir Lisbonne en tant que point interm6diaire des lignes a~riennes
suisses sur la route d~crite.

Les deux d~l~gations ont affirm6 en outre que l'Accord donne aux transporteurs
d~sign~s par les Ptats-Unis le droit d'assurer un service a~rien entre les ]etats-Unis
et les points indiqu~s en Suisse, via des points interm~diaires sur tout itin~raire
pouvant raisonnablement 6tre consid~r6 comme direct selon la description actuelle
de la route am~ricaine, et notamment le droit de desservir Francfort en tant que
point interm~diaire des lignes ariennes am~ricaines sur la route dcrite.

Point 2. Disignation des transporteurs:

En ce qui concerne la designation des transporteurs, il a 6t6 convenu que
l'Accord autorise la designation d'une ou de plusieurs entreprises de transports
a~riens. Toutefois, si l'un des deux Gouvernements envisage d'accorder a un trans-
porteur autre que ceux d~jA d~sign~s, sur une route donn~e, un permis d'exploita-
tion qui, s'il 6tait octroy6, am~nerait a designer ces transporteurs comme il est dit
A l'article 2 de l'Accord provisoire du 3 aotit 1945 et si l'autre Gouvernement consi-
dre que cette designation entrainerait la fourniture de services incompatibles avec
les dispositions 6nonc~es dans l'Accord et son Annexe tels qu'ils ont 6t6 modifies
le 13 mai 1949, ce dernier Gouvernement pourra demander et obtenir que cette
designation 6ventuelle soit discute A l'6chelon gouvernemental. Le Gouvernement
qui envisage l'octroi du permis accordera la plus grande attention aux vues de
'autre Gouvernement avant de prendre une d~cision.

Washington, le 6 f~vrier 1957

Pour la dl6gation suisse: Pour la d~lkgation des Ptats-Unis:
A. MUENCH Henry T. SNOWDON

President President

N- 761
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 27 JANUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX C OF THE ABOVE-

MENTioNED AGREEMENT, AS AMENDED. OSLO, 14 AND 23 AUGUST 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

I

The American Embassy to the Norwegian Ministry for Foreign Affairs

No. 60

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs and, with reference to paragraph (1) of
Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States
and Norway, signed at Washington on January 27, 1950,1 has the honor, upon instruction
from its Government, to advise the Ministry that the minimum amount of Norwegian
kroner necessary during the fiscal year 1957 for the administrative expenditures of the
United States Embassy at Oslo in connection with the carrying out of the Agreement,
including those of related training in Norway, has been estimated to be the equivalent of
$555,080. In this connection it is understood that the balance of the kroner advances
made during the fiscal year 1956 which was unobligated on June 30, 1956, will operate
to reduce the total amount required for deposit during the fiscal year 1957.

The Embassy proposes that, in accordance with previous practice, Annex C of the
Bilateral Agreement be amended to read as follows :

" In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Assistance Agreement between the Governments of the United States of America
and Norway, the Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such
times as requested in an account designated by the United States Embassy at
Oslo, not to exceed in total 3,952,169.60 Norwegian kroner for its use on behalf
of the Government of the United States of America for administrative expenditures
within Norway in connection with carrying out that agreement for the period
ending June 30, 1957."

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note, together
with the Ministry's reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,
p. 326; Vol. 238, p. 316; Vol. 241, p. 484, and Vol. 266, p. 388.

2 Came into force on 23 August 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA NORVtGE
RELATIF A L'AIDE POUR LA D]lFENSE MUTUELLE. SIGNS A
WASHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'AccoRD

SUSMENTIONNt, D JA MODIFI. OSLO, 14 ET 23 AOUT 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le 25 octobre 1957.

I

L'Ambassade des 9tats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires itrangbres de Norvkge

No 60

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
royal des affaires trang~res de Norv~ge et, se r~f~rant au paragraphe 1 de l'article IV
de l'Accord entre les l tats-Unis et la Norv~ge relatif l'aide pour la defense mutuelle,
sign6 Washington le 27 janvier 19501, a l'honneur, d'ordre de son Gouvernement, de
faire savoir au Ministare que le montant minimum de couronnes norv~giennes dont
l'Ambassade des ]tats-Unis a Oslo aura besoin pendant 1'exercice 1957 pour r6gler les
d~penses d'administration entrain~es par l'ex~cution dudit Accord, y compris les frais
aff~rents A la formation de personnel en Norv~ge, a 6t6 6valu6 l'6quivalent de 555.080 dol-
lars. II est entendu A cet 6gard que le solde des avances en couronnes consenties au
cours de 1'exercice 1956 qui n'6tait pas engag6 A la date du 30 juin 1956 viendra en
deduction de la somme qui doit 8tre d~pos~e au cours de 1'exercice 1957.

L'Ambassade propose que, conform~ment A la pratique suivie jusqu'ici, l'annexe C
de l'Accord bilateral soit modifi~e comme suit:

( En application du paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord entre le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Norv~ge relatif A l'aide
pour la defense mutuelle, le Gouvernement de la Norv6ge d~posera, lorsqu'il en
sera pri6, des couronnes norv6giennes un compte d~sign6 par l'Ambassade des
]tats-Unis Oslo, jusqu'A concurrence de 3.952.169,60 couronnes norv~giennes;
le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique se servira de ce compte pour couvrir
les d~penses d'administration qu'il aura A supporter en Norv~ge du fait de l'applica-
tion de l'Accord pendant la p~riode prenant fin le 30 juin 1957. )>

L'Ambassade a l'honneur de proposer que, si cette suggestion rencontre l'agr~ment
du Gouvernement norv~gien, la pr~sente note, ainsi que la r~ponse du Minist~re consti-

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, Vol. 80, p. 254; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388; vol. 223,
p. 327; vol. 238, p. 317; vol. 241, p. 485, et vol. 266, p. 389.

2 Entr6 en vigueur le 23 aofit 1956 par 1'6change desdites notes.
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Assistance Agreement between the United States and Norway, signed at Washington,
D. C., on January 27, 1950.

Oslo, August 14, 1956

(Initialled) [illegible]

The Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs
Oslo

II

The Norwegian Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES TRANGRES

The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge
the receipt of the American Embassy's note of the 14th August, 1956, regarding the
payment of administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connec-
tion with the carrying out of the Mutual Defence Assistance Agreement between Norway
and the United States, signed at Washington on the 27th January, 1950.

The Norwegian Government agrees to the proposal made in the Embassy's note to
the effect that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as follows

[See note I]

It is understood that the balance of the kroner advances made during the fiscal
year 1956, which was unobligated on the 30th June, 1956, will operate to reduce the
total amount required for deposit during the fiscal year 1957.

The Norwegian Government agrees that the Embassy's note of the 14th August,
1956, together with this reply constitute an amendment to Annex C of the Mutual
Defence Assistance Agreement between Norway and the United States of America,
signed at Washington on the 27th January, 1950.

Oslo, 23rd August 1956

To the Embassy of the United States of America
Oslo

No.1055
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tuent un amendement A l'annexe C de l'Accord entre les tats-Unis d'Am~rique et la
Norv~ge relatif t l'aide pour la defense mutuelle, sign6 A Washington, le 27 janvier 1950.

Oslo, le 14 aofit 1956

(Paraphd) [illisible]

Ministre royal des affaires 6trang~res de Norv~ge
Oslo

II

Le Ministkre des affaires dtrangbres de Norv~ge d l'Ambassade des l9tats-Unis d'Amrique

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES kTRANGtRES

Le Minist6re royal des affaires 6trang~res de Norv~ge a l'honneur d'accuser r~cep-
tion de la note de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique en date du 14 aofit 1956,
concernant le r~glement des d~penses d'administration encourues par l'Ambassade des
]Etats-Unis A Oslo pour l'excution de l'Accord entre les Etats-Unis et la Norvtge relatif
A 'aide pour la difense mutuelle, sign6 A Washington, le 27 janvier 1950.

Le Gouvernement norvtgien accepte la proposition faite dans la note de l'Ambassade
et tendant , r~diger comme suit l'annexe C de l'Accord:

[Voir note I]

I1 est entendu que le solde des avances en couronnes consenties au cours de l'exer-
cice 1956 qui n'6tait pas engag6 A la date du 30 juin 1956 viendra en deduction de la
somme qui doit 6tre d~pos~e au cours de 1'exercice 1957.

Le Gouvernement norv6gien accepte que la note de l'Ambassade en date du
14 aofit 1956 et la pr~sente r~ponse constituent un amendement A l'annexe C de l'Accord
entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge relatif A l'aide pour la defense mutuelle,
sign6 A Washington, le 27 janvier 1950.

Oslo, le 23 aofit 1956

[SCEAU]

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Oslo

N" 1055
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No. 1276. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PERU RELATING TO AN ARMY MISSION TO PERU. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 20 JUNE 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING 2 RELATING TO THE EXTENSION

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LIMA, 10 JULY AND 17 AUGUST 1956

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

1

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Justice, in charge
of Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 12
Lima, July 10, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the Army Mission Agreement of June 20, 1949' between
the Government of Peru and the United States of America and to propose that an under-
standing be formalized through an exchange of notes that this Agreement has been in
force during the time that a new Agreement has been under consideration-namely,
between June 20, 1953 and the date of signing of the new Agreement.

If Your Excellency's Government concurs in this proposal, it is suggested that a
reply to this note serve to formalize the understanding between our two Governments
on the subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clare H. TImBER.AKE

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Brigadier General F6lix Huamin Izquierdo
Minister of Justice, in charge of Ministry

of Foreign Affairs of Peru

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 249.
2 Came into force on 17 August 1956 by the exchange of the said notes.
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II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TETE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nfumero (D):6-Y/6

Lima, 17 de agosto de 1956

Sefior Embajador :

Tengo el honor de referirme a la atenta
nota de esa Embajada nimero 12, de
fecha 10 de julio iiltimo, en la que propone
Ilegar a un entendimiento, mediante un
cambio de notas, para establecer que el
Acuerdo de Misi6n Militar entre el Go-
bierno del PerA y el Gobierno de los
Estados Unidos de America, que expir6 el
20 de junio de 1953, estari en vigencia
hasta la fecha en que se firme el nuevo
Acuerdo.

Al respecto, me es grato manifestar a
Vuestra Excelencia, que mi Gobierno no
tiene inconveniente alguno para formalizar
dicho entendimiento, debi~ndose estimar
la presente como respuesta afirmativa a la
nota en referencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel CISNEROS S.

Al Excelentisimo
Sefior Theodore C. Achilles
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de America

Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Number (D):6-Y/6

Lima, August 17, 1956

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your Em-
bassy's courteous note No. 12, dated
July 10 last, in which you propose reaching
an understanding, through an exchange of
notes, for establishing that the Military
Mission Agreement between the Govern-
ment of Peru and the Government of the
United States of America, which expired
on June 20, 1953, shall be in force until
the date on which the new Agreement is
signed.

With regard to this, I am pleased to state
to Your Excellency that my Government
has no objection whatever to entering into
the said understanding, the present com-
munication to be considered as an affirma-
tive reply to the note in reference.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Manuel CISNEROS S.

His Excellency
Theodore C. Achilles
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des 8tats-Unis d'Amgrique.

N- 1276
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1276. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU P] ROU
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION DE L'ARMRE DES RTATS-UNIS
AU PRROU. SIGNR A WASHINGTON, LE 20 JUIN 19491

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF k LA PROROGATION DE L'AccoRD

SUSMENTIONN. LIMA, 10 JUILLET ET 17 AOIJT 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amirique le 25 octobre 1957.

1

Le Chargd d'affaires des Atats- Unis d'Amdrique au Ministre de la justice du Pdrou, chargd
du Ministare des relations extdrieures

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMARIQUE

Note no 12
Lima, le 10 juillet 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord relatif A 1'envoi d'une Mission militaire
conclu le 20 juin 19491 entre le Gouvemement du P~rou et celui des ttats-Unis d'Am6-
rique et de proposer de consacrer par un 6change de notes un arrangement aux termes
duquel ledit Accord sera consid~r6 comme 6tant demeur6 en vigueur pendant la mise
au point d'un nouvel accord, c'est-A-dire du 20 juin 1953 A la date de la signature du
nouvel accord.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte la pr~sente proposition, je suggre
que la r~ponse donne i cette note serve t consacrer 'arrangement intervenu sur la
question entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'affaires:

Clare H. TIMBERLAm

Son Excellence le g~n6ral F61ix Huamin Izquierdo
Ministre de la justice, charg6 du Minist~re

des relations extrieures du P6rou

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 249.
2 Entr6 en vigueur le 17 ao~it 1956 par 1'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Pdou d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTRIEURES

No (D):6-Y/6
Lima, le 17 aofit 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note no 12 du 10 juillet 1956, par laquelle l'Ambas-
sade des ttats-Unis propose de conclure par 6change de notes un arrangement aux termes
duquel l'Accord entre le Gouvernement du Pdrou et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique relatif a l'envoi d'une Mission militaire, qui a expir6 le 20 juin 1953, demeu-
rera en vigueur jusqu' la date de la signature du nouvel accord.

Je suis heureux de pouvoir ddclarer A Votre Excellence que mon Gouvernement
est tout dispos6 A souscrire audit arrangement, la pr~sente communication devant 6tre
considdrde comme une rdponse affirmative A la note susvisde.

Je saisis, etc.
Manuel CIsNERos S.

Son Excellence Monsieur Theodore C. Achilles
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Ptats-Unis d'Amrique
En ville

N- 1276
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No. 1898. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA RELATING TO THE APPOINTMENT
OF AN ARMY MISSION TO VENEZUELA. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 10 AUGUST 19511

EXTENSION

By the Agreement concluded by an exchange of notes dated at Washington on
11 and 15 February 1957, the above-mentioned Agreement has been extended
for a period of four years.

The Agreement came into force on 15 February 1957, with retroactive effect
from 10 August 1955, in accordance with the provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 25 October
1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 345.



1957 Nations Unies - Recuedi des Traitds 309

No 1898. ACCORD ENTRE LES IETATS-UNIS D'AM2RIQUE ET LE
VENEZUELA RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITIARE AU
VENEZUELA. SIGNR A WASHINGTON, LE 10 AOCT 19511

PROROGATION

En vertu de l'Accord conclu par un 6ehange de notes dat6es A Washington les
11 et 15 f6vrier 1957, l'Accord susmentionn6 a 6t prorog6 pour une p~riode de
quatre ans.

L'Accord est entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1957, avec effect rtroactif compter
du 10 aoft 1955, conform~ment aux dispositions desdites notes.

La ddclaration certifile a dti enregistrde par les tats- Unis d'Amirique le 25 octobre
1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 140, p. 345.

Vol. 279-21
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No. 1943. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NETHER-
LANDS RELATING TO AMERICAN WAR GRAVES IN THE NETHER-
LANDS AND THE NETHERLANDS OVERSEAS TERRITORIES. THE
HAGUE, 11 APRIL 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONE)

AGREEMENT. THE HAGUE, 14 JANUARY AND 29 AUGUST 1955 AND 9 MARCH 1956

Official text: English.
Registered by the United States of America on 25 October 1957.

I
The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 290

The Hague, January 14, 1955
Excellency:

I have the honor to refer to my Embassy's note No. 268 of December 31, 19 54 ,s
and to the Ministry's reply of the same dates relative to the privileges granted by the
Netherlands Government to the appropriate American military authorities in connection
with American war graves in The Netherlands. These privileges were originally
provided in an exchange of notes between our two Governments dated April 11, 1947.1

Pursuant to conversations arranged by your Ministry between representatives of
this Embassy, and of the Netherlands Ministries of Foreign Affairs, War, and Finance,
I understand that your government is prepared to extend the privileges foreseen by the
exchange of notes dated April 11, 1947, insofar as they relate to The Netherlands, for
an additional period of eight years.

Inasmuch as I have been authorized by the Department of State to effect an exchange
of notes with Your Excellency concerning the extension of these privileges, I would
suggest that if Your Excellency is in agreement, this note and Your Excellency's confirma-
tion thereof be considered as such an agreement to extend the privileges in question
until January 1, 1963.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
H. Freeman MATTHEWS

His Excellency Mr. J. W. Beyen
Royal Netherlands Minister for Foreign Affairs
The Hague

'United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 343, and Vol. 149, p. 426.
In accordance with the provisions of the said notes, the Agreement came into force on

18 March 1957, the date of receipt by the Government of the United States of America of a notifica-
tion from the Government of the Netherlands that the approval constitutionally required in the
Netherlands had been obtained.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1943. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PAYS-BAS RELATIF AUX
StPULTURES MILITAIRES AMPRICAINES AUX PAYS-BAS ET DANS
LES TERRITOIRES NPERLANDAIS D'OUTRE-MER. LA HAYE, 11 AVRIL
19471

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

LA HAYE, 14 JANVIER ET 29 AOUT 1955 Er 9 MARS 1956

Texte officiel anglais.
Enregistri par les -Ptats- Unis d'Amrique le 25 octobre 195 7.

I

L'Ambassadeur des APtats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangkres des Pays-Bas

AMBASSADE DES TATS-UNIS

No 290
La Haye, le 14 janvier 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer ? la note de l'Ambassade des ]tats-Unis no 268 en
date du 31 d6cembre 19543 et a la r6ponse du Ministate des affaires &rangres des
Pays-Bas de la meme dates, concernant les privilges que le Gouvernement des Pays-
Bas a accord6s aux autorit6s militaires am6ricaines comptentes au sujet des s6pultures
militaires am6ricaines aux Pays-Bas. Ces privileges ont A l'origine fait l'objet d'un 6change
de notes entre nos deux Gouvernements en date du 11 avril 19471.

A la suite des entretiens m6nag6s par le Minist&e des affaires 6trang~res des Pays-
Bas, entre des repr6sentants de l'Ambassade des ttats-Unis et des Minist~res des affaires
&rang~res, de la guerre et des finances des Pays-Bas, je crois comprendre que votre
Gouvernement est dispos6 A proroger, pour une nouvelle p6riode de huit ans, les privi-
l6ges pr6vus par l'6change de notes du 11 avril 1947, pour autant que ces privilges
concernent les Pays-Bas.

Le D6partement d']tat m'ayant autoris6 proc6der A un 6change de notes avec
Votre Excellence au sujet de la prorogation desdits privileges, je propose qu'avec 'agr6-
ment de Votre Excellence la pr6sente note et la confirmation que Votre Excellence voudra
bien me faire parvenir soient consid6r6es comme constituant un accord prorogeant les
privilges en question jusqu'au ler janvier 1963.

Veuillez agr6er, etc.

H. Freeman MATTHEWS
Son Excellence Monsieur J. W. Beyen
Ministre des affaires &rangbres du Royaume des Pays-Bas
La Haye

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 148, p. 343, et vol. 149, p. 427.
2 Conform6ment aux dispositions desdites notes, l'Accord est entr6 en vigueur le 18 mars 1957,

date & laquelle le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique a retu du Gouvemement n6erlandais
notification du fait que la ratification exig6e par la Constitution des Pays-Bas avait 6t6 obtenue.

• Non publi6e par le D6partement d'lEtat des letats-Unis d'Am6rique.



312 United Nations - Treaty Series 1957

II

The Netherlands Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

General Affairs Department

No. 57915
The Hague, August 29, 1955

Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of Your letter no. 290, dated January 14,
1955, in the following terms :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Kingdom
of the Netherlands are prepared to accept the foregoing proposal, subject to the following
interpretation of the exemption of taxation mentioned in section i of the " Major Con-
cessions " (article 5 of the agreement of April 11, 1947) i.e. that the exemption of taxation
does not include :

10 taxes on revenue or profits gained by contractors who execute works for the American
Government;

20 equalization levy and income tax at the source under the " Decree on Wages Tax
of 1940 ", due by these contractors.

If Your Excellency's Government are prepared to agree to the above-mentioned
interpretation, the Government of the Kingdom of the Netherlands will consider Your
letter of January 14, 1955, the present letter and Your reply as constituting an agreement
between our two Governments.

After the approval constitutionally required in the Netherlands has been obtained,
this agreement shall enter into force on the date of receipt by the Government of the
United States of America of a relevant notification from the Netherlands Government,
it being understood that in the meantime the agreement of April 11, 1947, will be
considered as having been informally extended.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

J. W. BEYEN

His Excellency H. Freeman Matthews Esq.
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the United States of America
at The Hague

No. 1943
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II

Le Ministre des affaires dtranghres des Pays-Bas d l'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGRES

LA HAYE

Direction des affaires g~n~rales

NO 57915
La Haye, le 29 aofxt 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 290, en date du 14 janvier 1955,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas est dispos6 A accepter la proposition qui prcede, sous
reserve que l'on interpr6tera 1'exon6ration d'imp6ts pr~vue au paragraphe i des ( prin-
cipales concessions # (article 5 de l'Accord du I 1 avril 1947) comme ne comprenant pas:

1) Les imp6ts sur les recettes ou les b6n~fices des entrepreneurs qui ex~cutent des
travaux pour le Gouvernement des tats-Unis;

2) L'imp6t de p6r~quation et l'imp6t sur le revenu par voie de retenue a la source, dus
par lesdits entrepreneurs en vertu du ( d~cret sur l'imp6t sur les salaires de 1940 o.

Si l'interpr~tation qui prdcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~rera votre lettre du
14 janvier 1955, la pr~sente lettre et votre r~ponse, comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Cet accord entrera en vigueur A la date a laquelle le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique aura regu du Gouvernement n~erlandais notification du fait que la ratifica-
tion exig~e par la Constitution des Pays-Bas a 6t obtenue, &ant entendu qu'entre-
temps l'Accord du 11 avril 1947 sera considr6 comme ayant td prorog6 officieusement.

Je saisis, etc.

J. W. BEYEr.

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des fltats-Unis d'Am~rique
La Haye

N* 1943
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III

The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

The Hague, March 9, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to your letter No. 579551 of August 29, 1955 concerning
the extension for another eight years of those privileges granted by the Netherlands
Government to American military authorities in connection with American war graves
in this country. These privileges were originally provided in an exchange of notes
between our two Governments in April 11, 1947.

In your letter, you have stated that your Government is prepared to accept the
proposal for extension which was made in my Embassy's Note No. 268 of December 31,
1954, subject to an indicated interpretation of the exemption from taxation mentioned
in the original exchange of notes.

I am pleased to be able to inform you that my Government has reviewed the inter-
pretation of the Netherlands Government on this matter and is agreeable to its terms.
Therefore, I am authorized to accept your proposal that my letter of January 14, 1955,
your letter of August 29, 1955, and this present letter, taken together, shall constitute
an agreement between our two Governments.

It is my understanding that, since this agreement will not enter into force until
the date of receipt by my Government of a relevant notification from your Government,
the agreement of April 11, 1947 will, in the meantime, be considered as having been
informally extended.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

H. Freeman MATTHEWS

His Excellency Mr. J. W. Beyen
Royal Netherlands Minister for Foreign Affairs
The Hague

1 
According to the information provided by the United States of America, the number should

read : 57915.

No. 1943

1957314 United Nations - Treaty Series
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III

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amgrique au Ministre des affaires itrangkres des Pays-Bat

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

La Haye, le 9 mars 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A la note de Votre Excellence n o 579551, en date du
29 aofxt 1955, concernant la prorogation pour une nouvelle priode de huit ans des privi-
leges que le Gouvernement des Pays-Bas a accord~s aux autorit~s militaires am~ricaines
au sujet des s~pultures militaires am~ricaines aux Pays-Bas. Ces privileges ont a l'origine
fait l'objet d'un 6change de notes entre nos deux Gouvernements en date du 11 avril 1947.

Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement des Pays-Bas est dispos6 A
accepter la proposition relative A une prorogation qui 6tait formulae dans la note de
1'Ambassade des ttats-Unis no 268, en date du 31 dcembre 1954, sous reserve que
I'on donnera A l'exonration d'imp6ts vis~e dans 1'6change de notes initial l'interpr~tation
indiqu~e dans la lettre de Votre Excellence.

Je suis heureux de porter & la connaissance de Votre Excellence que mon gouverne-
-nent a 6tudi6 l'interpr~tation que le Gouvernement des Pays-Bas a propos~e sur ce
point et qu'il lui donne son agr~ment. En consequence, je suis autoris6 i accepter la
proposition selon laquelle ma lettre du 14 janvier 1955, la lettre de Votre Excellence du
29 aofit 1955 et la pr~sente lettre prises ensemble, constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

ttant donn6 que cet accord n'entrera en vigueur qu'A la date A laquelle mon Gou-
vernement recevra du Gouvernement des Pays-Bas une notification A cet 6gard, je
considre comme acquis que l'Accord du 11 avril 1947 sera entre-temps considdr6
comme ayant W prorog6 officieusement.

Je saisis, etc.

H. Freeman MATTHEWS

Son Excellence Monsieur J. W. Beyen
Ministre des affaires &rang~res du Royaume des Pays-Bas
La Haye

SD'aprs les indications fournies par les 9tats-Unis d'Am~rique, il convient de lire: 57915.

N- 1943
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No. 2690. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA RELATING TO A UNITED STATES AIR FORCE MIS-
SION TO VENEZUELA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 JANUARY
1953'

EXTENSION

By the Agreement concluded by an exchange of notes dated at Washington on
11 and 15 February 1957, the above-mentioned Agreement has been extended for a
period of four years.

The Agreement came into force on 15 February 1957 with retroactive effect from
16 January 1957, in accordance with the provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 25 October 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 287.
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No 2690. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AV-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU VENEZUELA RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION DE L'AVIATION MILITAIRE DES RTATS-UNIS AU
VENEZUELA. SIGNP, A WASHINGTON, LE 16 JANVIER 19531

PROROGATION

En vertu de l'Accord conclu par un &hange de notes dat~es Washington les
11 et 15 f~vrier 1957, l'Accord susmentionn6 a 6t prorog6 pour une p~riode de quatre
ans.

L'Accord est entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1957 avec effet r~troactif a compter
du 16 janvier 1957, conform~ment aux dispositions desdites notes.

La d&laration certifide a Jtd enregistrie par les Atats- Unis d'Amrique le 25 octobre 195 7.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 199, p. 287.
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No. 3301. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR
CO-OPERATION CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 JUNE 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

26 JuNE 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

The Government of the United States of America (including the United States
Atomic Energy Commission) and the Government of Canada;

Desiring to amend in certain respects the Agreement for Cooperation in the Civil
Uses of Atomic Energy (hereinafter referred to as the " Agreement for Cooperation ")
signed between them in Washington on the fifteenth day of June, 1955;1

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The following amendments shall be made to the Agreement for Cooperation
concerning the exchange of information on reactors of primarily military significance:

(1) In lieu of Article II A of the Agreement for Cooperation substitute the following:

A. Limitations
" (1) Of information which is classified, only that relevant to current or

projected programs will be exchanged.
" (2) The Parties to this Agreement will not exchange Restricted Data relating

to design or fabrication of atomic weapons or exchange Restricted Data which,
in the opinion of either Party, is primarily of military significance under this
Article II.

" (3) The development of submarine, ship, aircraft, and certain package
power reactors is presently concerned primarily with their militairy use, and there

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 175.

2Came into force on 4 March 1957, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article 4.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

No 3301. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM.RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
CONCERNANT LES EMPLOIS CIVILS DE L'TNERGIE ATOMIQUE.
SIGNt A WASHINGTON, LE 15 JUIN 19553

MODIFICATIF
4 )k L'AccoRD SUSMENTIONN . SIGN WASHINGTON, LE 26 JUIN 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Am~rique le 25 octobre 1957.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
(comprenant la Commission de 1'6nergie atomique des 12tats-Unis);

D~sireux de modifier A certains 6gards l'Accord de coopdration concernant les
emplois civils de 1'6nergie atomique (ci-apr~s appel 1'e Accord de coopdration )) sign6
par eux A Washington le quinzi~me jour de juin 19553;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

Les modifications suivantes sont apportds a I'Accord de cooperation en ce qui
concerne 1'6change de renseignements sur les rdacteurs dont l'importance est avant tout
militaire:

(1) Les dispositions suivantes sont substitudes A l'Article II A de l'Accord de
cooperation :

4 A. Restrictions

S(() Des renseignements assortis d'une classification de sdcurit6, seuls seront
6changds ceux qui se rapportent aux programmes en cours ou envisages.

<((2) Les Parties au present Accord n'6changeront pas de renseignements
faisant l'objet d'une diffusion restreinte et concernant la conception ou la fabrication
d'armes atomiques; elles n'6changeront pas non plus de renseignements faisant
l'objet d'une diffusion restreinte et qui, de l'avis de l'une ou de l'autre des deux
Parties, rev~tent une importance avant tout militaire, aux termes du present
Article II.

< (3) Actuellement, la mise au point de rgacteurs a submersibles, navires ou
adronefs, et de certains rdacteurs de puissance de faibles dimensions tend surtout

1 Traduction du Gouvemement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 235, p. 175.
4 Entr6 en vigueur le 4 mars 1957, date A laquelle chacun des deux Gouvernements a regu

une notification 6crite de l'autre Gouvernement indiquant qu'il avait satisfait h toutes les conditions
d'ordre lgislatif et constitutionnel pour l'entre en vigueur du modificatif, conformdment
rarticle 4.
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may be future types of reactors the development of which is concerned primarily
with their military use. Accordingly, Restricted Data pertaining primarily to any
of these types of reactors will not be exchanged under this Article II.

(4) Within the subject matter of this Agreement, the parties may come into
possession of privately developed and privately owned information and information
received from other Governments which the Parties are not permitted to exchange.

" (5) It is mutually understood and agreed that except as limitations are stated
to apply specifically to one Party or the other, any limitations to cooperation imposed
pursuant to this Agreement shall be reciprocal."

(2) Article II B is amended as follows:
1. In lieu of subparagraph (1), substitute the following:
" (1) Information on the development, design, donstruction, operation and

use of research, production, experimental power, demonstration power, and power
reactors, except as provided in paragraph A and subparagraph (2) of this paragraph."

(3) Subparagraph (2) of Article II B is hereby deleted.
(4) Amend subparagraph (3) of Article II B by deleting the number (3) and sub-

stituting therefor the number (2).
(5) The following new Article shall be inserted after Article II:

" Article 11 bis
"Exchange of Information on Reactors of Primarily Military Significance

" A. At such time as any one of the types of reactors referred to in Article II A
(3) warrants application to civil uses, Restricted Data on that type shall be exchanged
as may be agreed, subject to the other provisions of Article II A.

" B. In the meantime, and subject to the provisions of Article II A, classified
and unclassified information on the development, design, construction, operation
and use of military package power reactors and reactors for the propulsion of naval
vessels, aircraft, or land vehicles, for military purposes, shall be exchanged to the
extent and by such means as may be agreed. Each Party will use its best efforts
to insure that any classified information received from the other Party pursuant to
this paragraph will be used only in connection with reactors intended for military
use, until such time as it has been agreed under Article II bis A to exchange Restricted
Data on the type of reactor to which such classified information pertains or such
information has been removed from the category of classified information by the
Party from which it has been received."

No. 3301
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A leur utilisation militaire, et il pourra se crier d'autres genres de r6acteurs dont
la mise au point tendra avant tout a une utilisation militaire. En consequence, il
ne sera pas 6chang6 aux termes du present Article II de renseignements faisant
l'objet d'une diffusion restreinte et concernant essentiellement l'un ou l'autre de
ces genres de r~acteurs.

<((4) Dans le cadre du present Accord, les Parties pourront venir h poss~der
certaines connaissances acquises par des particuliers et appartenant ceux-ci ainsi
que de renseignements qu'elles auront regus d'autres Gouvernements sans toutefois
4tre autoris~es les communiquer.

(((5) II est convenu et arrt6 d'un commun accord que, sauf s'il est sp6cifi6
que certaines restrictions ne s'appliquent qu' l'une ou l'autre des deux Parties,
toute restriction a la coop6ration impos~e conform~ment au present Accord rev~tira
un caract~re de r~ciprocit6. #

(2) L'Article II B est modifi6 de la fagon suivante:
1. Le sous-paragraphe suivant est substitu6 au sous-paragraphe (1):
(((1) Renseignements relatifs la mise au point, A la conception, h la fabrication,

au fonctionnement et A l'utilisation de r~acteurs destines aux recherches, de r~acteurs
de production, de r~acteurs de puissance d'exp~rimentation, de r~acteurs de puis-
sance de demonstration et de r~acteurs de puissance, sous reserve des dispositions
du paragraphe A et du sous-paragraphe (2) ci-apr~s. >
(3) Le sous-paragraphe (2) de l'Article II B est supprim6.
(4) Le sous-paragraphe (3) de l'Article II B est modifi6 par la suppression du

chiffre (3) et la substitution de chiffre (2) au chiffre supprim6.
(5) Le nouvel article qui suit est ins~r6 apr~s l'Article II:

# Article II bis

( Lchange de renseignements sur les riacteurs dont l'importance est avant tout militaire
((A. Chaque fois que l'un quelconque des genres de r6acteurs mentionn~s A

l'Article II A (3) pourra se prater A des utilisations civiles, les renseignements faisant
l'objet d'une diffusion restreinte et relatifs ce genre de r~acteur seront 6chang~s
selon qu'il pourra 6tre convenu, sous reserve des autres dispositions de l'Article II A.

((B. Dans l'intervalle, et sous reserve des dispositions de l'Article II A, les
renseignements, assortis ou non d'une classification de s~curit6 et relatifs a la mise
au point, la conception, la fabrication, le fonctionnement et l'utilisation de r~acteurs
militaires de faibles dimensions, et de r~acteurs destines A la propulsion de bitiments
de mer, d'a6ronefs ou de v~hicules terrestres pour des fins militaires seront 6chang~s
dans la mesure et de la fagon qui pourront 6tre convenues. Chacune des deux
Parties veillera de son mieux A ce que les renseignements assortis d'une classifica-
tion qu'elle aura regus d'une autre Partie en conformit6 du present paragraphe
ne soient utilis~s qu' l'6gard de r~acteurs destines A une utilisation militaire,
jusqu'h ce qu'il ait 6t6 convenu aux termes de l'Article II bis A d'6changer des
renseignements faisant l'objet d'une diffusion restreinte et concernant le genre de
r~acteurs auxquels s'appliquent lesdits renseignements assortis d'une classification
ou jusqu'a ce que la Partie de la part de laquelle lesdits renseignements auront 6t6
regus ait retir6 ceux-ci de la categorie des renseignements assortis d'une classifica-
tion. S

No 3301
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ARTICLE 2

Article XIII is amended by deleting therefrom all references to Article II B (2).

ARTICLE 3

The following new Article shall be inserted after Article XIII of the Agreement
for Cooperation :

"Article XIII bis

"Responsibility for Use of Information, Material, Equipment and Devices

" The application or use of any information (including design drawings and
specifications), material, equipment or device, exchanged or transferred between
the Parties under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving
it, and the other Party does not warrant the accuracy or completeness of such
information and does not warrant the suitability of such information, material,
equipment, or device for any particular use or application."

ARTICLE 4

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement
for Cooperation, shall enter into force on the date on which each Government shall
receive from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington this twenty-sixth day of June, 1956, in two original texts.

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK

Acting Assistant Secretary of State for European Affairs

Lewis L. STRAuss
Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Canada:
G. DE T. GLAZEBROOK

Charg6 d'Affaires ad interim

No. 3301
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ARTICLE 2

L'Article XIII est modifi6 par la suppression de toute mention de l'Article II B (2).

ARTICLE 3

Le nouvel article qui suit est ins~r6 apr~s l'Article XIII de l'Accord de cooperation:

a Article XIII bis

1 Responsabiliti en ce qui concerne l'utilisation des renseignements, matihres, matdriels
et dispositifs
4 L'application ou l'utilisation de tous renseignements (y compris les projets et

devis), matires, materiels ou dispositifs 6chang~s ou transforms entre les Parties
aux termes du present Accord n'entrainera la responsabilit6 que de la Partie ayant
re~u lesdits renseignements, mati~res, materiels ou dispositifs, et l'autre Partie ne
garantit ni l'exactitude nile caractre complet des renseignements et elle ne garantit
en rien que lesdits renseignements, mati~res, materiels ou dispositifs soient sus-
ceptibles d'utilisations ou d'applications particuli~res. s

ARTICLE 4

Le pr6sent Modificatif, qui sera r~put6 faire partie int~grante de l'Accord de coop6-
ration, entrera en vigueur le jour oii chacun des deux Gouvernements sera avis6 par
l'autre que celui-ci a accompli toutes les formalit~s l~gales et constitutionnelles requises
pour 1'entr6e en vigueur dudit Modificatif.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington ce vingt-sixi~me jour de juin 1956, en deux exp6ditions originales.

Pour le Gouvernement du Canada:
G. DE T. GLAZEBROOK

Charg6 d'Affaires ad interim

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:
C. Burke ELBRICK

Secr~taife d'etat adjoint par interim aux Affaires europennes

Lewis L. STRAUSS
President de la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis

N- 3301
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No. 3339. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JORDAN
RELATING TO DUTY-FREE ENTRY AND FREE INLAND TRANS-
PORTATION OF RELIEF SUPPLIES. AMMAN, 1 MAY AND 29 JUNE 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. AMMAN, 6 JULY, 28 SEPTEMBER AND 15 OCTOBER 1955

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Jordanian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 3
Amman, July 6, 1955

Excellency

Pursuant to the conversations which our respective representatives have held
concerning the amendment of the agreement on the distribution of surplus foods by
American voluntary agencies concluded by the Embassy's Note No. 165 of May 1, 1954,1
and the Ministry's Note No. 70/27/6118 of June 29, 1954,1 1 propose that paragraph 2
of the existing agreement be amended as follows in order to include wheat and flour
among the commodities which may be distributed:

" 2. Such supplies shall include goods of types qualified for ocean freight
subsidy under applicable U.S. Government regulations, such as wheat, flour,
butter, cheese and dried milk. They shall not include tobacco, cigars, cigarettes,
alcoholic beverages, or items for the personal use of agencies' field representatives."

If this language meets with Your Excellency's approval, this note and your reply

will constitute an agreed amendment to paragraph 2 of the existing agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul GaNs

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Sa'id Mufti
Minister of Foreign Affairs
The Hashemite Kingdom of Jordan

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 111.
Came into force on 28 September 1955 by the exchange of the said notes.
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II
The Jordanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AMMAN

No. 70/27/1/10485
Date: September 28, 1955

The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of Jordan presents
its compliments to the American Embassy and has the honor to convey the acceptance
by the Jordanian Government of the amendment to the second article of the present
agreement as mentioned in the Embassy's Note No. 3 of July 6, 1955, which is as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to express to the
Embassy its highest consideration.

[SEAL]

The American Embassy
Amman

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique.

No. 3339
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III

The Jordanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIc TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AMMAN

No. 70/27/11059
Date : October 15, 1955

The Jordanian Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy and with reference to the Agreement concluded between the Jordanian and
American Governments on the question of American surplus foodstuffs, has the honor
to state that the Jordanian Government has agreed to consider rice and oil among the
foodstuffs covered by the provisions of the Agreement concluded on June 29, 1954 and
the other amendments introduced in the Agreement between the American and Jordanian
Governments.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to express to the
Embassy the assurances of its highest consideration.

[sEAL]

The American Embassy
Amman

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 3339
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3339. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IRTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA JORDANIE RELATIF A L'ENTRIE
EN FRANCHISE ET A LA GRATUIT DU TRANSPORT INTERIEUR
DES APPROVISIONNEMENTS DE SECOURS. AMMAN, ler MAI ET
29 JUIN 1954'

CtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA

AMMAN, 6 JUILLET, 28 SEPTEMBRE ET 15 OCTOBRE 1955

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les 9tats-Unis d'Amdrique le 25 octobre 1957.

I

Le Chargi d'affaires des Itats-Unis d'Amlrique au Ministre des affaires dtrang~res de Jordanie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES frATS-UNIS D'AMRIQUE
AMBASSADE DES ATATS-UNIS

No 3
Amman, le 6 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de la modification de l'Accord relatif 1'envoi de denres
alimentaires exc~dentaires par des organismes b~n~voles am~ricains, conclu par la note
no 165 de l'Ambassade, en date du ler mai 19541 et par la note no 70/27/6118 du Minist~re,
en date du 29 juin 19541, j'ai 'honneur de proposer de modifier comme suit le para-
graphe 2 dudit Accord en vue d'inclure le bl et la farine dans la liste des produits qui
peuvent 6tre envoy6s :

( 2. Ces envois devront consister en produits entrant dans les cat6gories qui,
aux termes des dispositions r6glementaires des Etats-Unis applicables en la mati~re,
sont admises A b6n6ficier d'une subvention pour frais de transport maritime, tels
que le b16, la farine, le beurre, le fromage et le lait en poudre, mais a l'exclusion
du tabac, des cigares, des cigarettes, des boissons alcooliques ou de tous objets
destin6s A l'usage personnel des repr6sentants d6tach6s par les organismes b6n6-
voles. *

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 237, p. 111.

'Entr6 en vigueur le 28 septembre 1955 par 1'6change desdites notes.
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Si le texte ci-dessus rencontre l'agr6ment de Votre Excellence, la pr6sente note et
la r6ponse de Votre Excellence constitueront un amendement au paragraphe 2 de
l'Accord susmentionn6.

Je vous prie, etc.
Le Charg6 d'affaires:

Paul GmEN

Son Excellence Monsieur Sa'id Mufti
Ministre des affaires &rang~res

du Royaume hach6mite de Jordanie

II

Le Ministre des affaires itrangres de Jordanie J l'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique

ROYAUME HACHAMITE DE JORDANIE

MINISTkRE DES AFFAIRES krRANGkRS
AMMAN

No 70/27/1/10485
Le 28 septembre 1955

Le Minist6re des affaires 6trangres du Royaume hach6mite de Jordanie pr6sente
ses compliments l'Ambassade des I~tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de lui faire
connaitre que le Gouvernement jordanien accepte l'amendement au paragraphe 2 de
l'Accord, propos6 dans la note no 3 de l'Ambassade en date du 6 juillet 1955 et dont le
texte suit

[Voir note 1]

Le Ministre des affaires &rangres saisit, etc.

[scEAu]

Ambassade' des Rtats-Unis d'Am6rique
Amman

No. 3339
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III

Le Ministbre des affaires dtrang~res de Jordanie d l'Ambassade des ltats-Unis d'Amdnique

ROYAUME HACHAITE DE JORDANIE

MINISTaRE DES AFFAIRES kTRANGmRFS
AMMAN

No 70/27/11059
Le 15 octobre 1955

Le Minist~re des affaires trangres de Jordanie pr6sente ses compliments A l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am~rique et, se r~f~rant l'Accord relatif aux produits alimen-
taires exc~dentaires am~ricains, conclu entre le Gouvernement jordanien et le Gouverne-
ment des ]tats-Unis a l'honneur de faire savoir que le Gouvernement jordanien a d6cid6
de consid~rer le riz et l'huile comme faisant partie des produits alimentaires auxquels
s'appliquent les dispositions de 'Accord conclu entre le Gouvernement des Rtats-Unis
et le Gouvernement jordanien le 29 juin 1954 ainsi que les modifications apport~es audit
Accord.

Le Ministre des affaires &rang&es saisit, etc.

[scFAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Amman

N O 3339
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No. 3416. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JANUARY 19561

AMENDMENT2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

3 AUGUST 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

The Government of the United States of America (including the United States
Atomic Energy Commission) and the Government of Sweden;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of
the United States of America and the Government of Sweden Concerning Civil Uses
of Atomic Energy, dated January 18, 19561 (hereinafter referred to as the " Agreement
for Cooperation ");

Have agreed as follows:

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:
" A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange

information in the following fields:
" 1. Design, construction, and operation of research reactors and their use as

research, development, and engineering tools and in medical therapy.

" 2. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

" 3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

"B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the
accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any particular
use or application."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 413.
2Came into force on 12 March 1957, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3416. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT SUDOIS
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATOMIQUE DANS
LE DOMAINE CIVIL. SIGNR A WASHINGTON, LE 18 JANVIER 19561

MODIFICATION 2 k L'AccORD SUSMENTIONNA. SIGNIE k WASHINGTON, LE 3 AOUT 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrde par les l9tats- Unis d'Amirique le 25 octobre 1957.

Le Gouvernement des i~tats-Unis d'Am~rique (comprenant la Commission de
1'6nergie atomique des Rtats-Unis) et le Gouvernement su~dois,

D~sireux de modifier l'Accord conclu entre le Gouvernement des ] tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement su6dois sur la cooperation en matire d'utilisation de
1'6nergie atomique A des fins civiles, en date du 18 janvier 1956' (ci-apr~s d~nomm6
1'e Accord de cooperation >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article premier de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:
<A. Sous reserve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au

present Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants :
, 1. L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et l'utilisa-

tion de ces piles pour les recherches, des applications pratiques et des essais
techniques, ainsi qu'en th~rapeutique.

< 2. Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lis au fonctionnement et A l'emploi
des piles de recherche.

3. L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biologiques,
en th~rapeutique, dans 'agriculture et dans l'industrie.

< B. La responsabilit6 de l'application et de l'utilisation des renseignements
ou donn~es de quelque nature qu'ils soient, y compris les plans et les descriptions
6chang~s en execution du present Accord, incombe A la Partie qui les regoit et les
utilise; il est entendu que l'autre Partie ne garantit pas que ces renseignements ou
donn~es soient exacts ou complets, ni qu'ils se pr~tent a une utilisation ou a une
application d&ermin~e.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 240, p. 413.
2 Entr&e en vigueur le 12 mars 1957, date A laquelle chacun des Gouvernements a requ de

'autre notification 6crite de 'accomplissement de toutes les formalit~s constitutionnelles et ligales
nmcessaires & l'entr~e en vigueur de la modification, conform~ment A 'article V.
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Article II

Article II, paragraph B, of the Agreement for Cooperation is amended (1) by adding
after the phrase " by the Commission " the following: " under this Article " and (2) by
deleting the words " six (6) " wherever appearing in this paragraph and substituting
in lieu of each such deletion the following: " twelve (12) "

Article III

The following new Article is added directly after Article III of the Agreement for
Cooperation :

"Article III (a)

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of Sweden,
including source materials, special nuclear materials, by-product material, other
radio isotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the
Government of Sweden by the Commission for research purposes in such quantities
and under such terms and conditions as may be agreed when such materials are
not available commercially. In no case, however, shall the quantity of special
nuclear materials under the jurisdiction of the Government of Sweden, by reason
of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of con-
tained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233."

Article IV

1. Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is amended by
deleting the phrase " uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commis-
sion " and substituting in lieu thereof the phrase " special nuclear materials received
from the Commission

2. The following new paragraph is added to Article VI of the Agreement for
Cooperation :

" D. Some atomic energy materials which the Government of Sweden may
request the Commission to provide in accordance with this arrangement are harmful
to persons and property unless handled and used carefully. After delivery of such
materials to the Government of Sweden, the Government of Sweden shall bear
all responsibility, in so far as the Government of the United States is concerned,
for the safe handling and use of such materials. With respect to any special nuclear
materials or fuel elements which the Commission may, pursuant to this Agreement,
lease to the Government of Sweden or to any private individual or private organiza-
tion under its jurisdiction, the Government of Sweden shall indemnify and save
harmless the Government of the United States against any and all liability (including
third party liability) for any cause whatsoever arising out of the production or
fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such special
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission to the Govern-
ment of Sweden or to any authorized private individual or private organization
under its jurisdiction."

No. 3416
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Article H

Le paragraphe B de 'article II de l'Accord de coop&ation est modifi6 comme suit:
1) apr~s les mots # par la Commission #, ajouter ( en vertu du present article *; 2) rem-
placer les termes 4 six (6)#s, partout oa ils figurent dans le paragraphe, par les termes
((douze (12) *.

Article III

Le nouvel article ci-dessous est ajout6 A la suite de l'article III de l'Accord de
cooperation :

<(Article III, a

((La Commission vendra ou c6dera sous une autre forme au Gouvernement
su~dois, aux fins de recherche et lorsqu'elles ne pourront &re obtenues dans le
commerce, les mati~res qui pr~sentent un inter&t pour des travaux de recherche
d~termins entrepris par ledit Gouvernement dans le domaine de l'utilisation de
1'6nergie atomique A des fins pacifiques, notamment les mati~res brutes, les produits
nucl6aires sp&iaux, les sous-produits, les autres isotopes radioactifs et les isotopes
stables, concurrence des quantit6s et aux conditions dont les Parties seront
convenues. En aucun cas cependant, la quantit6 de produits nucl6aires sp6ciaux
dont le Gouvernement su6dois disposera, directement ou indirectement, du fait
de cessions effectu~es en vertu du pr6sent article, ne d6passera, A quelque moment
que ce soit 100 grammes d'uranium 235, 10 grammes de plutonium et 10 grammes
d'uranium 233.))

Article IV

1. Le paragraphe A de l'article VI de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme
suit: remplacer les mots # l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6 par la Commission
serviras) par les mots ((les produits nuclkaires sp6ciaux regus de la Commission ser-
viront *.

2. Ajouter, A l'article VI de 'Accord de coop6ration, le nouveau paragraphe ci-
apr~s :

((D. Certaines mati~res nuclaires que le Gouvernement su~dois pourra
demander 5 la Commission de lui fournir en vertu du present Accord pr~sentent des
dangers pour les &tres humains et les biens si elles ne sont pas mani~es et utilises
avec pr&aution. Une fois ces matires livr~es au Gouvernement su~dois, celui-ci
sera, en ce qui concerne le Gouvernement des Rtats-Unis, seul responsable de leur
manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des produits nuclkaires sp~ciaux
ou des cartouches actives que la Commission pourra, en application du present
Accord, louer au Gouvernement su~dois ou A tout particulier ou organisme priv6
relevant de sa juridiction, le Gouvernement su6dois s'engage A n'intenter aucun
recours contre le Gouvernement des Rtats-Unis et h le garantir contre tout recours
de tiers en cas de prejudice resultant, de quelque manire que ce soit, de la produc-
tion ou de la fabrication, de la propri&t6, de la location, de la possession ou de
l'utilisation desdits produits nucl~aires sp6ciaux ou desdites cartouches actives,
apr~s leur livraison par la Commission au Gouvernement su~dois ou A tout parti-
culier ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa juridiction. #

No 3416
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Article V

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall receive from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DoNE at Washington, in duplicate, this third day of August, 1956.

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK

Acting Assistant Secretary of State for European Affairs

Lewis L. STRAuss
Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Sweden:
Carl DOUGLAS

Charg6 d'Affaires ad interim

No. 3416
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Article V

Le present instrument modificatif entrera en vigueur a la date a laquelle chacun
des Gouvernements aura requ de 'autre notification 6crite de l'accomplissement de
toutes les formalit~s constitutionnelles et lgales n6cessaires a l'entr~e en vigueur
d'un tel instrument et celui-ci restera en vigueur pendant la dur6e de l'Accord de coop6-
ration.

EN FOI DE QUoI les soussign~s, a ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent instrument.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 3 aofit 1956.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
C. Burke ELBRICK

Secr~taire d'Rtat adjoint par interim charg6 des affaires de l'Europe

Lewis L. STRAUSS
Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis

Pour le Gouvernement su~dois:
Carl DOUGIAS

Charg6 d'affaires

N- 3416
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No. 3580. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
13 FEBRUARY 19561

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
29 JuNE 1956

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

The Government of the United States of America (including the United States
Atomic Energy Commission) and the Government of the Federal Republic of Germany;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of
the United States of America and the Government of the Federal Republic of Germany
Concerning Civil Uses of Atomic Energy, dated February 13, 19561 (hereinafter referred
to as the " Agreement for Cooperation ");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Article IV, paragraph 2, of the Agreement for Cooperation is amended (1) by
adding after the phrase " by the Commission " the following: " under this Article"
and (2) by deleting the words " six (6) " wherever appearing in this paragraph and sub-
stituting in lieu of each such deletion the following: " twelve (12) ".

ARTICLE II

The following new Article is added directly after Article V of the Agreement for
Cooperation :

Article V (a)

"Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Federal
Republic of Germany, including source materials, special nuclear materials, by-
product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise
transferred to the Government of the Federal Republic of Germany by the Coin-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 119.
2 Came into force on 18 February 1957, the date on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article IV.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3580. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND (YBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBIET DER ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

ANDERUNG ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON

AMERIKA UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND tBER ZUSAMMEN-

ARBEIT AUF DEM GEBIET DER ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika (einschliesslich der Atom-
komnission der Vereinigten Staaten) und die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land -

in dem Wunsche, das Abkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fiber Zusammen-
arbeit auf dem Gebiet der zivilen Verwendung der Atomenergie vom 13. Februar 1956
(ir folgenden als " Abkommen fiber Zusammenarbeit" bezeichnet) zu andern -

sind wie folgt ibereingekommen:

ARTIKEL I

Artikel IV, Absatz (2) des Abkommens fiber Zusammenarbeit wird wie folgt
gedndert: 1. Nach den Worten ,,von der Komission" werden die Worte ,,auf Grund
dieses Artikels" hinzugefiigt. 2. Die Zahl ,,sechs (6)" wird in diesem Absatz gestrichen
und jeweils durch die Zahl ,,zwblf (12)" ersetzt.

ARTIKEL II

Der folgende neue Artikel wird unmittelbar nach Artikel V des Abkommens fiber
Zusammenarbeit eingefiigt:

,,Artikel V a

Material, das von Interesse ist in Verbindung mit naher bezeichneten For-
schungsvorhaben der Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf dem Gebiet
der friedlichen Verwendung der Atomenergie - einschl. von Ausgangsmaterial,
besonderem Kernmaterial, Nebenproduktmaterial, sonstigen Radioisotopen und
stabilen Isotopen - wird der Regierung der Bundesrepublik Deutschland von der
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mission for research purposes in such quantities and under such terms and condi-
tions as may be agreed when such materials are not available commercially. In
no case, however, shall the quantity of special nuclear materials under the juris-
diction of the Government of the Federal Republic of Germany, by reason of
transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of contained
U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233."

ARTICLE III

Article VII, paragraph 1, of the Agreement for Cooperation is amended by deleting
the phrase " uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commission " and
substituting in lieu thereof the phrase " special nuclear materials received from the
Commission."

ARTICLE IV

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall receive from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and German languages, this
twenty-ninth day of June, 1956.

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK Lewis L. STRAUSS

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Heinz L. KREyELER

No. 3580
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Kommission zu Forschungszwecken in Mengen und unter Bedingungen, die zu
vereinbaren sind, verkauft oder auf andere Weise ubertragen, wenn dieses Material
im Handel nicht verfiigbar ist. In keinem Falle jedoch darf die Menge besonderen
Kernmaterials, die sich auf Grund von tObertragungen im Rahmen dieses Artikels
unter der Hoheitsgewalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland befindet,
jemals 100 Gramm U-235, 10 Gramm Plutonium und 10 Gramm U-233 iiber-
steigen."

ARTiKEL III

Artikel VII Absatz (1) des Abkommens uber Zusammenarbeit wird wie folgt
geaindert: Die Worte ,,von der Kommission gepachtete mit U-235 angereicherte Uran"
werden gestrichen und durch die Worte ,,von der Kommission empfangene besondere
Kernmaterial" ersetzt.

ARTIKEL IV

Diese Anderung tritt an dem Tag in Kraft, an dem jede der beiden Regierungen
von der anderen eine schriftliche Notifizierung daruber erhilt, dass sie alle gesetzlichen
und verfassungsm~issigen Erfordernisse fiur das Inkrafttreten dieser Anderung erfiillt
hat; sie bleibt ffir die Geltungsdauer des Abkommens fiber Zusammenarbeit in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig Bevollmachtigten diese Anderung
unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Washington am Neunundzwanzigsten Juni 1956, in 2 Urschriften,
jede in englischer und deutscher Sprache.

Fur die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:
C. Burke ELBRICK Lewis L. STRAUSS

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Heinz L. KREKELER

N- 3580
Vol. 279-23
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3580. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE FtDI-RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A LA COOPtRATION EN MATItRE D'UTILI-
SATION DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNR A
WASHINGTON, LE 13 FEVRIER 19561

MODIFICATION
2 Ak L'AcCORD SUSMENTIONNk. SIGNEE X WASHINGTON, LE 29 JUIN 1956

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrde par les ltats-Unis d'Amdrique le 25 octobre 1957.

Le Gouvernement des ]2tats-Unis d'Am&ique (comprenant la Commission de
1'6nergie atomique des Ptats-Unis) et le Gouvernement de la Rpublique f~drale
d'Allemagne;

D~sireux de modifier l'Accord conclu entre le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne sur la coop~ra-
tion en matire d'utilisation de 1'6nergie atom ique A des fins civiles, en date du 13 f~vrier
19561 (ci-apr~s d~nomm6 1'( Accord de cooperation *);

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Le paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:
1) apr~s les mots ((par la Commission *, ajouter ( en vertu du present article ); 2) rem-
placer les termes < six (6) * partout ofi ils figurent dans le paragraphe par les termes
s douze (12) *.

ARTICLE II

Le nouvel article ci-dessous est ajout6 la suite de I'article V de l'Accord de coop6-
ration :

o Article V, a

<(La Commission vendra ou c~dera sous une autre forme au Gouvernement de
la Rpublique f~d~rale d'Allemagne, aux fins de recherche et lorsqu'elles ne pourront
6tre obtenues dans le commerce, les matires qui pr~sentent un int&t pour des
travaux de recherche d~termin~s entrepris par ledit Gouvernement dans le domaine
de l'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques, notamment les matires
brutes, les produits nuclaires sp~ciaux, les sous-produits, les autres isotopes
radioactifs et les isotopes stables A concurrence des quantit&s et aux conditions
dont les parties seront convenues. En aucun cas, cependant, la quantit6 de produits

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 119.
'Entree en vigueur le 18 f~vrier 1957, date A laquelle chacun des Gouvernements a requ de

l'autre notification 6erite de l'accomplissement de toutes les formalit~s constitutionnelles et lgales
n~cessaires A l'entrde en vigueur de la modification, conform6ment A l'article IV.
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nucl~aires sp~ciaux dont le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne
disposera, directement ou indirectement, du fait de cessions effectu~es en vertu
du present article, ne d~passera, k quelque moment que ce soit, 100 grammes
d'uranium 235, 10 grammes de plutonium et 10 grammes d'uranium 233.))

ARTICLE III

Le paragraphe 1 de l'article VII de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:
remplacer les mots o l'uranium enrichi en isotope 235 c~d6 a bail par la Commission
ne soit utilis6s) par les mots : (les produits nucl~aires requs de la Commission ne soient
utilis~s ).

ARTICLE IV

Le present instrument modificatif entrera en vigueur a la date laquelle chacun
des Gouvernements aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissment de
toutes les formalit~s constitutionnelles et lgales n~cessaires l'entr~e en vigueur d'un
tel instrument et celui-ci restera en vigueur pendant la dure de l'Accord de cooperation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce d~ment autoris~s, ont sign6 le present instrument.

FAIT Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et allemande,
le 29 juin 1956.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
C. Burke ELBRICK Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
Heinz L. KREKELER

N- 3580
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No. 3775. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT ROME, ON 30 OCTOBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ROME, 7 JANUARY 1957

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Italian Minister of Foreign Affairs

Excellency :

I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement entered into
by our two Governments October 30, 1956,1 providing for financing certain agricultural
commodities under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act.

I have the honor to propose that paragraph 3 of Article I of the agreement of
October 30, 1956 be amended by increasing the amount for tobacco from $2.0 million
to $3.5 million and the amount for ocean transportation from $2.4 million to $2.5 million.

I also have the honor to propose that Article II of the subject agreement be amended
by increasing the amount in paragraph I (a) from $9.2 million to $9.6 and by increasing
the amount in paragraph I (d) for loans to the Government of Italy from $45.6 million
to $46.8 million.

If you concur in the foregoing, this note and your Excellency's reply thereto will
constitute an agreement between our two Governments, effective on the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

John D. JERNEGAN

The Honorable Gaetano Martino
Minister of Foreign Affairs
Palazzo Chigi
Rome

January 7, 1957

American Embassy
Rome

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 221.

2 Came into force on 7 January 1957 by the exchange of the said notes.
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II

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

No 47/00075

Roma, 7 gennaio 1957

Signor Incaricato d'Affari,

con lettera in date odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue:

". "Ho l'onore di riferirmi all'accordo sui prodotti agricoli, concluso tra i
nostri due Governi il 30 ottobre 1956, che provvede per il finanziamento di certi
prodotti agricoli ai sensi del Titolo 10 dell'Agricultural Trade Development and
Assistance Act.

Ho l'onore di proporre che il paragrafo 3 dell'Articolo 10 dell'accordo del
30 ottobre 1956 sia emendato, aumentando l'ammontare per il tabacco da $ 2.0 mi-
lioni a $ 3.5 milioni e l'ammontare per il trasporto transoceanico da $ 2.4 milioni
a $ 2.5 milioni.

Ho altrest l'onore di proporre che l'Articolo 1 O dell'accordo in oggetto sia
emendato, aumentando l'ammontare di cui al paragrafo l(a) da $ 9.2 milioni a
$ 9.6 milioni ed aumentando l'ammontare di cui al paragrafo 1 (d), per prestiti al
Governo italiano, da $ 45.6 milioni a $ 46.8 milioni.

Se Vostra Eccellenza 6 d'accordo con quanto sopra, la presente nota e la
risposta dell'Eccellenza Vostra costituiranno un accordo tra i nostri due Governi,
in vigore dal giorno di data della Vostra nota di risposta." "

Ho l'onore di informarLa che il Governo italiano 6 d'accordo su quanto precede.
Mi 6 grata l'occasione, Signor Incaricato d'Affari, per rinnovarLe l'espressione

della mia alta considerazione.

G. MARTINO

Signor Ministro John D. Jernegan
Incaricato d'Affari degli Stati Uniti d'America
Roma

N9 3775
VOl. 279- 22*
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[TRANSLATION' - TRADuCTION 2]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

No. 47/00075
Rome, January 7, 1957

Mr. Charg6 d'Affaires,

In a note dated today you were good enough to communicate to me the following;

[See note I]

I have the honor to inform you that the Italian Government concurs in the fore-
going.

I avail myself of this occasion, Mr. Charg6 d'Affaires, to renew to you the assurance
of my high consideration.

G. MARTiNo

Mr. John D. Jernegan
Chargi d'Affaires of the United States of America
Rome

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernemet des 9tats-Unis d'Amxrique.

No. 3775
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3775. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ITALIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D]VELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNE A ROME, LE 30 OCTOBRE 19561

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

ROME, 7 jANviER 1957

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les 1bats-Unis d'Am ique lk 25 octobre 1957.

I

Le Chargi d'affaires des E9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres d'Italie

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rff6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles, conclu par
nos deux Gouvernements le 30 octobre 19561, qui pr6voit le financement de certains
produits agricoles dans le cadre du titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser
le commerce agricole.

J'ai l'honneur de proposer que le paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord
du 30 octobre 1956 soit modifi6 de fagon A porter de 2 millions de dollars A 3,5 millions
de dollars la valeur du tabac, et de 2,4 millions de dollars A 2,5 millions de dollars la
somme pr6vue pour les frais de transport par mer.

J'ai l'honneur de proposer 6galement que l'article II de l'Accord susmentionn6 soit
amend6 de manire A porter de 9,2 millions de dollars h 9,6 millions de dollars la somme
indiqu6e au paragraphe 1, a, et de 45,6 millions de dollars A 46,8 millions de dollars le
montant r6serv6 pour des pr~ts i consentir au Gouvernement italien indiqu6 au para-
graphe 1, d.

Si les propositions ci-dessus rencontrent votre agr6ment, la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
John D. JERNEGAN

Monsieur Gaetano Martino
Ministre des affaires 6trang~res
Palazzo Chigi
Rome

7 janvier 1957

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Rome

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 263, p. 221.
2 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1957 par 'change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires itrangkres d'Italie au Chargi d'affaires des lstats- Unis d'Amlique

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGLRES

N 47/00075
Rome, le 7 janvier 1957

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Par une note en date de ce jour, vous avez bien voulu me communiquer ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement italien accepte les proposi-
tions qui prcedent.

Veuillez agr~er, etc.

G. MARTiNO

Monsieur John D. Jernegan
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
Rome

No. 3775
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 October 1957
NORWAY

(To take effect on 24 November 1957.)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
Vol. 270, and Vol. 272.

NO 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L'R:TRANGER. FAITE A NEW-
YORK, LE 20 JUIN 19561

ADHtSION

Instrument diposd le:

25 octobre 1957
NORVtGE

(Pour prendre effet le 24 novembre 1957.)

Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 268,
vol. 270, et vol. 272.
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No. 3928. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT SEOUL, ON 13 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ARTICLE I, PARAGRAPH 1,
OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SEOUL, 25 AND 27 JULY 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Reconstruction

AMERICAN EMBASSY

No. 33
Seoul, July 25, 1956

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments March 13, 1956,1 providing for financing certain agricultural
commodities on or before June 30, 1956. In view of the late date applications were
received from your Government for the issuance of purchase authorizations on com-
modities other than wheat and barley and in view of the problems relating to prompt
deposits of hwan in payment for the commodities under previously issued purchase
authorizations, it has not been possible to arrange for issuance of the purchase authoriza-
tions by the June 30, 1956, date provided for in the Agreement.

I have the honor to propose that the Agreement of March 13, 1956, be amended
by changing the June 30, 1956, date in paragraph 1 of Article 1 of the Agreement to
read August 31, 1956. If you concur in the foregoing, this note and Your Excellency's
reply thereto will constitute an Agreement between our two Governments effective
upon receipt of Your Excellency's reply modifying the Agreement of March 13, 1956,
in the manner provided for herein.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter DOWLING

His Excellency Hyun Chul Kim
Minister of Reconstruction for the Republic of Korea

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272.
2 Came into force on 27-July 1956 by the exchange of the said notes.-
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3928. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DE CORRE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNE A SROUL, LE
13 MARS 19561

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT LE PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE

PREMIER DE L'ACcoRD SUSMENTIONNt. S OUL, 25 ET 27 JUILLET 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amirique le 25 octobre 1957.

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre de la reconstruction de Corie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 33
Seoul, le 25 juillet 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu par
nos deux Gouvernements le 13 mars 19561 qui pr6voit le financement de certains produits
agricoles avant le 30 juin 1956 au plus tard. Ptant donn6 la date tardive A laquelle votre
Gouvernement a pr~sent6 des demandes d'autorisations d'achat pour les produits
autres que le b16 et Forge, et en raison des difficult~s que soul~ve le d~p6t rapide de la
contre-valeur en hwans des produits achet~s en vertu des autorisations d'achat d~livr6es
antrieurement, il n'a pas 6t possible de d~livrer les nouvelles autorisations d'achat
avant le 30 juin 1956, date pr~vue dans l'Accord.

J'ai l'honneur de proposer.de modifier l'Accord du 13 mars 1956 et de remplacer
la date du 30 juin 1956 indiqu~e au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord par
celle du 31 aofit 1956. Si cette proposition rencontre votre agr~ment, la pr~sente note
et la r6ponse de Votre Excellence constitueront, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur d~s r6ception de la r6ponse de Votre Excellence et qui
modifiera l'Accord du 13 mars 1956 de la mani~re indiqu6e plus haut.

Veuilez agr6er, etc.

Walter DOWLING

Son Excellence Monsieur Hyun Chul Kim
Ministre de la reconstruction de la R6publique de Cor6e

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 272.
2 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1956 par 1'6change desdites notes.
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II

The Korean Minister of Reconstruction to the American Ambassador

MINISTRY OF RECONSTRUCTION

REPUBLIC OF KOREA

Seoul, Korea, 27 July 1956

Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter, No. 33 of 25 July 1956,
concerning an amendment to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on 13 March 1956.

I have the honor to accept your proposal that the date for financing certain agricul-
tural commodities on or before 30 June 1956 be changed to 31 August 1956.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

HYUN CHUL KiM
Minister of Reconstruction

His Excellency Walter C. Dowling
American Ambassador to the Republic of Korea
Seoul

No. 3928
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II

Le Ministre de la reconstruction de la Ripublique de Corde d I'Ambassadeur des ,tats-Unis
d'Amfrique

MINISTtRE DE LA RECONSTRUCTION

DE LA RAPUBLIQUE DE CORAE

S~oul (Corke), le 27 juillet 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 33 en date du 25 juillet 1956
concernant une modification de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu par nos
deux Gouvernements le 13 mars 1956.

J'ai l'honneur d'accepter votre proposition tendant A remplacer la date du 30juin1956
qui 6tait indique pour le financement de certains produits agricoles par celle du 31 aocit
1956.

Veuillez agr6er, etc.

HYum CHUL KIM

Ministre de la reconstruction

Son Excellence Monsieur Walter C. Dowling
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique aupr~s de la Rfpublique de Cor~e
S~oul

NO 3928
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No. 3934. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF-IRAN
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT TEHRAN, ON 20 FEBRUARY 1956'

SUPPLEMENTAL AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CONCERNING GRANT

PORTION OF PL-480 PROCEEDS. SIGNED AT TEHRAN, ON 13 FEBRUARY 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

1. Supplementing the terms and conditions of the Agricultural Commodities Agreement
dated February 20, 19561 between the United States of America and the Government
of Iran under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of
1954, the Government of the United States and the Government of Iran have agreed
as follows:

2. The Government of Iran shall procure the following military equipment, materials,
facilities, and services for the common defense pursuant to sub-section (c) of Section 104
of the Act and as contemplated in Article II 1. (b) of the Agreement:

Amount

(Expressed in
Title US Dollars)

Procurement of Wheat ..... ................. .. $1,000, 000
Procurement of Food Items ...... ................ 1,250, 000
Procurement of Batteries, Tires, Raw Materials, and Camelback 1,023, 228

Procurement of Mess Equipment ...... ............. 104, 306
New Construction ...... .................... .... 233,840
Procurement of Fire Fighting Equipment .... ......... 346, 667
Procurement of Photographic Equipment and Training Aids 266, 667
Procurement of Livestock ..... ................ .... 173, 333
Procurement of Riding Saddles .... .............. .... 116, 873
Procurement of Pack Saddles .... ....... : ......... 14, 793
Procurement of Paint, Oils and Turpentine .... ......... 36, 960
Procurement and Fabrication of Winter Uniforms . ..... .. 1,333, 333

$5, 900, 000

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272.
2 Came into force on 13 February 1957, upon signature, in accordance with paragraph 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3934. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRAN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DPl-
VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNR A
THRRAN, LE 20 FRVRIER 19561

AccoRD2 SUPPL MENTAIRE k L'AccoRD SUSMENTIONN1 CONCERNANT LA PORTION DU

PRODUIT DE LA VENTE DE PL-480 QuI CORRESPOND A UN DON. SIGN XA THtRAN,

LE 13 F VRIER 1957

Textes offidel anglais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 25 octobre 1957.

1. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement iranien, d~sireux
de complter les clauses et conditions de l'Accord relatif aux produits agricoles qu'ils
ont conclu le 20 f6vrier 19561 dans le cadre du titre I de la loi de 1954 tendant d~velopper
et A favoriser le commerce agricole, sont convenus de ce qui suit:

2. Le Gouvernement iranien ach&era pour la defense commune, en application des
dispositions de l'alin~a c de l'article 104 de la loi et comme il est pr~vu A l'alin~a b du
paragraphe 1 de l'article II de l'Accord, 1'6quipement, le mat6riel, les services et installa-
tions militaires ci-aprs

Mlontants

(en dollars des
Articles Ptats- Unis)

Achat de b1 .. . ..... ...................... .. 1.000.000
Achat de denr~es alimentaires ....... ............... 1.250.000
Achat de batteries, de pneumatiques, de mati~res premieres et de

bandes de roulement pr~par~es ..... ............. 1.023.228
Achat d'6quipement pour cantines militaires .. ......... ... 104.306
Constructions nouvelles ... .................. 233.840
Achat de materiel de lutte contre les incendies .... ........ 346.667
Achat de materiel photographique et de materiel de formation . 266.667
Achat de cheptel ...... ..................... .... 173.333
Achat de selles ....... .. ...................... 116.873
Achat de bats .......... ....................... 14.793
Achat de peintures, d'huiles et de tr6benthine ....... ... 36.960
Achat et confection d'uniformes d'hiver ..... ........... 1.333.333

5.900.000

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 272.

'Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1957, date de la signature, conform6ment au paragraphe 5.



356 United Nations - Treaty Series 1957

3. Procurement detailed in paragraph 2 is designed to reduce the Government of
Iran's military budget by the full amount of said procurement. It is understood that
the items set forth in paragraph 2 above are presently included in the Government of
Iran's military budget for the Iranian year 1335 and it is agreed that if any of said items
are reduced or eliminated from the budget, substitutions (in paragraph 2) will be made
as necessary and mutually agreed upon to ensure this objective.

4. The Government of Iran shall be reimbursed for the procurement detailed herein
from Iranian rials deposited with the United States Disbursing Officer for said purpose
in accordance with the Agreement dated February 20, 1956. The $5.9 million total
for military procurement is premised on the sale of commodities totalling $12.1 million.
Until such time as the full amount of the sale is realized, reimbursement shall be limited
to the proportionate sum on deposit for the uses contemplated in Article II 1. (b) of
the Agreement of February 20, 1956 (i. e., 48.76 percent of deposits).

5. This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives duly authorized for the purpose
have signed the present Agreement.

DoNE at Tehran this thirteenth day of February, 1957.

Francis B. STm-mvs Q. FoRuHAR

Charg6 d'Affaires ad interim Minister of Finance
of the United States of America

No. 3934
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3. Les achats dont le dtail est donn6 au paragraphe 2 ont pour but de diminuer le
budget militaire iranien du montant int6gral des sommes pr~vues pour ces achats. Les
articles 6num~r~s au paragraphe 2 ci-dessus sont actuellement inscrits au budget mili-
taire du Gouvernement iranien pour l'anne iranienne 1335 et il est convenu que si les
credits inscrits audit budget pour l'un quelconque des articles en question sont r6duits
ou supprim~s, les substitutions voulues seront op6r~es (au paragraphe 2) d'un commun
accord afin d'atteindre l'objectif vis6.

4. Les sommes que le Gouvernement iranien d~pensera pour les achats pr~vus dans
le present Accord lui seront rembourses par pr6l vement sur les rials iraniens d~pos~s
A cette fin entre les mains de l'Agent payeur des ttats-Unis, conform~ment i l'Accord
du 20 f~vrier 1956. La somme de 5,9 millions de dollars destine aux achats militaires
est fix~e compte tenu de l'Nvaluation A 12,1 millions de dollars des recettes provenant
des ventes de produits. Jusqu'au moment o i les recettes provenant desdites ventes
auront atteint le montant pr~vu, les montants rembours6s ne pourront d~passer le
pourcentage des sommes d~poses r6serv6 aux fins pr~vues A l'alin~a b du paragraphe 1
de l'article II de l'Accord du 20 f~vrier 1956 (soit 48,76 pour 100 des sommes d6pos~es).

5. Le present Accord entrera en vigueur k la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfxment autoris~s A cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Th6hran, le 13 f~vrier 1957.

Francis B. STEVENS Q. FoRuHAR

Charg6 d'affaires des ttats-Unis Ministre des finances
d'Amn6rique

N- 3934
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No. 4001. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT MADRID, ON 23 OCTOBER 19561

AMENDMENT

By the Agreement concluded by an exchange of notes dated at Madrid on 1 February
1957, paragraph 1 of article I of the above-mentioned Agreement was amended by
addition of the words " and barley" after the word " corn ".

The Agreement came into force on 1 February 1957 by the exchange of the said
notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 25 October 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 277.
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No 4001. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN A MADRID, LE 23 OCTOBRE 19561

MODIFICATION

En vertu de l'Accord conclu par un 6change de notes dates A Madrid le ler f6vrier
1957, le paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord susmentionn6 a 06 modifi6 par
addition des mots 4 et orge # apr~s le mot o mais o.

L'Accord est entr6 en vigueur le ler f6vrier 1957 par 1'6change desdites notes.

La diclaration certifide a td enregistrdepar les tats- Unis d'Amique le 25 octobre 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 277.
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No. 4002. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON 3 NOVEMBER
19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 22 MARCH 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1957.

I

The Acting Secretary of State to the Yugoslav Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 22, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to the letter of February 28 from the Yugoslav Purchasing
Mission to the United States Department of Agriculture regarding the Agricultural
Commodities Agreement between the United States of America and the Federal People's
Republic of Yugoslavia of November 3, 1956,' and requesting that the Government
of the United States authorize the use of $1.8 million, from the funds earmarked under
that Agreement for lard, for the financing of procurement of edible oils.

In this regard, I have the honor to propose that paragraph 1 of Article I of the
above-mentioned Agreement be amended by decreasing the value of lard from $10.9 mil-
lion to $9.1 million and that the value for cottonseed oil and/or soybean oil be increased
from $2.5 to $4.3 million.

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your Excellency's
reply concurring therein will constitute an amendment to the above-cited Agreement
effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

Thorsten V. KALIjARvi

His Excellency Leo Mates
Ambassador of the Federal People's Republic

of Yugoslavia

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 277.
Came into force on 22 March 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4002. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE FtDRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A BELGRADE, LE 3 NOVEMBRE 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.

WASHINGTON, 22 MARS 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amlique le 25 octobre 1957.

I

Le Secritaire d'ltat par int&im des l9tats- Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur de Yougoslavie

D PARTEMENT D'ftAT
WASHINGTON

Le 22 mars 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la lettre de la Mission d'achat yougoslave au D6parte-
ment de l'agriculture des ]tats-Unis, en date du 28 f6vrier, concernant l'Accord relatif
aux produits agricoles conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et la R6publique popu-
laire f6d6rative de Yougoslavie le 3 novembre 19561, et dans laquelle la Mission deman-
dait que le Gouvernement des Rtats-Unis l'autorise i pr6lever pour l'achat d'huiles
comestibles, 1,8 million de dollars sur les fonds r6serv6s par ledit Accord l'achat de
saindoux.

J'ai donc l'honneur de proposer que le paragraphe I de Particle premier de l'Accord
susmentionn6 soit modifi de mani~re A ramener de 10,9 millions de dollars a 9,1 millions
de dollars la somme r6serv6e l'achat de saindoux, et i porter de 2,5 millions de dollars
A 4,3 millions de dollars la somme pr6vue pour l'achat d'huile de coton et/ou d'huile
de soja.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, la prgsente note
et votre r~ponse dans le m~me sens constitueront un amendement 1'Accord susmentionn6
qui prendra effet 4 la date de votre r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par interim

Thorsten V. KALIJARVI

Son Excellence Monsieur Leo Mates
Ambassadeur de la R~publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie

1 Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 277.
Entr6 en vigueur le 22 mars 1957 par l'6change desdites notes.
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II

The Yugoslav Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

WASHINGTON

March 22, 1957

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated March 22, 1957, which
reads as follows

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Federal People's Republic

of Yugoslavia is in agreement with the above text.

I take this occasion, Sir, to renew the assurances of my highest consideration.

Leo MATES

The Honorable the Acting Secretary of State
Washington, D.C.

No. 4002
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II

L'Ambassadeur de Yougoslavie au Secrdtaire d'Atat par intdrim

AMBASSADE DE LA RdPUBLIQUE POPULAIRE FADtIATIVE DR YOUGOSLAVIE
WASHINGTON

Le 22 mars 1957

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 22 mars 1957, r6dig~e
dans les termes suivants :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui prcedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie.

Veuillez agrer, etc.

Leo MATES

Monsieur le Secr~taire d'etat par interim
Washington (D.C.)

N 4002




